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NY9K9PIM K¥I[AI‘/JIBEPJ£'[I¥.JII)IHI)IH «AIVI-MAPUS» POMAHBIHIATbBI
COMJIEMAIK KOJIJAHBICTAP

Anoamna. Maxana Abaii  OJacmypin  dcaneacmuipyubl,  O3IHOIK  HCA3y  CMULIMEH,  QUIOCODUATBIK
moneamoapvimer epexuterenemin xarameep Llloxopiv Kyoaubepoiyavinoty «O0in-Mapusy pomanviHOagel COULIeMOIK
Konoauvicmapowvl manoayea apHanean. Kasax nunzeucmuxacwvinoa Llloxapiv weieapmanapulnely mini 3epmmencen
EbUIbIMU eHbeKmep caycaknen CaHapavlk JHcane 0eHi aKblHHblY oNieoepin 3epoeneyee apHanean. An «Kazvlibl pOMAany
den amanean «O0in-Mapusy ammosl NPO3aNLIK MYLIHOLICHIHBIY MINOIK epeKuienikmepi, COHbIY TWIHOe OHbIY COUNEMOIK
KONOGHbLICMApbl  3epmmey HbICAHbIHA aUHAIMA2aH. 3epmmey Mmakcamvl — POMAHOAbL COULEMOepOi  aumvliy
MakcamvlHa Kapai mypiepi OoublHwa monmay, Keuinkep mini MeH agmop CMuliH aukblHOAy0azbl epeKulenikmepiH
capanay. Tanoay bapvicvinOa Hecizee Kazax min OLniMiHOe2i Hezi3el 2bLIbIMU MeOpUsIblK eHOekmep OacubLIbIKKA
anbIHBIN, Xabapavl, cypayrvl, OYUpbIKmol, jenmi coliiem mypaepi 6ouvinwa mindik Oipnikmep Kapacmulpwvliovl. XX
eacvip 6acviHOaebl KA3aK MYPMbICHIH WbIHAUbL OeliHele2eH Wbleapma MiniHiY, A8MOpPablK COUIEMOIK KOIOAHbICTNAPObL
3epoeneyoe CUNAMMAMAbL, MYCIHOIPY, NeKCUKA-CEMAHMUKANBIK d0icmep m.0. KOAOAHbLIObL. 3epmmey Hamudicenepin
JHc02apbl 0Ky OpbIHOapbiHOa oKvimvliamuin «Tin 6inimine kipicney, «Kasax mininiy cunmakcuciy, «Kepkem mominee
JUHSBUCIMUKATBIK, MAL0AY» NOHOEPIH OKbIMY 0apblCblHOaA JcaHe manoay nani peminoe okvimuliamoin «LLloxapimmanyy,
«Kazax 20ebu mininiy mapuxvly cabakmapvinoa Koadamyza 6oaadei. Makana uronroemapea, Kaszax miniHiy
sepmmenyine, LLIokapim wbleapmMaiblivleblHa Kbi3bl2YUbLIbIK MAHBIMAMbIH KONUITIK KAYbIM2A APHANRAH.

Tipek co30ep: llloxapim mini, «O0in-Mapusiy pomanviHbIY Mili, COULEMOIK KOIOAHLICMAD, (KAULbLIbL POMAHY,
COUNeMHIH AUMBLLY MAKCAMbIHA Kapatl mypJepi.

Kipicne

¥ne1 AGailiiblH JOCTYPIH JKaJFACTHIPBINT KaHa KOWMaM, >KaH-)KaKThl JIAMBITKAH TaJIAHTTHI
mrokiprrepiHig 6ipi [okopim KynaitOepaiyabIHBIH Mypacsl — aaMIbIK, aJalblK, bBIHCAI CHSKTHI
KAacHeTTep/Il Ty €TINl KOTEPETIH Ka3aK TYHMETaHbIMBIHBIH aifHAchl icnerTrec. O3 IIblFapMaIapbIHaa
Ol ©31 eMip CYPreH 3aMaHHBIH TBHIHBICHIH TAHBITHIN, Ka3aK TYPMBICHI MEH CalT-IdCTYpIHKA3aK
JTATachIHBIH TaOWFATBIMEH acTaCThIpa CYpeTTEe/l, Ka3aK TuUTl, 9JcOHeTI MEH MOJIEHUETIHIH JaMyblHa
elIeyci3 ynec KocThl. [lemek, Ka3zak oJeOueTiHe ONIIBII aKblH, JKa3yIIbl, ayJapMallbl peTiHae
e3iHAIK opHbl Oap Ilokopim KymaiiOepniyibl IIbIFapMallapblHbIH TUIIH 3€pTTE€Y apKbUIBI COJ
3aMaHJaFbl Ka3ak o7eOu TiNiHIH allKbIH KOPIHICIH TaHBIN KaHa KOMMai, KanaMrep/iH o31HIiK TIIIK
KOJIZIAHBICTAPBIH aHBIKTAY MYMKIHJITIHE ue Oosambi3. ©Ocipece, [IIokopiMHIH MPO3aTBIK
[IBIFAPMATapbIHBIH TUTIH 3€pTTEreH eHOEKTep KOKTBHIH KAachl, COHBIH IMIIHAE COMIEeMIIK
KOJIZIAHBICTAP E€PEKIICTIKTEPIH, SFHU COUIEMIEP/IIH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBICHI, OJIapIbIH MaKCATTHIK
TYpAepi T.0. CUSKTHI MOceTeNiep KapacThIPhUIFaH 3ePTTEY KYMBICTAPHI KOK JAESPIIiK.

[IIoxopiMHIH TTpO3a XKaHPBIH/A Ka3FaH TYBIHIBUIAPHI CAYCAKIICH CaHAPJIBIK, COJIAPIBIH 1ITH/IE
Ka3aK JalachbIHAArbl OMUIETCI3MIKTI CypeTTereH «Onin-Mapus» pOMaHBIHBIH TUIIH 3€pTTey —
Oyrinri e3ekTi Macenenepain Oipi. CeliyieM — HETI3T1 €H Killi KOMMYHHUKATHBTIK CHHTAKCHUCTIK
oipiik. Hdemek, lokopimMHIH «Oain-Mapus» poMaHBIHAAFE COUIEMIIK KOJJAHBICTAPIbI Taljay,
SFHUCOWNIEeMIEepAl allThITy MaKcaTbiHa Kapail TonTay apKbUIbl KaJlaMIepiH ©31HIIK CTUJIIH TaHbITY,
Ka3ak ofeOM TUTIH JaMbITyFa, HBIFAlTyFa KOCKaH YJeciH OaramaayMakcaThl alKbIHIAJIaJbl.
JKyMBICTBIH TpaKTUKAIBIK MaHbI3ABUIBIFBI peTiHfe IIokopiMHIH ceilieM Kypy epeKIIeNniKTepiH
TaHBIN KaHa KoWMai, COHbIMEH KaTtap XX Facelp OachIHIAFbI KOJJAHBUIFAH COWUJICY HOpMallapblH
alKpIHIay, POMaHHAH KOPIHIC TalKaH VITTHIK CAJIT-CAHA CUIIATHIH allyAbl XKoHE O1p Facelp OYpHIH

6


https://orcid.org/0000-0003-1538-5348
mailto:gulnursaganaeva@gmail.com

«UIokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiubichl. @umosorus cepusice» Nel (1) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (1) 2025

KOJIJaHBUIFAaH COWJIEMIIK KOJIJAHBICTApPAbIH Ka3ip JETUIAIK KOJJAHBICTA OPBIH aJlaThIHBIH
Oaramzaypl aTayra 0oJiajibl.

Martepuan MeH dicrep

lokopim Kymaitbepaiyibiabiy «Omin-Mapust» mbsirapMacel [1] — XX racelp GachlHaarsl
Ka3aK KOFaMbIH, OHJAFbl LIMEJICHICTI FAIIBIKTAp ©Mipi apKbUIbl alllKaH «KAWFBUIBI poMan». 1925
KBLJIbI JKa3bUIFAHMEH, OKbIpMaHbIHA TeK 1988 KbLIbI KETKEH pOMaH KeJieMi jKaFblHaH YJIKEH eMec,
Oap-xorbl 47 OETTEH TYpaIbl.

PoMaHn eTkeH fachlp OachIHIAFBI, JTANIPEK aWTKaHAa, aBTOPABIH 631 KepceTkeHaed, 1911
xbutbl LIIbIHFBICTAY OOKTEpiHAEC OpHATACKAH Ka3aK aybUIbIHIA OPBIH alfaH Oip OKWFa JKeliciHe
KypbUTFaH. TybIHIBIA Ka3aK TYPMBICHI OCHHENEHTeHIIKTEeH, Ka3aK KOFaMblHA TOH CalT-ICTYD,
QJIEYMETTIK TapThIC, TEHCI3/IK CHIIATTaJaThIH KOpiHiCTep a3 emec. Mbican peTiHae Kbl3 auTThIPY,
ypeIH Oapy, ’kailylayra KeIly, TYC »Opy, OOJbIC caiimayblH T.0. aTtayra Oonaapl. «Oaiur-Mapusy»
POMaHBIHBIH COJI KE3CHJE >a3bUIFaH IIbIFapMaiapJaH 0acThl albIpMalIbUIBIKTAPBIHBIH Oipi —
aBTOPABIH QJIEYMETTIK TEHCI3[IK TaKbIpbIObIHA 0acKa KbIPbIHAH Kelyi, SsSFHU Oip-OipiHe FalllbIK eKi
KaCTBIH KOCBUTYBIHA KEJIEPTi PETiH/IE OKe-IIeNIe KeMiCiMiHIH O0JIMaybl, KaIbIH MaJJIbIH TOJICHOCYI,
KbI3JIBIH 0Oacka ajamMfa aMTTBIPbUIYBI CHSIKTBI COJI 3aMaHJa KEHIHEH TapajfaH celenTep emec,
YIIIHOI KaKTBIH apaM MHFBUIBL. Byl Tapam oleyMeTTiK TYpFBIIaH >KOFaphl, KOJNbIHAA Owmiri Gap
6onbic Oanacel EpkinOek Oeiinecinge OepinreH. CoHbIMEH Oipre mipiFapMajia Kasipri yakbITTa Ja
«O3EKTUIIrH» KOFAITIIAFaH JKEMKOPJIBIK, OWJIIK TIeH aKIia KYIIiH MaiIaiaHbll, oTIpiK kKaja xaly
CUSIKTBI MaHBI3Ibl QJIEYMETTIK Mocenesnep KeTepiireH. PomanHbiH Herisri eseri — lllokopimHiH
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHA TOH 0ACTHI JICHTMOTHB — a/1aM TaFIbIPHI, aJaMTePIIIIK ITIEH apJIbLUIBIK.

[IokopiM IMIBIFAPMAILIBUIBIFEl aKTAIFAaHHAH Oepi TYBIHIBUIAPBI oAe0M, TUIAIK, MOJEHH,
bunocopusiblk T.0. TYPFBIAAH Ja 3€pPTTEY HBICAHBIHA aAWHAIIBI KOHE 3EpTTEy IKaJFacyna.
Faneimmap  K.Myxamenxano, ©O.ToxibaeB, II.CorbGaeBa, M.Marayun, I.Eneykenos,
P .Hypramues, b.Oomira3zues, A.KpipayOacBa, b.MaiitanoB T.0. IllokopiM UIBIFapMaIibUIBIFBIH
o1eOu-TEOPHSIIIBIK JKaFbIHAH 3€pJesiey apKbUIbl TaHBITyFa 30D YJIeC KOCTBILKYHIBI FBUIBIMU
eHOekTep xa3abl. MocesneH, FaabiM b.OOLIKackIMyIIbl ©3 3epTTeyiHae «Oaul-Mapus» poMaHbIHIA
(GONBKIOPIBIK IIbIFapMalapFa TOH JOCTYypil OasHIay TypiepiHiH Ke3JleCeTiHIHe TOKTAJIbII,
OJIapJIbIH €PEeKILENIr PeTiHAEe TYbIHABIHBIH 1K1 JUHAMHMKACBIH IIUPATYBIH, KaHAAHJBIPYBIH aTan
kepcereni [2].

An IlokopiM mIBIFapMaNiapbIHBIH Tl TalJaHFaH ipreii eHOekTepAiH Oipi — mpodeccop
b.K.MowmbiHOBanbiH ~ «lllokopiM  MOA3UACHIHBIH — TiM»  (JeKCHKa-(QDYHKIMOHAIIABI  paKypc)
MOHOrpadusichl. 3epTTey MaKcaThl, FAIBIMHBIH 63 CO3IMEH alTCaK, «... OWIIBII aKbIH/BI Ka3aK d1e0u
TimiHAET! >ka30a IOCTYpAl aiFa amapbil, 9Aedu Tuiaeri (YHKIUMOHANABI CTUIBAIK TapMaKTapbl
JAMBITHITI, 910U T HOpMaJapbIHBIH KaJIBINITACYbIHA aTCAIBICKAH IIBIFAPMAIIBUIBIK UECl PETIHJIE
’KOHE O31H/IIK WANOCTHII Oap TULMIK TYIFa peTiHae TaHy oHe TaHbITy» [3]. Tinmm ragpiMaapabH
[IIoxopiMHIH HapaibIfbIH TaHBITATHIH FHUIBIMHU 137ICHICTEP] Makalla PEeTIHJE JIe >KapHUsJIaHBII,
[lokopiMTaHy KEHICTITIH KeHeUTye.

A.baiitypceinoB, K. Ky6anos, C.AmanxonoB, M.bamnakaes, P.Owmip, T.CaiipamOaes,
A.AbnakoB, M.Cepranues, XK. Kakynos, 3.Epnazaposa, C.OmnickaHoB T.0. FaibIMaap eHOeKTepi
Ka3aK TUIl CHUHTAKCUCIH KYPBUIBIMIBIK, CEMAHTHKAJIbBIK, (YHKIIMOHAIIbI-KOMMYHUKATUBTIK T.0.
KBIPBIHAH KapacThIPHIN, FHUILIMU-TEOPUSIIBIK HETI31H KaJbIITACTBIPHIN, JaMBITKAHBl aHBIK. O3
3aMaHbIHBIH YHIH TaHbITKaH llokopim KynaitGepaiyinbiablH —«Oaui-Mapusi» poMaHbIHAAFBI
COUNEM/IIK KOJJIAHBICTAp/bl Talfay YIIiH alJbIMeH Ka3aK TUIIHJIETi ceilieMIepaiH MaKCaTThIK
TYPJIEPIH aHBIKTayFa KaTbICThI KeHOIpFaIbIMIap MiKipiHEe TOKTAJICAK.

Kazak Tin OinmimiHiH atacel AXxmMeT ballTypchIHYIIBI Ka3aK TiUTiHIH COWieMi MEH OHBIH JKykeci
tanganran «Tinm — Kypam» (ceiyieM Xyieci MeH Typiepi) eHOeriHae «AWUTBUTY TypJepiHe Kapait
ceitieM TepT TYpii Oonane» [4] — men kepcerin, cypayJibl, JISNTi, TUIEKTI colIeMaep/i aTaiabl 1a
«CYpaychI3, JIETCI3, TIIEKCi3 alThIIFaH CoMIeMIepIaiH 0api Xkaii ceitieM jen atanansl» [4] — meren
MiKip KeNTipel, SIFHN FaBIMHBIH COJ Ke3/Ie coleMIep/ii KIKTeyi Ka3ipri Ka3ak JMHTBUCTUKACHIH/IA
OpHBIKKaH OemiHicTeH eo3repek. Ka3zip xabapnbl ceijieM Jen TaHBUIFaH CoOMJIeM TYpiH
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A.BaliTypchIHYIIBI XKail celieM peTiHae KepceTeldl e, TUIEKTI ceiyieM aTaybl OYriHTi OYHpPBIKTHI
ceillieM OpHbIHA KOJIIaHBUIFAaHBIH KOPEMI3.

Fansim K.AxanoB «I'pamMmmaTiKa TEOPUSCBIHBIH HET13€pi» eHOeTriHAe coiliemaepi aaabIMeH
xabap MakcaTblHa Kapail eki TOIKa TONTaijbl /1a, OJlapFa MHTOHALUS KOCY apKbUIbI JIENTI COMHIeM
’Kacayra OOJaTBIHBIH aiTKaH: «XabapablH MaKcaTbiHa Kapail ceieMaep eKi Tonka OeliHeIi: OHBIH
0ipi — xabapJbl celemaep, SKIHIIICI CypayJibl COMIeMIIep... Xa0apJibl COMIIeM Jie, CYpayJibl ColieM
7€ KOCBHIMIIIA WHTOHAIMSUTBIK TOCLIAEP apKbUIbl JIEOTI ceWemaepre alHamaabl aa, ceueMiep
IMOLMOHAJIBI-OKCIIPECCHBTI KaCHETKe ue 6osaaph» [5] — AereH Ty KbIPbIM jKacai Ibl.

A Ka3ipri Ka3ak 9/1e0u TUTiHIH (POHETHKAJIBIK, TPAMMATHUKAIBIK EPEKILIENIKTepl CUITaTTalFaH
«Ka3ak rpammarukacb» €HOEriHJe ceiljieM alTbuly MakcaTblHa Kapail TepTke OemiHreH. «Omap:
xabapJibl, Cypaylibl, OYHPBIKTBI XoHE JenTi ceiemaep» [6]. Ocbl OGemiHic 0i3/iH MaKalaMbI3Fa
apkay OonraH IIIokopiMHIH «KaWfbLIbl POMAHBIHIAFBD» COMIEMJIIK KOJIJAHBICTApAbl Taijaayna
OacHIbUIBIKKA ajbIHABL. Makana GapbIChIHIAa POMaHHAH KENTIPUITeH MbICalaap SHICKC CalThIHIA
TYPFaH POMaHHbBIH AJICKTPOH b HYCKACBIHAH alIbIH/IBI [1].

Kazak TiniHiH OeHHeTTIrH, HKEMIUTITIH TAHBITATHIH IIBIFAPMaIaFbl COMIIEMIIK KOIIaHBICTAP
€peKILeNirH anry MakcaThlHJAa MakKaiaJga CHIAaTTay, TYCIHIIpY, Taljgay oJicTepl maiiaiaHbUIIbL,
COHBIMEH Oipre JEKCHUKa-CEMaHTHKAIBIK O[ICTiIE KOJAaHy apKbUIBl aBTOPIBIH ©31HIIK TUIIK
KOJIJAHBIC epeKIIeNiKTepi Oip KbIpblHAH AaHBIKTAJNAbl. 3€pTTey HbICAHbl KOpKEM IIblFapMma
OOJIFaHIIBPIKTAH, Tannay OapbICBIHAA CHHTAKCHUCTIK OIpJIKTEp HETi31HEeH CEMaHTHKAIBIK >KOHE
KYPBUIBIMJIBIK acleKTiJie KapacTelpblinbl. CoHJali-aK KanaMrepaiH ©31HI1K CTUIbIIK KOJIAAHbIChIH,
IIBIFapMaJIaFbl YITKA TOH MiHE3JI TAHBITATBIH OIpIIIKTEp.li aHbIKTayAa (yHKIMOHAJABIK acTeKT /e
Konganbulael. Conaifiia, poMaHAarbl CeHIEMIIK KOJIJAHbICTAp MYMKIHAITIHIIE CTAaTUKAJbIK
KaJIbIITa Ta, TUHAMUAKAJIBIK TYPFBIIAH J1a KapacThIPBUIIBI.

Hatuaxesiep MeH TajaKbLIAY

Tingeri ceinmemMIik KOJJAHBICTApPAbl TajlAay OHBIH KYPBUIBIMIBIK, CTHJIBIIK, MaFbIHAJIBIK
epekuIenikTepiH amyra biKnan erefi. LIokopiMHIH «Oain-Mapus» pomaHbl MPO3ajbIK TYBIH/bI
OOJFaHBIKTaH, OHJAFbl aBTOPJBIK OasiHIay, CypeTTey, CUMlaTTay MOHJIET] coillieMIepIiH XabapJibl
ceiiyieM OoJaThIHBI aHBIK. Xabapiibl ceWeMIep/iH KOJNJIAHBbUTY asChl KE€H €KEeHI aHbIK, ajaijna
POMaHHBIH COMIEMIIK KOJIAaHBICTAphl O31H/IIK ePEKIIeTIKTePIMEH CUIIaTTalaabl. Ocipece CyperTey
MOH/I Xabapibl CeHIEMHIH MarblHAJIBIK TOObIHA KAThICTBI E€peKIIeNiKTep yIbIpeicansl. Omap
HETI31HEH aJlaMHBIH KOHII-KYHIHE oCEp €TETIH SIUTET, TEHEY, IMOIIMOHAIIBI-OKCIIPECUBTI MOHJIE
AKyMmcanaTblH (pasanblK TipkecTep TYpiHAE Kemin, OesiceHal KoyigaHbuiraH.Mbicall peTiHzae
meIFapMa OacklHAa aBTOPABIH Kopi LIIbIHFBICTayFa KapaTa aiiTKaH SMOIMSFA TOJBI CO3IH allyra
Oonansl: Adam dcepee ue boneannan bepi Kapaii ceniy kopmezeriy scox. Llviyzvic, Temip cusaxmuol
manau-manai catvin-Kuolpanoapovl KovigHaw dconenmmiy. Cende manau ao0amuvly Kymapbl
KaHbIN, KYaHeausvl 0a 6010bl, Hcypei Heanvin, cyaizanvl 0a 6010bl. Tanat-manat mainsiHeaH Heac
JoHcypex mypamouiHa oa scemmi. Tanai 6aKelmcwi30bly Hcapvlk KyHOeU ymimi y3inin me Kemmi.
Cenoe newe mypni en 0aypen cypin, ay ayian, manr oa daxmol. Cenoe manati-manaii cabazoviy
Kawnvl cyoail 0a aKmol.

HIsiHFBICTaY — pOMaH/Ia JKaif Tay eMec, 01 aBTOPABIH ChIPIacaThlH, MYHBIH IIaFaThIH HET13T1
KeuinkepiepIiH 0ipi, COHIBIKTaH OFaH KapaTa alThUIFaH OYJI Y31H/I1/1€ aBTOp KOHII-KYHIH OapbhIHIIa
allaThlH KOPIKTEYyIll KypaJlJapblHbIH Ke3/lecyl 3aHJbl Ja OpbIHAbL. MoceneH,Kxymapsl Kawy,
MYpamvina sxrcemy, ymimi y3iny, Kaumvl cyoau azy T.0. CUSAKTBIXAIBIKTHIH CaHACHIHA OPHBIKKAHTUIIIK
OIpIiKTepMeH Oipre orcypeci JHcany, JHcac JHCYpPeK, Hcapvblk KyHOeu ymim CBIHIBI KalaMrep.iH
©31HIK KOJJIaHbICTAaphl COMIeMIer! SKCIIPECCUBTUIIKTI KYIIEUTII, CypeTTey MoH/1 COMIeM acepiH
eceneil TyckeH. Ocbl MbICAapAarbl oJcypeei dcany TipKecl Ka3ipri Ka3ak TUIIHIH TYpPaKThl
TIpKeCTepl JKMHAKTAIFaH CO3JIKTE «KyaHy, PEHIIITeH KaTThl TOJNKYy» [7/] MarbIHAChIHIA
Tycinaipineni. CeMaHTHKANBIK Ta, CHHTAKCUCTIK T€ BAJEHTUIIK TYPFBICBIHAH YHJeciM TamkaH Oyl
TipkecTiH AGail goctypiH xamracteipymbl IokopiM Tinminae Oomysl 3apabl. Kaszipri yakeitra Oy
OeifHenmi TUINIK KOJJAHBICTBIH TYPAKTHI TipKecTep KaTapblHa €HIeHIrt — aBTOp MIeOepIiriHiH,
TIPKECTIH XaJIbIK CAaHAChIHA OPHBIFYBIHBIH O1p JI9JIeTi.
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Axn GastHIay MoH/II Xa0apJbl ceiieMe ic-opeKeTTiH 0oIFaH-00IMaraHAbIFbl, OHBIH ©TY OPHBI,
ME3TUII MeH aibl XabOapiaHaTeiHAbIFBl Oenrimi. [lloxopim Kymaitbepaiyibel €3 pomMaHbIHAA
xabapiany TypiHe OackIMuIbIK OepreH. Meicanbl: /[on con kyui Tacoynakmaser 0ip aywlioviy
Kapawa yunepi oipbemketi Konzan. Kynoameic sicakma oxwaynay 603 yuoiy colpmuinoa Oip-ax Koc
oap. bo3 yuioiy oymycmik dHcagvinoagvl YpaHKatoan 0advipiazan 6036a1anapoviy 0aycsl wbieaobl.
Mpicanaa aypUIABIH KalllaH, Kaiija, Kajail KOHFaHbl Typalsibl akmapar OasHIaibIl, OKbIpMaHbIHA
ayblI CypeTiH eNeCTeTe/Il.

ConpiMeH Oipre OODKaNABIK MOHZAE € KYMCallFaH Xalapiibl ceilyieMiep /e YIIbIpacabl.
MoceneH: Oni de apmanvima dicemin, axcem men Mapusnsl kepin, Epkimbexmen xe2imoi anvin
enemin wwvizapmoln. Haykac OOUIIIH anjgarbl ©MIpiHE YMITIH CHITATTaWThIH OyJ1 OoJpKam MOHII
ceilsieM OacTbl KEHINMKEpIiH IMIKi apraibIChlH alKbIH TaHBITHINT TYp. bomkanablk MoH a1i Oe
ApMAaubiMa dcemin, 6aemin wbleapMulH TULTIK OIpiKTepi apKbUIbl KOPIHIC TaybIN, MOJAIbILIIK
MaFrbIHaJa KyYMcaiFaH. byl skepieri MoanbIiTiK JIEKCUKA-CUHTAKCUCTIK TCUT apKbUIbI JKacajiFaH.

Kazak Tin OiniMiHIEe cypayJbl ceifieMJIep/IiH KOWBUIFAaH CYpakK TYpiHE KaTbICThl OipHele
TYpi (ammsIK cypak (Typa cypak), KYMoOH/II Cypak, Kapchl Cypak, PUTOPUKAJIBIK cypak) [6] Oap ekewi
oenrini. Hlokopim KynaitOepaiyIbIHBIH pOMaHBIHIA0IAPIbIH OapIIBIK TYP1 Ke3aece1i. MbIcalbl:

- Cepixobail, cen keute 3vLauKa Jnceneetiee HeoNblKmuly 6a?

- Anay apkanoaynvl am KimOiki? — 0eoi.

- Muina orcieim xait sicicim? — 0eoi.

- Yaxen yiioezinepee Mapusinol 6indipmeti Katimin anivin wbleacoly?

... = Kimuin 6acel KiMHIH KAHHCLIZACLIHOA JHCYP? — 0en, amblHa MIHe HCOHeN0iIeTeH MbIcaaap
alIbIK CYpaK TYPIHE JKaTajbl. AIIBIK CYpaK epeKIIeliri — HeTi31HeH Juanorrapia Ke3Iecim, cypakka
)Kayar ally MakcaTblHJa TiKeJled KOWBUIATBIH, KOJIAAHBIC SKULIITI JKOFapel cypak Typi. by
CYpaKThIH KOWFaH TYJIFa COMJIEYIIl KETKi3il TYpFaH aKmaparThl TOJBIKTHIPY, KEHEUTY, HaKThLIAY
MAaKCaThIH KO3IEIl.

AJ KYMOH/II cypaKKa MbIHa ceilieMaep Mbical 601a anabl:

- Kapasgvim, Kypoac-eke, wbiHbiHObl atimubl? Ketioe meni anoan YmcolHObIpbIN KOsmbvlH eOiH
201, COHOAll KANHCHIY KbLIbIN HCYPCiy De?

- Onim be, mycim be exen? — den Keain, Kyuaxmacwyin Kopicmi.

byn cypak Typi Oenrici3 skalpl aHBIKTAy MaKCaThIHAA KOWBUIBIN, CYpayjblK IIbUIaylap
MEHeKeH, ublaap, 2, ay CUSIKTBI CO3JIEp apKbUIBI JKacajlaibl.

Kapcel cypak o3 ataybl allThIll TypraHaald, KOWBLIFaH CypaKKa CYpakleH jkayan OepiireH
Ke3ze Ty3iieni. Mbicabr:

Homuna:

- Oubau-ay! Mynvimerz 6onra ma?

Llewenbaii:

- boamaii kaiimeoi? ..

...Epximbex [lewenbatiea:

- Ko, lllewenbaii, ne ecmin, He OiNOIiH?

Ulewenbau:

- He 6inewi em? Bipax cendepoeti wipikmi mulpHa2bIHA AIMAUMBIH OIp CYY KOPOIM...

Puropukansik cypaysibl ceiiiemaep kayan KYTy MaKcaThIHIa emec, Oip >KaWTThl xabapray
YIIIH KypbUIaThiHbl Oenruti. Epexmieniri peTiHae ceiiaemaeri 3MOLMOHANIAbI-9KCIIPECCUBTUIIKTIH
0achIMIBUIBIFBIH aTayFa O0omansl. Jlemek, MyHail ceiiemaep/IiH OKbIpMaHaapFa acepiiiri 6acsim
Oonpm  kenmeni. PomaHHaH aTamFaH cypayiasl cedyieM TypiH aBtopnabiH LIIBIHFBICTayMeH
CBIpJIACYbIHAH aHBIK aHFapyFa 00IaIbl:

Mine, ocvbi ken Ovibvicmbiy 6api Kocvlizanoa Kamoai 6oadvi? Byn Ovibvic 30p Kanadagvl
ackep ouHamyan b6apabanea 04, KOCLLILIN MAPMKAH MY3blKA2A 0d, CbI3bLAMbIN CAlAH dHee Oe,
MYHIAHOBIPBIN CANRAH HCOKMAYead 0a YKCAMatumvlH anvlk maduzammoly o3 ani! Conda cem, kapi
Ulviyevicmay, beniyHen ackawn endiy ouviH OLN0IH 6e?

byn celinem Typi Heri3iHeH OasHAAYBIIITHIH Kepl MarblHAIA )KYMCAITYBI, CYPAYJIBIK JEMEYITIK
IbLIayIap MEH €CIMIIKTEPIiH KOJIJaHBICHI apKBLIbI KACAIBIT, €PEKIIe eKITTHMEH aliThLUIa b

9



«UIokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiubichl. @umosorus cepusice» Nel (1) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (1) 2025

XKanmel merFapMazga cypayibl CeillIeMHIH cypay eciMIIKTepi MeH cypayiblK IIbuiayiap
apKbUIbI KacaJiFaH TypJepl Auanorrap/a kel yusipacaabl. MoceneH:

90in:

- Ko, Cepikobatl, kewke 0i30iy Kacvimvi3ea Kim epedi?

Cepixbaii:

- Mbina Mvikmoloaii wie?

90in:

- XKbinkwinvl Kim 6azaowi? ..

- Vaoecinoe mypmail, 63 KanvblHObI2bIHObI ©3iHHeH asicbih 6a? Oubaii-ay! Men 3viiuxa

Jiceneetl bizoen asanaowl oetiim oe?..

ConbiMeH Oipre aybi3lia ceilliey epeKIIemiKTepiHiH Oip KepiHici peTiHzme -me Qopmaisl
CYpayJibl COMIEM TYpIIEpiH J1e )KaTKbI3yFa 601a bl

Ceitnem KypaynablH OacThl OenrijepiHiH Oipi — WHTOHAIMS, OHBIH MaHBI3JBUIBIFBI COUIIEM
Ma3MYHbIH aXbIpaTyJlaH aHblK Oalikamanel. Cypayibl ceieMIep/iH jKacalyblH/Ja OHBIH aMal-
TOCUIIIK KBI3METI TiNTi aiKbiH KepiHeni. Kypuemi OasHaaysiin KypaMbIHIa KOMEKII €TICTIKTEpAiH
Ke3zecyi, acipece Kaiimedi, wwvizap, 60aap CUSIKTHI CO3MIEPAIH KYMCATYhl COMNIEMIe CYpayablK MOH
»Kamarl, epeKIle 1aybIC bIpFaFrbIMEH alThUTybIHA ceben Oosaapl. MbIcabl:

Svliuka:

- Cexe, Oyn JHconbl KANHCHIHObL KOsL MYpcay Kaumeoi? Amanublivlk 60/1ca, KyHeeloe magvl

0ip Kenepciyoep, COHOA KANAHCIHOACAPCHIHOAPD. ..

...Ycen cacwin xanvin, az otnianovl 0a:

- Caiinay emkeHuie Ko mypcay Kaumeoi?- 0eoi.

[IokopiMHIH TYBIHABICBIHAH CYpPAyJbl COMIEMIEpre KaThICTBl KENTIPUIreH MbICAIIapIbl
ranbiM 3.ba3apbaeBaHbIH ceiliemiep MHTOHALMACBHIHBIH XKIKTeNicl OOMbIHILA capanacak, «CypayJsibl
IIBUTAYJIAp apKbUIbl JKacajfraH CeMIeMIep MarblHACKI MEH KYpPBUIBIMBIHA Kapail KajImbl CYpak
MHTOHEMAaChIHA JKaTa/bl. AJl cypayibl eCIMIIKTEp apKbUIbl jKacallFaH CeMIeMJep apHayJbl Cypak
WHTOHEMAacChIHA He 001a by [6].

ByiipbIKTBI coiJieM Typaibl ajfallKbl FBUIBIMH TYCiHIK AXMeT balTypChIHYJIBIHBIH
eHOerinae ke3aecenl. FaapIMHBIH OHBI TUIEKTI ceillieM Aen kepceTkeHi Oenrui. A.balTypChIHYIIbI
Oyn1 ceitneM typiHe: «HopceHiH OonFaHBIH, ICTIH ICTENTeHIH KOHIII TUIETeH OpPbIHAA alThUIATHIH
ceiiiem» JereH aHbIKTaMa Oepil, «KeHUI TiJIeri Typii auTeuiaabl: 1) OyMpbIK TypAe, 2) eTiHII
TYpae, 3) YriT (akpu1) Typae, 4) xail Tinek (Mypat) Typae» [4] nereH TYKbIpbIMFa Kelei.

Kazak Ttin OumimiHze OYHpPBIKTBI ceillieM Kem KbUijap OOWbI JIENTi ceilyieM KypaMblHIA
KapacThIpbUIFaHbl Oenriii. bipak OHBIH «e3iHe JaWbIK MIHAETI MEH aTKapap KbI3MET1 koHeE Tile
KOJIJIaHbUTy MYMKIHJIKTEpl OYMpBIKTBI COWJIEMHIH Xabapibl jKOHE Cypaylbl COMIeMIep CHUSKTHI
JKeKe-J1apa CoiyieM eKeH IITiH TONBIK qamesaeiai» [8].

Kaszak rpamMmaTukaceiHia OYHpPBIKTBI COWMIEMAEpAl MHTOHALMSIIBIK €peKIIeTIKTepiHe Kapai
€Kl TOIMKa XKIKTeNn KapacTblpambl3. «OmnapiblH OipiHIICI — OpBIHAANYFa THICTI, >KaJTapyra
00MaiThIH KaTan OyHpbIK 0oJica, eKIHIIICI — TUIEK, Kajay He ChIailbl TYpAe alTbuIaThIH OYHPBIK»

[8].

«Onau-Mapus» pomaHbl €3 3aMaHBIHBIH QJI€YMETTIK IIMENIEHICIH, TapThICBIH CypeTTereH
HIbIFapMa OOJIFaHABIKTaH, KeHinkepiep TUliHAe OYHPBIKTHI coiieMIep/liH aTajafaH €Ki TYpiHiH Je
Ke37ecyi 3aHabl. MbIcasib:

1) II »xakra OYHpBIK paiia TYpFaH eTICTIK TYJIFackl HAKThl OYHPBIK (hopMackiH Oepei:

- JKymulcbiybl30bl alimblHbl3.

- Mineiz, scoinoam, mineiz!

- Kem apman! O3ziynin srcypeen yiiiye 6ap!

- ... Kon kotivinwi3!
byn OyHpBIKTBI ceiiemep 1C-opeKeTTIH XKYy3ere acyblHa, apbl Kapail >KalracThIpbLIyblHa TYPTI
0omabl.

2) By#psIK pailibl €TICTIKKE -IIbI/-IIi KOCHIMINACH KaJFaHBIN, TiIEK, Kajay MarbIHACHIH
Oepeni:
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- lvipazeim, cen wiviea mypusl, 0i3 030i-03iMi3 axvliodcalvlk, - 0e2en coH, Ycen muvicka
UbIKMbL.

- JKawnvim, ecmicen-6ineenindi myeen aumuiol...

3) byiipeik paitnsl eticTik I xkakra Kemin, TUIEK HEMece YpaH, apT KO0, Tajan €Ty MOHIH/C
KyMcanaabl:

- Kapaxkmapwvim, siconoapuiy 6oacwin!

- Byn otibl wvin 6071ca, ayeni MeHiMeH aKecCiHiy andvinoa yadenecin, doc 6oncvin! Exinwi,
OYPbIHEbl JHceCipiMOi alMaiMblH 0en MeHi anmvimeHn Hanowipcoln! Ocvl exeyi boamaca, meHi aype
Kblamacwin!

ByHpBIKTEI ceiyieMaepaiH Katajdl OYHPBIKTHI TYpi *KOFapbl TOHMEH OacTajbll, OoceHsece,
TiJEK, Kajail MoHJI OYHWPBIKTHI COWIeMIep MHTOHALMACH! HETi3iHEeH OipKeNKi TOHAJIbl JeHrenze
OoJ1aIbl.

[lokopiMHiH pomaHbl — XX Facelp OachbIHIAFbl Ka3aK AaybUIBIHBIH TYPMBICHIH, €Ki JKac
Maxa00aThl MEH OJEYMETTIK TapThICTHI MIBIHANBI CYpETTEreH TYBIHIbI PETIHJAE SMOLMOHAJIBI-
HKCIPECCHBTI CO3/Iepre TOJbI blFapMa. EHjene, aiipbIKiia HHTOHAIUSAFA e JIeNTIi coiliemMaepain
pOMaHJa KUl yiIbIpacaybl OpbIHAbL. JIenTi ceilneMaep alTyIIbIHBIH KyaHy, OKiHYy, KOPKY, TaHIaHy,
CECKEHY, KYITay, CYHCiHy, KeKeTy T.0. CHAKTBI AMOIMSUIAPBIH KETKi3y YVIIIH KOJIaHBLIBII,
KOTEPIHKI JaybICIIEH alThUIaThIHBI aHbIK. LLIbIFapManan Meicangap:

Ycence Acan atimmur:

- Hlvipazeim, cen apmuln oinamat, 06ananvlk KbullOblH-ay!.. OKeMi30iH JHcONbIMeH apa

azativbli OONbIN KAHA HCYP2eHIMI3 JHCOH eOl 201i!..

Onvl kepzen 3vlauxa:

- A, Kyoati-aii, cakmati kep! Mackapa 6onvin, ycman anvin, Oynix wwvlzapmaca uei eoi.

Cepikoaii:

- Kopwixna, osrceneeti! Moikmuloati ycmamnaiiosl. ’Kemce oe 6ip xiciee angviza Kotimac!

Keitinkepnepain MiHE3-KYJIKbI, KaFgaiifa OalIaHBICTBl TCHXOJIOTUSIIBIK KYH1 ONapablH
CO3JIEpiHEH, peTUTUKAIApbIHAH alKbIH KOPIHIC TaYBIT OTHIPaIbl. MBICATIBI:

Epximoex:

- Men ceniy mymviya, minmi Hanbaumvin. baceinan meni andan, manvimosl anvin, 63

KONbIRHAaH Oepin Jicibepoin!

Ycen:

- Qubaii-ay! Meina baceimovl kepwi! Ananap 6oamaca, 6ipeyimis enemin eoix.

Pennuka TypiHzeri JienTi ceiieMAep HETI3IHEH OUANOITapAa skayan pPeTIHAE KYMCabll,
KYpPBUIBIMJIBIK, Ma3MYHJBIK >KaFblHaH Ja Oacka ceilieM TypJjepiHeH epeKIIeJIeHeTiHl Oenriii.
MyHnail ceitnemiep celneynIiHiH KOHUI-KYIIH OU1ipin, alThUIFaH olifa OaillaHbICTBI OHBIH TYPJI
peakuusIapbliH TaHbITaAbl. «Ka3ak rpaMMaTHKachIHAa» PEIIMKa coiieMaep KYPBUIbICH jKaFbIHAH
€Kl Tomka OeJiHINl KapacTbIpbulFaH: «l. AJIBIHFBI peIUIMKaHbIH Olp ce31H KailiTalay Heri3iHae
KypalFaH ceinemaep... 2. ANJBIHFBI peIUIMKagaH KalTajdaHfraH ce3 O€H TYpakThl KOMIIOHEHT
peTiHzeri ce3lieH KypanaThiH ceiemzaep» [6]. Exinmii Tom e3 immHe »acalyblHa Kapail ceri3
TYpre XikTemnin Oepijrex.

Kazak tin OuniMiHZe periuka TYpIHAET! JIeNTI ceillieMIepiH KypaMmbl TYpaKkThl TypJiepi 1e
Oap. Amnmaiima Oy ceijem TypJepi Tangayra alblHFAaH «OAUT-Mapus» IbIFapMachkiHIa
YIIbIpacnaijipl, ajl coisiey *arJasThlHa Kapail KypaMbl e3repill OThIPAaThIH MbIcasap a3 jaa Oosca
Ke3necei. MbIcasbl:

Qoin:

- Taxcwip, boavicbimubiy Kacmuiel 20u. Cmapuwbinoapoan cypayea boamac na eken?

Hauanvnux:

- boamaiiovt!

Byn mpican perumka TypiHAET! couyieMIepaiH OipiHIm TOObIHA KaTaAbl, SFHU AaJIIbIHFBI
peruIMKanbIH Oip co31 KaiiTalaHbI, OOJIBIMCHI3 TYJIFaa KeceMile popMachiHIa KacalFaH.
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KopsbITbIHABI

lokopim KymaiiGepaiyiibl ©3 poMaHbIHIA €Ki )KACTBIH TaFAbIPbI APKbUIBI Ka3aK KOFaMBIHIAFbI
KaWIIBUIBIKTHI IIBIHAMBI cypeTTereH. Tpareausra TOJIbI MaxaOOaTThl ocepili JKETKi3y MaKcaThIHIA
JIMAJIOT, MOHOJIOT, aBTOPABIH Kopi IIIBIHFBICTAYMEH CHIpIAcybl, MCUXOJIOTUSIIBIK Iapaliesbep,
TabuFat KepiHiciH T.0. mebdep KOoJIAaHbII, KeHINKepaepiH 63 MiHe3-KYJIKbIHA cail, XKaFaasThIHaKapai
ceiniere anmraH. KamamrepniH OW-TOJFaMaaphl, ITYHHETAaHBIMJBIK KO3KapacTapbl Ja pOMaH ©H
OOWBIHAH aHBIK aHFAPBLIA/IBI.

Iprapmaiarbl COMIEMIIIK KOJIIAHBICTAD COMJIEMI€ TAaHBUIFaH OHBIH €H 0acThl KbI3METI —
KOMMYHHKATUBTIK KbI3METTITONBIK aTkapaasl. CoHBIMEH Oipre poMaHIarbl ceiieMIep i
AKCIPECCUBTIK MaFbIHACHI J1a aThITY MaKCaThIHA Kapal KIKTEJETIH COMIEMHIH OapiIbIK TYpJepiHe
Jie TOH eKeHiH aHrapyra Oomanel. CeiieMAepAiH NMparMaTHKAIbIK €peKIICTIKTepl cypayiabl MEH
OYHpBIKTHI CeijeM TypiepiHne KepiHic Taybin, [IlokopiM pomaHBIHIAFBI CeOiJieM TaOWUFaThIHA
TEpeHIpeK YHUIyre MyMKIHIIK Oepei.

Kopeita xenrenpe, IllokopiMHIH «Omin-Mapus» poMaHbIHAA Ka3ipri Kaszak TuUTIHIET]
coMNeMIep/IiH aluThITy MaKcaThlHA Kapai OapJiblK TypJiepi Ke3jeceli skoHe Oyl yaruiep eTKeH
FaCBIpABIH OachIHJIAFbl Ka3ak »ka30a omeOu TUTIHIH aWKbIH KepiHici FaHa emec, Illokopim
KynaitbepaiyiblHBIH ©31HIIK CTHJII MEH €03 KOJIJIAHBICHIH TAHBITATBIH CHHTAKCHUCTIK OIpIliKTep

peTiHe e KYH]IBI.
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YHOTPEBJEHUS NMPEAJTOKEHUI B POMAHE «AJIUJIb-MAPHSI»
IAKAPHUMA KYJIAWBEPINEBA

Annomayus. Cmamos noceawena anaiuzy ynompeonenus npeonoxcenuii 6 pomare «Aounv-Mapusy nucamens
Hlaxapuma Kyoaiibepouesa, npodonscaroueco mpaouyuu A6as, u omauuaouje2ocs OpUSUHAIbHbIM CIMUIeM RUCbMA U
Qunocogpckumu momusamu. B Kazaxckoil auHeUCUKe CYujecmeyem HebOIbuoe KOIUYeCME0 HAYUHbIX Mpyoos,
NOCEAUEHHBIX U3YUeHUI0 A3blKka npouszsedenuil [llaxkapuma. Dmu mpyovi, 6 OCHOSHOM, NOCEAUJEHbI UCCIEO08AHUIO
cmuxomeopenuii  nosma. OOHAKO, A3bIKOGble O0COOEHHOCMU HPO3AUYecKo20 npousgedeHus «Aouns-Mapusy,
NONYYUSWIe20 HA38aAHUE «MPASUHECKUN POMAH», 6 MOM Yucie e2o ynompeOieHue npeonodcenuil, He Ovliu euje
npeomemom ucciedosanus. Llenv uccne0oeanus — epynnupoexa npeorodceHull 8 pomane 8 3asUCUMOCIU Om yeau
8bICKA3LIBAHUS, OnpedenieHue 0cObeHHOCmell A3bIKA NePCoHadca U cmuisl asmopa. B xode amanusa 6 ocnogy 6wiiu
NONOJNCEHbl OCHOBHbIE HAYYHO-Meopemuyeckue mpyosl NO KA3AXCKOMY A3bIKOSHAHUIO, PACCMOMPEHbl A3bIKOBbIE
eOUHUYbL 8 NOBECNBOBAMNENILHBIX, B0NPOCUTNENLHBIX, NOOYOUMENbHBIX, 0CKIUYAMeNbHbIX npednoxcenuax. Ilpu ananuse
A3BIKA NPOU3EEOCHUS, ABMOPCKO20 YROMPEONeHUs NPEONONHCEHUN, PeanuCMUyHO OMPAXCAIOUUX KA3AXCKYIO JHCUZHD
Havana XX 6exka, UCNOIL308ANUCH MeMOObl ONUCAHUA, OOBACHEHUS, JEeKCUKO-CEeMAHmuyecKue Memoovl u Oop.
Pesyromamol  uccredosanus mozym Ovimb UCNOTLI0BAHbL NPU USVHUEHUU MAKUX OUCYUNIUH, KaK «Beedenue @
AzvbikosHanuey, « CUHMAKCUC —KA3axcKoeo A3bIKay, «JIunegucmuyeckull ananu3 XyOO#CeCmeeHHO20 MeKCmay,
npenooasaemvix 6 8y3ax, u Ha 3awamusax no «Llaxapumosedenuroy, «Hcmopuu Ka3axckozo IumepamypHo20 A3bIKay,
uzyuaemvix @ kauecmee ¢paxynomamuea. Cmamvsa aopecosana Guionozam, WUpoKol nyOauxKe, uHmepecyouelics
uzyyenuem Kasaxckoeo A3vika u meopuecmeom Lllaxapuma.

Kniouesvie cnosa: Asvix I[llaxapuma, sa3vix pomana «Aounv-Mapusy, ynompebnenus npeonodxceHul,
«MpazuiecKuil pomMamy, 6uobl NPeONoHCeHUl NO Yeu 8blCKA3bIBAHUSL.

G.B. Saganayeva
Shakarim University of Semey,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, Glinka str., 20 A
Orcid: https://orcid.org/0000-0003-1538-5348
e-mail: gulnursaganaeva@gmail.com

THE USE OF SENTENCES IN THE NOVEL «ADIL-MARIA»
BY SHAKARIM KUDAIBERDIEV

Abstract. The article is devoted to the analysis of the use of sentences in the novel «Adil-Maria» by the writer
ShakarimKudaiberdiev, who continues the traditions of Abai and is distinguished by his original writing style and
philosophical motives. In Kazakh linguistics, there is a small number of scientific works devoted to the study of the
language of Shakarim's works. These works are mainly devoted to the study of the poet's poems. However, the linguistic
features of the prose work «Adil-Mariay, called the «tragic novely, including its use of sentences, have not yet been the
subject of research. The purpose of the study is to group sentences in a novel depending on the purpose of the utterance,
to determine the characteristics of the character's language and the author's style. During the analysis, the main
scientific and theoretical works on Kazakh linguistics were used, linguistic units in declarative, exclamatory,
imperative, interrogative sentences were considered. When analyzing the language of the work, the author's use of
sentences that realistically reflect the Kazakh life of the early twentieth century, methods of description, explanation,
lexico-semantic methods, etc. were used. The results of the research can be used in the study of such disciplines as
«Introduction to linguistics», «Syntax of the Kazakh language», «Linguistic analysis of literary text», taught in
universities, and in classes on «Shakarim studies», «History of the Kazakh literary language», studied as an elective.
The article is addressed to philologists, the general public interested in the study of the Kazakh language and
Shakarim's work.

Key words: Shakarim language, the language of the novel «Adil-Mariay, the use of sentences,»tragic novely,
types of sentences according to the purpose of utterance.
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CULTURAL AND PHILOSOPHICAL DISCOURSE
ON THE CONCEPT OF MANIPULATION

Abstract. The article is devoted to a variety of linguistic manipulation, a description of the work of discursive
mechanisms of manipulative influence. The article presents the specific features of manipulative discourse, examines
discursive manipulation in a broad and narrow sense, and characterizes its varieties. The author identifies and
describes the linguistic means by which hidden psychological effects are carried out. The need for such a study is due to
the socio-cultural situation, which provides a favorable basis for the use of various information technologies. Recently,
language has been perceived not only as a means of communication, a system of verbal signs, but also as a way of
interaction based on certain tactics and strategies. Since the flow of information from various sources is constantly
growing, the phenomenon of manipulation is a very important object of study from the point of view of psycholinguistics
and cultural studies. This paper also considers philosophical, ethical, and communicative implications of manipulative
discourse, underlining its relevance in modern digital society.

Key words: manipulation, Language consciousness, mass consciousness, language manipulation, manipulation
technology.

Introduction

The main value of the 21st century today is information. The role of information has
become more significant at the beginning of the 21st century than in the second half of the 20th
century. The information shapes people's thinking. It is known that in this era, which has been
called the information age, many countries are focusing on expanding the global information
space prior to strengthening their armed forces.

The media and social networks form the standard of life and activity of modern man in the
minds of the masses. They regulate the behavior and worldview of citizens and influence their
political positions. By providing information, the media and social networks use the hidden
function of influencing the human mind. The specificity of manipulative influence of the media
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is considered as a characteristic of speech skills in modern linguistics and has become one of
the main directions of research by linguists. The study of manipulative influence on the
audience through language has become a key problem of linguistics and psychological sciences.
Extensive research is being conducted in scientific centers of leading countries to study
manipulative influence technologies and new methods of their application. The purpose of the
article is to comprehensively analyze the concept of manipulation based on philosophical and
linguistic research.

Material and methods

The article reviews the works of R.M. Blakar, O.S. Issers, D.V. Olshansky, O.N. Parshina,
T.G. Vinokur, S.G. Kara-Murza, T.A. van Dijk, V.G. Kostomarov, I.A. Sternin, Y.N. Karaulov,
J. Lakoff, N.E. Gronskaya, A.M. Tsuladze, I.A. Sternin, V.Z. Demyankov, A.A. Leontiev, E.L.
Dotsenko, V.l. Karasik. These works analyze manipulative technologies, strategies and tactics
of influence, and study linguistic manipulation. In the works of these scientists, manipulation is
considered as psychological and speech influence, and many classifications of strategies and
tactics of manipulative influence implemented in political discourse are proposed. Researchers
consider the concept of «linguistic manipulation» together with the concept of "manipulation”
because linguistic manipulation is a type of manipulative influence .

Domestic scientists N. Uali's works are devoted to the study of information and linguistic
norms in mass communication, K.O. Yesenova's research works are devoted to the study of
linguistic means in newspaper texts, B. Momynova examined the pragmatic aspect of
newspaper vocabulary, S. Atashev the pragmatics of mass media, B. Raimbekova the pragmatic
aspect of newspaper texts in Kazakh and Russian, F. Zhaksybayeva the pragmatic function of
newspaper texts, and G. K. lkhsangalieva conducted a pragmatic analysis of themes in
newspaper texts.

Manipulation has been extensively studied in the research of philosophy, political science,
sociology, and psychology. Content analysis of studies on the topic of manipulation allowed us
to identify several key features of manipulation. Methods of analysis and synthesis in the study
of theoretical literature, a comparative method in generalizing theoretical materials formed the
theoretical basis of the article.

Results and discussion

The word «manipulation» comes from the Latin word «manipularey, its original meaning
is «to manage», «to manage a matter skillfully», «to provide assistance» and has a positive
connotation. In the work of the famous researcher Sergei Kara-Murza «Manipulation of
Consciousness» the word «manipulation» is defined as follows: The word «manipulation» came
to the Russian language from the French: «manipulation» - complex method; operation,
originally in Latin — «manus» - hand, «ple» - filling [1]. For example, in medicine it means
examining the body with the hands and performing medical procedures with the hands. Here, if
we are talking about manual dexterity, then it means skillful management when performing a
certain task. Over time, the original meaning of this term has undergone changes. In connection
with the phenomena taking place in the 20th century, the term «manipulation» acquired a
different character through political additions and expanded its meaning. The term
«manipulation» began to be used in relation to mass media and political activities aimed at
directing the thoughts, aspirations, and mental state of the population in a certain direction. The
Oxford English Dictionary defines «manipulation» as: «the act of influencing or skillfully
controlling people, exerting hidden influence on them» [1].

Some scholars consider manipulation as a phenomenon arising from the need for spiritual
domination of the few over the many. For example, B.N. Bessonov in his work analyzes the
definition of A. Meyer, who uses the terms «socialization» and «legitimation» to define
manipulation, as a result of which the individual becomes a useful and successful member of
society «by educating in his soul the dominant norms of behavior» [2]. According to the
Spanish philosopher and sociologist José Ortega-y-Gasset, if there is no common thought,
common public position, position in society, anarchy occurs [3]. The author argues that it is
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also possible to say that manipulation occurs in political information, considering that attempts
to manipulate are necessary for the formation of common positions in accordance with the laws
of political history.

According to the Russian philosopher G. Shishkov, manipulation is necessary to suppress
the surge of public emotions. The philosopher regarded the masses as “impressionable people”
and considered them good material for achieving state goals [4]. «In the complex and
multilayered process of transitioning to a market economy, establishing the republic’s
sovereignty, independence, and economic self-sufficiency, and implementing political reforms,
it is difficult to believe that the people would wholeheartedly engage in carrying out this policy
without the influence of ideology. Therefore, ideological influence, setting it in motion is a vital
necessity», writes Doctor of Philosophy A. Kalmyrzaev [5].

Research scientist T.M. Hrushevskaya finds manipulation a «necessity»: «The newspaper
edition is oriented to the reader, to the mass external audience, the so-called broad public. At
the ideological level, newspaper articles engage in a certain form of manipulation, which is
driven by the need to manage public consciousness for the benefit of society, while individual
groups within that society hold differing perceptions of reality» [6]. G. Klaus: «Any group of
society, from any point of view, whether material, organizational or ideological, turns to
language in order to realize its political interests, engages in pragmatics» [7]. The author takes
the position that the use of language resources in the spheres of ideology, economics, and
politics is a political necessity.

Many researchers, such as S.G. Kara-Murza, E. Cassirer, G. Franke, K. Jaspers, consider
manipulation as a political phenomenon relevant to the present time. According to E. Cassirer,
«the most important and disturbing feature of the evolution of modern political thinking is
perhaps the emergence of a new power — the power of mythical thinking» [8]. In the current
period, very favorable socio-cultural and highly developed technical conditions have been
created for large-scale manipulation of the political consciousness of the masses.

Manipulation has been extensively studied in research studies in philosophy, political
science, sociology, and psychology. Content analysis of studies examining the topic of
manipulation has identified several key characteristics of manipulation.

According to many researchers, a distinctive feature of manipulation is the attitude
towards a business partner not as a person, but as an object. Through this, the manipulator
achieves his hidden goals and fulfills his needs, without taking into account the demands of the
other party, who is the object of manipulation. Content analysis of research works written on
this topic allowed us to conduct an analysis of definitions related to manipulation. For example,
B.N. Bessonov considers manipulation as «a form of spiritual influence carried out by force,
with hidden dominance» [2], D.A. Volkogonov emphasizes «control of changes in the spiritual
world» [9], R. Goodin defines it as «the use of hidden power without taking into account the
wishes of another person», V.N. Sagatovsky draws attention to the fact that it is «the
relationship with another person as a tool, an object» [10], E. Shostrom’s opinion about
manipulation is exactly the same: «using another person as an object, a thing, managing and
controlling him» [11], G. Schiller defines manipulation as «hidden coercion — the pre-
orientation of a person’s thoughts, intentions, feelings, attitudes, behavior, and beliefs.» [12].
W. Riker defines manipulation as «a structure of the world that allows for victory» [1], E.L.
Dotsenko in the work «Manipulation: psychological definition of concepts»: «This is a type of
psychological influence used to achieve a one-sided victory by means of a hidden incentive to
another to perform certain actions» [13], V. M. Gerasimov defines: «Manipulation of public
opinion is one of the special methods of social-psychological control» [14].

Thus, based on the above arguments, we can make a definition of the term
«manipulation». From the definitions of B.N. Bessonov and D.N. Volkogonov, we consider
«manipulation» as a spiritual and psychological influence on a person or society. Here, the
definition given by G. Schiller as «manipulation — preliminary orientation of behavior,
attitudes» confirms the fact that the mental structure is an indispensable form of influence on a
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person. The explanations given by E. Shostroma and V.N. Sagatovsky that «from the height of
his «I» he turns another one into a «<HE», amenable to management and control, an object used
to carry out his actions» expand the definition given to «manipulation». D.N. Volkogonov, E.
Shostroma and W. While Riker's definitions of manipulation as «domination», «managementy,
«control» coincide with E.L. Dotsenko's definition of «the manipulator's desire to actively
influence events, creating a world structure in his own interests» [13], B.N. Bessonov's
definition of «hidden dominance» is associated with «hidden influence» as the main
characteristic of manipulation. If the addressee does not notice the «hidden influence» directed
at them, does not sense the manipulator’s covert actions, and performs the intended behavior as
if it were their own voluntary decision, this indicates that the manipulation has been successful.

From the definitions given above, the following characteristics characteristic of
manipulation can be highlighted:

1. psychological influence;

2. the manipulator's attitude towards another person as an object or a means to achieve his
own goals;

3. The hidden nature of influence.

E.L. Dotsenko suggests that the above signs should be supplemented by signs such as «the
manipulator's desire to perform a certain action, which in turn makes the addressee feel as if he
is acting of his own free will, without feeling any external coercion» [13].

A. Tsuladze points out that an important feature of political manipulation is that «they are
carried out to achieve certain political goals and have political consequences for the whole
society or for a part of ity [15].

Analyzing definitions of manipulation, the following conclusions can be drawn.

Manipulation is a form of psychological influence aimed at making the addressee carry
out the manipulator’s intended actions, goals, principles, and desires voluntarily, without
feeling coerced, through covert influence on their psyche. In the process of manipulative
impact, a person does not feel external pressure or compulsion; they have the impression that
they are making their own decisions and choosing their own behavior freely. Therefore,
political manipulation can be understood as a political tool designed to influence people’s
consciousness in such a way that they accept information beneficial to certain political groups
as their own thoughts, without any suspicion, thereby shaping the desired way of thinking in
them. In modern political science literature, the opinion of the well-known American political
scientist Simon about power and political manipulation is widespread. He explains it as follows:
«If ‘A’ is able to subordinate the behavior of ‘B’ to his own demands, then ‘A’ exercises power
over ‘B’».

Based on the arguments of the scholars mentioned above, the definition of
«manipulation» can be presented in the form of a table:

The ambiguity of the definition of the term «manipulation»:

No. Positive attitude Negative attitude

1 Manipulation is a phenomenon that arises | Manipulation is a form of spiritual

from the need for spiritual domination of | influence, carried out through coercion,

the few over the many. with hidden dominance.

(A. Meyer) ( B.N. Bessonov)

2 Through manipulation, an individual | The exercise of covert power without

becomes a useful and successful member | regard to the wishes of another.

of society by «instilling dominant norms | (R. Goodin)

of behaviory in his soul. (A. Meyer)

3 If there is no common thought, shared | To relate to another person as a tool, an

social stance, or unified position in | object. (V.N. Sagatovsky);

society, anarchy will arise. Therefore, it | Using another person as an object, a
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can be said that the presence of
manipulation in information is, to some
extent, justified. The attempt to
manipulate is necessary, according to the
laws of political history, to form common
principles. (José Ortega y Gasset)

thing, controlling him. (E. Shostrom)

Manipulation is necessary to suppress the
surge of public emotions. It is necessary
to achieve state goals

Hidden coercion — the pre-orientation of
a person’s thoughts, intentions, feelings,
attitudes, behavior, and beliefs.

(G. Shishkov) (G. Schiller)

Manipulation — the management of public | The structure of the world that allows
consciousness for the benefit of the | you to win.

people — «necessity» (W. Riker)

(T.M. Grushevskaya)

The use of language resources in the
fields of ideology, economics, and politics
is a political necessity

From the height of his «I» he turns
another one into a «<HE», an object that
he can control and manipulate, and that

(G. Klaus) he uses to carry out his actions.
(E. Shostrom, V.N. Sagatovsky)
7 In  the complex and multifaceted | The manipulator's desire to actively

conditions of transition to a market
economy, the formation of the republic's
sovereignty, its autonomy and economic
independence, and the implementation of
political reform, ideology is a Believing
that the people will decide to implement
this policy without any influence

difficult. Therefore, ideological influence,
setting it in motion, is a vital necessity.

A. Kalmyrzaev

8 manipulation -
«managementy, «control»
(D.N. Volkogonov, E. Shostrom)

influence events, creating a structure of
the world in his own interests.
(E.L. Dotsenko)

«dominationy,

Thus, political manipulation is understood in all scholarly definitions as a method and
means of implementing people’s will through various tools (authority/prestige, law, coercion).

Scientists consider two stages of the manipulation process: urgent (operational) and
strategic. The characteristic of urgent manipulation is that, using the values, stereotypes and
needs in the minds of people, the manipulator directs the socially significant actions of the
masses into the channel he needs, obliging them to receive social information that is beneficial
to him. And the characteristic of strategic manipulation is as follows: «With the help of
strategic manipulation, over a long period of time, those values, needs, ideas, stereotypes are
formed in consciousness that contribute to maintaining the stability of the situation, beneficial
to the manipulator, and can be used for operational purposes» [16].

S.G. Kara-Murza notes that today people have developed a need to believe in or be
convinced of something: «the modern person feels a need for suggestion» [1]. In his view,
belief through words is inherent to the human psyche and operates prior to critical thinking; in
other words, language serves as an effective lever for influencing the sensitive and emotional
spheres of human consciousness. The French psychologist Serge Moscovichi in his work
«Science of the Masses» discusses the emotional impact of language as follows: «What is
astonishing and incomprehensible in many respects is the omnipotence of words in the
psychology of crowds. Their power does not come from what is said, but from their ‘magic,’
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from the person who utters them, and from the atmosphere in which they are born. One should
treat them not as mere elements of speech, but as seeds of images, as grains of memory-almost
as living beings... Emotion governs the laws of the crowd. People need illusion, and the
leader’s actions are filtered through that illusion, which turns out to be more essential than
reasony [17].

According to these researchers, it is for this reason that manipulators rely on language.
The main goal here is to evoke certain emotions and feelings through words, and thus to induce
a specific action as a result of the emotion that has arisen. Over time, emotional words that
manipulate consciousness are supplemented with linguistic structures. Kara-Murza defines the
rational structure of language as grammar and syntax, the «second layer of influencey.
Manipulators rely on this second layer, using linguistic constructions of varying complexity.
«That is why science pays so much attention to the creation of artificial languages, while the
rationalist paradigm dominates the consciousness of the masses», Kara-Murza believes [1].

A comprehensive analysis of the concept of «manipulation» leads to the following
conclusion: new changes in society, especially socio-political changes, require and oblige us to
reconsider the directions of areas of activity that are closely related to social psychology,
because, according to scientists: «In the conditions of the existential vacuum created by the
collapse of previous social ideals, a critical and rational attitude towards the world decreases,
obstacles are created to the self-actualization of the creative potential of the individual. New
ways of manipulating consciousness arise, fraught with the danger of its social degradation»
[16].

It is also known that the behavior of society changes based on information received
through the media. This issue is well discussed in the article by Zh. Bekbolatov «Information
Policy and National Language in Kazakhstan»: «The question of how to adapt the behavior of
the population to the requirements of the new era, how to form a new mentality should be one
of the main questions facing state administration» [18].

Many domestic scientists emphasize that state management should begin with the
management of mentality. According to Candidate of Philosophical Sciences E. Burova, no one
in our country is engaged in summarizing ideological paradigms in a mental sense. In such a
situation, some non-state institutions are actively trying to shape the public consciousness in
their own direction, to establish a new mentality. This new mentality is characterized by
tendencies toward despair, portraying the state and its representatives as enemies, and giving
way to feelings of crisis and hopelessness. Under the pretext of «telling the truth», the
dissemination of pessimistic information and forecasts through the mass media aims to channel
public consciousness in a certain direction» [19].

Thus, the sphere of manipulation is mass consciousness, that is, a set of attitudes, feelings,
emotions, skills, willpower, habits, and specific traits of character that arise in a sufficiently
large number of people based on socio-economic conditions in life [20].

Mass consciousness ensures the adaptation of people to social relations through their
knowledge, behavioral characteristics, traditions and customs. There are many linguistic and
linguistic methods of manipulation used to demonstrate a certain situation, for example:
purposeful repetitions, questioning pragmatics, exclamatory sentences, phraseological units,
metaphor, simile, epithets, comparison method, colloquialism, metaphors, application method,
permanent names, various abbreviations. Such linguistic units are an optimal tool for proving
the veracity of the information provided and convincing the reader.

Scientist N. Uali in his works assesses some media as follows: «Feigning to defend the
interests of the nation, language, science, and art, they use linguistic techniques that stir up a
storm in a teacup-making a mountain out of a molehill or portraying a camel as a mere ant and
vice versa [21]. In this case, they use linguistic methods to influence the emotional feelings of
the reader rather than the intellectual perception». The combination of national interests and
state interests should be reflected in the media more often.
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Conclusion

Based on the works of scientists, the ambivalence of the term «manipulation» was
revealed. Studies in this context led to the conclusion that the term «manipulation» should not
be interpreted only in a negative sense. «Manipulation is a form of spiritual influence carried
out by force, with hidden dominance, the use of hidden power without taking into account the
wishes of another person, using another person as an object, thing, managing and controlling
him», and «If there is no common thought, common public position, position in society,
anarchy occurs. Therefore, it can be said that the occurrence of manipulation in information is
justified. Attempts to manipulate are necessary in order to form common positions according to
the laws of political history».

According to researchers, a manipulator is a social group that possesses special
knowledge, is well-versed in manipulative influence, and holds advantages within society. The
object of manipulation is large social groups involved in political processes. The sphere of
manipulative influence includes emotions, feelings, views, customs, traditions, attitudes, values,
and the needs of social groups. Altogether, these elements form mass consciousness. The main
goal of the subject of manipulation is to shape the social and political objectives of society and
the state, bringing them to the level of mass consciousness in order to maintain its own
advantages within the social hierarchy and to ensure control over the object. The only true force
capable of influencing public consciousness and uniting the masses toward a common goal is
control through the mass media — one of the key mechanisms of the media itself.
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MAHUITYJALUA TYCIHIT'T TYPAJIBI MOJIEHU-®UJTOCOPUAJIBIK JUCKYPC

AHnoamna. Maxana nuHeBUCUKANLIK MAHURYIAYUS MEPMUHIHE, OHOAebl dPMYPII MYCIHIKMepee AHbIKMAMA
bepinoi, OUCKypcusmi MaHunyIAyus Key HCaHe map MaelHadd Kapacmulpsliobl, MAHUNYIAYUSIBIK OUCKYPCMbIH epeKule
bencinepi  Kenmipindi, oHblH Oencinepine cunammama  6epindi. Manunyrayusanslx  acepliy  OUCKYpPCUBM
MEXAHUSMOEDIHIH JCYMbICHI  CUNAMmMAnobl, MAHURYAAYUS MEXAHUSMIHIY OYKApanelk caHaza acepi Mmeopusiivlk
mypevioan Hezizoendi. byxapanvix canaza icacvlpbln NCUXOL0SUSIBIK dcep ememin mildik Kypaioap aHublKmAalbin,
bepindi, min mexk KapulM-KamvlHAC KYPAisl, ayblauia Oeneiiep jcyieci peminoe eana emec, COHbIMeH Kamap beneini 6ip
MAaKmuka MeH cmpamezusnapaa nezizoencen o3apa apekemmecy macini peminoe Kapacmuoipbiiovl. Mynoaii sepmmey
ApMYpNi AKNApaAmmulK MEXHONOUANAPObL KONOAHY2A KONAUIbl He2l3 O0Iamvll aneymMemmiK-MaoeHu dcazoaiea
batinanvicmovl  Kadcem exenoiei Hecizoendi. Kaszipei yaxvimma apmypai aknapam aevlmbl YHeMi ocin  Keje
HCAMKAHOLIKMAH, MAHUNYTAYUS KYObLIbICHl NCUXONUHSBUCTUKA MYPRLICLIHAH Ome MAaHbi30bl 3epmme)y 00beKmici
601611 MAOBLIAOWI.

Maxanada ocvl yebiMHbIY M20EHU-DUNOCODUATBIK MIHI, OHbIH 2NEYMEMMIK HCIHE NCUXONOSUANBIK ACneKmiLepi
sepmmenedi. COHbIMeH Kamap, MAHUNYIAYUsHbIY KA3ipei 3aMaHSbl aKnapammolk KeHIiCmiKme, Cascamma JHcoHe
aoamoap apacelHOaevl KamvlHACMapod KOJOAHBLIYbl Mypaibl 0a ce3 bonadvl. Aémop maxanaoa Kapacmlpear OYi
Y2bLMHBIH SMUKANIK HCAKMAPBIH 3epoeie)y apKblibl, OHbl MYCIHY MeH AHbIKMAYOblH QUuiocopuaibly Maybl30bLiblebIH
AUKbLIHOAUObL.
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KYJbTYPHO-®NJIOCO®CKUN JUCKYPC O IOHATUA MAHUITYJIAIIAN

Annomayun. Cmamvsi nocésujeHa pasHo8UOHOCMU S36IKOGOU MAHURYIAYUU, ONUCAHUIO PAOOMbI OUCKYDCUBHBIX
MEXAHUZMO8 MAHUNYISAMUBHO20 6030eticmeus. B cmamve npusodsmces cneyupuunvie uepmol MAHUNYIAMUBHOO
QUCKYpCa, PACCMaAmMpUEaemcss OUCKYPCUBHASL MAHUNYIAYUSL @ WUPOKOM U Y3KOM CMbICIe, Odemcst XapaKmepucmuka ee
PA3HOBUOHOCTIAM.ABMOP  BLISAGISAEI U ONUCHIBAENT SA3bIKOGbIE CPEOCMEd, C NOMOWBIO KOMOPLIX OCYWEeCMBISencs
CKpulmoe ncuxonocudeckoe eosoeticmeue. B nociednee epemsi s3bIK GOCNPUHUMAENICS He MONLKO KAK CPeOCmEo
00Wenus, cucmema 6epOANbHbIX 3HAKOS, HO U KAK CHOCOO 63AUMOOCUCMEUs. HA OCHOBE ONPeOeleHHbIX MAKMUK U
cmpamezuti. Heobxooumocms — maxozo  ucciedosauus 00YCl061eHA  COYUOKVILIMYPHOU — cumyayuel, KOmopas
npedcmagisiem  cobol  ONAONPUSMHYIO  OCHOGY — Ol UCNOAb306AHUSL  PASIUYHBIX — UHMOPMAYUOHHBIX
mexnonozuti.I1ockonbKy 6 nacmosujee epems NOCMOSHHO pacmem NOMOK UHGOPMAYUU, ROCIYRAlowell U3 paziuibix
UCMOYHUKOB, MO s6leHUe MAHUNYAYUS npeOCcmasisiem coOoll O4eHb BAdNCHbINL 0ObeKm U3YYeHUst ¢ MOYKU 3DeHus.
NCUXONUHSBUCTIUKU.
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KA3AK TUIIHAEI'I TEPMUHKACAM EPEKIIEJIIKTEPI

Anoamna. Folnoim men mexwuxa 0amvi2aH CAliblH MbIHOAEAH JHCAHA YebiMOap nauoa 06oavin jxcamaosl. Opoip
natioa 6012aH Hcana YbIMOapovl Yam mini He2i3iHOe Kaablnmacmulpy YWiiH icKe KOCLLIAMbIH aMai-maciioep MeH
mepMuH #cacayod NatodiaHblIamell WKl Ke30epoi atkblHOan, 01apoblH IPKAUCHICLIHbIY O3IHOIK epeKulenikmepin
KepcemyOiy manbvizwl alipvikuia. Convimen Kamap, Ke3-Kejeen min backa minoen co3, mepMun aimacsin omoipaowl. Tin
amaynvloa 6acka minodex ces, mepMuH AIMAean mindi Kke30ecmipy eme KubvlH.

byn makanadoa Kazax miniHOe2i MEPMUHICACAMHBIY — epeKuleNiKkmepi ebUIbiMU — Mmypevlod 3epmmelin,
Kapacmuipoliovl. Tepmunmanyoviy &biiblM peminoe KANblNmacybl MeH O0amybl Ke3eH-KezeHimeHn mandanowl. Tindeci
MEPMUHIHCACAMHBIY He2i3ei 6azbimmapyl, 01apobly Ka3ipel Koeam MeH &bliblMOa KOMOAHBLIYbl Mypanbl RiKipiep
mandanovl. Kazax mininde mepmumdicacamuvly —epexuienikmepi  OHblY — 2PAMMAMUKATLIK — JHCoHe  NeKCUKATbIK
KYpuliblMoapuina catikec oamvin Keneodi. Maxanada ynmmulx mindiy epexuienikmepi men mMaOeHu Paxmoprapobvly,
COHOQU-AK XANbIKAPAIbIK Madicipubenepoiy Kasax mininoeci mepmuHdcacamea acepi manoanaowl. Kazax mininiy
cesoicacam JHeyiieci MeH KYpuliblMOapbl APKblIbl HCAHA MepMUHOEpOi KATbINMAcmulpyobly maciioepi mex aoicmepi
Kapacmulpulibin, Mil0iK KOJIOaHblcmapowbly OYpbIC, dicyleni api myciHikmi Oo0nybiHa 0ablMMANZAH YCbIHbICMAD
bepinedi. Maxana mepmunono2uansvly mindiK He2iz0epin Kapacmeipbin, Mil KOIOAHYUBLIAPIHA MEPMUH HCACAYOabl
MYMKIHOIKmepOi Keneumyoi maxcam emeodi. ¥immvlK mepmuHoep KOpPbIH dcacayoa 0azelmmap MeH YCHmAaHAmbIH
Kaguoammap  dcaun-scaxkmel kepcemindi. ConviMen Kamap,Anaw 3uAIbLLIAPLIHLIY — KA3AKMblY — EbLILIMU  MILiH
KaIblnmacmoipyoazvl amxapean eyoexmepi 6asHoanobl.

Tipex co30ep: xaszax mini, YAmmvlKmepMuHonio2us, Anawi 3usAIbiiapel, YHOECMIK 3aubl, MEPMUHIHCACAM,
MePMUHKOP.

Kipicne

Tinge maiina GosnraH TepMHUHIEP afaMIapblH OOBEKTHBTI IIBIHIBIKTApbl MEH YFBIMAApbIHA
JIOJT JKOHE HAKThl aHBIKTaMa Oepyre YMTBUIYbIMEH OailylaHbICThl OoJiajbl. TepMUH JaThIH TITIHIE
«terminus», an Ka3zak TUTIHJE IIEK, IIeTi, IIeKapachl NereH MarblHaHbl Ounmipeni. Tepmunzaep
CO3IIITIHJIE TEPMHUHTE MBIHA/Iail aHBIKTaMa OEpUITeH: «TEPMHH — FBUIBIMH YFBIMFaA aiiKbIH aHBIKTaMa
OepeTiH, OHBIH MaFbIHANBIK LICTiH I KepceTeTiH cosaep» [1]. Jemek, TepMuH yFbiM ataysl OoJica,
TEPMUHHIH Je(QUHULUACH] JIET€H — COJ YFBIMHBIH aTayblHa OEpiIreH s FhUIBIMU aHBIKTama.
TepmuH ce3/1iH MaFbIHAChl OHBIH Je(PUHULIUACH ApKbLIbI aHBIKTAIAIbI.

Kazak Tininzgeri repmunaep 6acka TUIAET TEPMUHJIEP CUSKTHI TULIIH JaMybIMEH Oipre Aambli
keneai. XX FachIpJbpIH OachIHIA cala MaMaHIAPBIHBIH 1IIIHEH JIe KociOu O11iM MeH OUTIK KUBIT, 3
OUIreHIH XaTKa TYCIpCeM JAeyLIIep e TaObUIbIN OThIpAbl. Mbicanbl, 1929 xbuabl MyHaiibsl CalObip
[lopinoB Ka3ak TiMiHAE XXKa3bUIFaH anFamkbl «Nepti» aTThl eHOeKTI Ka3ak TLUTIHAE *kKa3bll Oacmara
YCBIH/IBI. ApHAYIIBI cajia TUTiH FRUIBIMH TYPFBIIaH 3€pJIeNell 3epTTey iCiHe Ka3ak 3UsIIbUIaphl a3 Tep
tokneni. Ka3zak FBUIBIMBIH JIAMBITYy KOJBIHAA OKY KypalJapblH canajibl JailblHAay YIIiH
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK KYHEHIH KaXeT €KeHIH, TEPMUH €03 KaJbIITAaCThIPy TOpTiOl OOy KEpeKTIriH
Kakchl Tycinai. 1924 >xpuiel OpblHOOp KallachlHAA ©TKEH Ka3ak 3UsuIbUIap/bIH 0ac KOCybl eneyii
opeiH anabl. E. OmapynsinbiH «Ka3akiia 1moH ce3iep» TaKbIpblObIHAAFbl OassHIaMachl KbI3y MIKIp-
tanac Tyrei3abl. Ilon cesnepine katbicTbl E. OmapyiblHBIH OWiapsl aca KyHAbl Oonabl. Emgec
Omapyiisl €3 OasHIaMachlHAa Ka3aKIla «IIoH CO3IEPiH» KalbIITACTHIPYABIH MaHBI3IbUIBIFBIH
ToNeNe Kemir, sKalmbIXalblK TUTIHIH TepMUH)KacaM KYH/IbUIBIKTapblHA XKYTiHyre yHaeuai. Kazax
TUTIHIH co3kacaM (opMaiapblHa TOKTAJIBIN, MOPGOIOTHSIIBIK TOCUIII KOIIaHyIa TYpJIayJibl KoHE
TYpJIaychl3 KYpPHAKTapAbIH MOHICIHE, KOJAaHOalbl MaraHachlHA TEPEH YHUIyre ajfaliKel Kajam
*acaiapl. basHmamana moH ce3AepiH KaIbITACTBIPYIbIH KOJIAAPhIH KapacTeipa OTHIphI, Eypomna
XaJBIKTAapbl KOJJAHFAH JIATBIH IIOH CO3/EPIH ajdyFa OOJAaThIHIABIFBIH aMTHIN, ce3KacaM Ke3iHae
TUIJET] YHAECTIK 3aHbI KaTaH CaKTATYbIH €CKEpPTEl /e, 63Te TUIACH albIHFaH KipMe TEPMHUH CO3/EP
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TypacblH/a MbIHaHIal o Oinmipeni: «Kas3ak TimiHOe YHOECTIK 3aHbI Oap €KkeHi pac Oosca: Ka3ak
TUTIHE KIPri3reH »aT Cce3lepAiH Je OopiH COJI 3aHFa KENTIpINl ally KepeK, CO3[IH INmHaeri
IBIOBICTApABIH 0OpiH Je OipbIHFal XKIHIIIKEPTIM 51 O9piH )KyaHJATHIN ally Kepek». TepMuH cesnepai
KaJIBIITACTRIPYABIH Oip7ieH Oip KaFuJaaThl PETIHIC OHBIH Ka3aKKa — JKaJIIIbl XaJIBIKKA TYCIHIKTI dKoHE
KYJIaKKa JKaFbIMIbI OOJTyBIH/IA €KeHiH Oaca aiftazusl [2].

[I.KypmanOaiiysipl OipHele TepMUHIEPAlI albIpaThiH Oeiriiepal KepceTedl, aTan ailTKaHa
TEPMHUH, OJ YFBIMHBIH aThl, OHBIH JeUHUIMACHI Oonanel. TepMHHIEpP CoO3 HEMece o3
TIpKECTEpIHEeH, TUIMIK OIpJiKTepJeH, Kbl €CIMIEPACH, €63 TaOblHA KAThIChl JKarblHAH 3aT
eciMaepJieH Typaabl. TepMuHAEp aTayblTHIK KbI3MET AaTKaphlll, HETi3iHEH FBUIBIM TUTIHJE,
apHayJIbl caja meHOepinae Koiaaanbuiaas [3].

TepMuHre KOMBLIATBIH TalamnTap:

1. TepMuHHiH GipMaFrbIHAJBLIBIFBI. TepMuH Oip apHayJIbI cana inrHae FaHa 0ip MaFbIHAHBI
OLIIipyl, CHHOHUMIEPIHIH OOJIMayhl KEPEK.

2. TepMuH MaFbIHACBIHBIH JdJIIri. TepMuH aTayablH 031 OSNTUICHTIH YFRIMHBIH Ma3MYHBIH
KAMTBIT, YFBIMHBIH HET13r1 0acThl OCNTUIePiHIH TEPMUH MaFbIHACHI apKBUTBI OEpiTyi.

3. TepMuHHIH KBbICKAJBIFbI HeMece BIKIIAMAbLIBIFBI. bipHele ce3liH TipKecyiHeH
TYpPAThIH KOIl ChIHAPJIBI TEPMHUHJII YFBIM ataybl PETiHJE, aTayce3 peTiHAC KOJIaHy KOJANIBUIBIK
TyFbI3a Oepmeiini. ATay ce3ep KbICKa JAa HycKa 00iybl kepek. Til YHeMITIKTI yHATa IbI.

4. TepmuHHiH TiNAEri co3:KacaM 3aHABUIBIKTApPbIHA cdlikec Kedayi. Tepmunuep e
HETri31HEeH >KaNMbl 91ebu TUIIEeri aTay ce3liep CUSKTHI YWIT TUIIHIH Co3KacaM TICUIAEpPiH Naiiianany
apKBUIBI KacanmaJbl. YTHIMBI aTay jkacay YJIKEH TaJFaMITa3/bIK MeH MIbFApMAaNIbUIBIK KaO1IeTTi
Ka)KET €TeTiH KYPIEI )KYMBIC.

5. TepMuHHIH TYBIHIBI €03 ’KacayFa KoJaljabl 0ouybl. Kazak Timi kamFamansl TiLIaEp
KaTapblHa KIPETIHIIKTEH HEFYpPJIbIM KbICKA, BIKIIAM aTayjapra ce3 TYIbIPYIIbI KYPHAKTap/Ibl YCTi-
YCTiHE KaiFay apKbuIbl Oip TyOipJeH HeMece Heri3lieH OipHelIe TYBIHIbI CO3, )KaHa aray jKacayra
0omabl.

6. TepMuHAEe SMOUHMOHAIIBLIBIK MeH IKCIPECCUSIIIBIKTBIH 00J1Maybl. JKabl FRUTBIM TiTi
OCHEeNTIKT], OOpa3IbUIBIKTBI €MeC, Op YFBIMJABI ©3 aThIMEH aTayJbl Ka)KeT eTETiH MIQINIIKTI,
HAKTBUTBIKTHI KaJIal bl

7. JcTeTHMKAJBIK TajanTapra caii Keayi. TepMUHHIH ABIOBICTANYBI aliTyFa KOJAMCHI3IBIK
TyFbI30ail, ectyre xarbIMabl Oonybl. Kyllakka Kopaiiray ecTuUIeTiH, alTyra ayblp, KapamnailbiM
JIEKCHKa, JKaproH, apro CO3Aep/IiH TEPMHH PETiH/Ie TaHIaIMaraHbl xeH [3].

AJam 3WsITBUIAPBIHBIH KAa3aKThIH FBUIBIMHA TUTIH KAJIBIITACTRIPYJAFbl peii opacaH. AJrarmn
3USUTBLIAPBIHBIH, €HOCKTEPl KAa3aKThIH FHUIBIM TUTIHIH HETi31H KaJlaabl. AJaml 3UsJIbLIaphbl TIIZC
Oanmamachl KOK Ke3Ze WIeT TUIIHAErT TepMuHAepAl KaObuigayra Oonanpl, Oipak MIE€T TUTIHAET]
TePMHUHJEPAlI Ka3aK TUIIHIH JIbIOBICTHIK 3aHJBUIBIFBIHA COMKECTEHIIPIN ally KEpeKTIriH alTKaH.
Kazak Timinaeri FeUIbIMH TEPMHUHAEPAIH TypakTaHa Oactaysl A.baiiTypchiHyibl OactaraH AJjaiil
KallpaTkepyiepiHiH eHOeKTepiHeH Heri3 anajabpl.A.baliTypchlHyIbI TiT, onedHueT FhUIBIMAAPHI
TEPMHUHOJIOTHSICBIHBIH HETI31H KalayMmMeH Oipre, oJicTeMe, TapuX »oHe 3THorpadusra KaThICThI
TepMuHAep ckacaran. OI TepMHH)KAacaM TOCUIIEpl MEH JKONJIApblH aHBIKTam, oJapisl ©3
TOXKIpHOECIHAC TYHFBIII peT KEHIHEH TNaiajaHFaH, Ka3aKThIH FBUIBIMA TEPMHHOJIOTHICHIHBIH
HETi31H Kaynayiibl FanbiM [4]. MbIcalsl: 3am ecim, cblH eciMm, can ecim, ecimMOiK, ycmey, emicmik,
Wwblay CUSIKTBI TEPMUHJIEP ©TE YTHIM/IBI JKacairaH, emipiieH tepmMunaep [3]. «Oky kypaisy, «Tin
- KYpal» OKYJIBIKTapbIHJA Ka3aK TUTIHIH OYTIHT1 KYHTe OeiiH KOJJaHBLIBII KaTKaH TePMHUHAEPIH
kepyre Oomnanel. [IoH ce3nmepiH »acay OapwichiHIa A. BalWTypChIHYIBI €H OIpiHII Ka3aKThIH
OalbIpFBI TOJT CO3/EP] HET131H/Ie TEPMUH Kacay KaFuJaThIH OepiK YCTaHbIN, TEPMHUH XKacayJia Ka3aK
TUTI MYZ/I€CiH 0aCThI OPBIHFA KOWIBI.

ConbiMeH Katap, FaiubiM ©O. JKyHICOeKTiH Ka3ak TUIIHIHIH (OHETHKa TepMUHAEPiH ’kacayaa
OpHBI epekmie. FanpIM jkacaraH (OHETHKAa TEPMHHJIEPI HAKThI MarbIHAHBI Oepe aJIaThIH, YKAJIITHI
OKBIpMaHJIapFa Ja TYCiHIKTI. Onap -M, -bIM, iM (QopMaHTTapbl apKbUIbl JKacaaFaH TEPMUHJIEP.
Mpicansl: allTBLI+BIM — aKYCTHKA, KacaJ+bIM — apTUKYJIANUSA, Ka0bLIIaH+bIM — BOCIIPUSITHE
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peun, ectisitiM — mepuenuus. Byn TepMuHIep Korapbiaa TajgaraH TEPMUHAEPre KONBLIATHIH
tajanrapra cait keneni [3].

Ka3zakcranaarpl Ka3ak TEPMUHOJIOTHSACBIHBIH 0acTaybl

Ka3zak TepMUHONOTHACHI ©3iHIH AaMy TapuXblHAA TYpil Ke3eHIepai OachlHaH OTKepreHi
MomiM. Kasipri Tagaa TepMHHOJIOTHS Ka3ak Tija OLTIMIHIH YJIKEH Oip 3epTTey cajachlHa aiHaJIBII
otelp. KoFam, FRUIBIM, TEXHHKA, TEXHOJIOTHS JAMBIFaH CaiibIH Malija OOJIFaH YFeIMIIApFa atay Oepy
KKETTUIIr TybIHIaK Ibl. OChI KYOBLIBICTHI KY3€re aChIpaThIH JICKCHKa OOJIITiHIH YIKEeH Oip cajaacel
— TepMHHONOTHS. TepMUHOJIOTHUS — >KaHA YFBIMHBIH araybl KbI3METIMEH KaTap CO3IIK KOpIIbI
OaifpITaThlH a cana. OHBIH OCHl JlaMy TapUXblH, TEPMUHTAHYABIH FBUIBIM PETIHAE KAaJbINTaCy
KOJIBIH, YJITTHIK TEPMHUHJEP KOPBIH >KacayJa YCTaHATHIH OarbIT-0araap, YCTaHBIM— KaFuAaTTap bl
aHBIKTAay, TEPMHUHOJIOTHSHBIH ©3r€ ¢ KOINTEreH FhUIBIMU-TCOPHUSIIBIK, MPAKTUKAIBIK MocelelepiH
KaH-)KAKThI 3€pTTEy O6TE MaHbI3Abl. ByFan TepMuH co3 0eH TepMUHJEP KYHECIHIH JTUHTBUCTHKAIBIK
TaOWFaThIH, Op CaJlaHbIH YFBIMAAP JKYHECIHIH ©3IHJIK epeKIICIIKTePiH, TEePMUHOJIOTHSIHBI
Oipi3ICHIIpY, peTTey, CTAaHAAPTTAy CHSAKTHI TEPMHHOJIOTHSUIBIK JKYMBICTApIbl KOFapbl KociOu
JeHreiie >KYpri3yliH FBUIBIMH HETri3i MEeH 9JICTEMECiH >KeTunaipy Ae kipeni. TepmuHomorus
CaJIACHIHBIH, KAJIBINITACKIN, JaMYbIHA YJITTHIK TEPMHHKOPIBIH Camnallbl TEPMUHACPMEH TOJBIFYbIHA
yJiec KOCKaH, KOCBIN Keje JXaTKaH FaimpiMiaap OapmibuiblK. AxmeT balTypchiHyiibl, MipKakbin
Hynarynel, Marxan JKymaOaitynsl, Cynran6ex Koskanyisl, Exnec Omapynsi, Hazip Tepekyinos
CUSIKTHI Ka3aK 3WsJIbLIapbl YITTHIK TEPMHUHKOPABIH HETI31H KajlayFa KON cajica, OJaH KeiiHn P.
Ce3apikoBa, O. Aliroaityiel, b.Kames, M. Man6akos, 11I. KypmanOaiiyiibl T.0. FaIbIMIapabIH J1a
eHOeT1 YIIIaH-TeHI3.

M. KaxpamaH Ka3aKk TEPMUHOJIOTUSCHIHBIH JaMy TaPUXbIH aIeauikbl Ke3ey, 0aCMmypii Ke3eH,
coyUanucmix Kesew, Hcana Kezer Jer TepT Ke3eHre TONTacTeipaisl [5].

1. Anramksl ke3eH (1860-1910).

XIX  racelpaplH  cOHbl MeH XX  FachIpABIH  QlFallIKbl  OHXKBUIABIFBIHAA — Ka3ak
TEPMUHOJIOTUSACHIHBIH KaJbIITAaCybl, AaMybl MEH OpPHBIFY KE3€HIHJE CO3[CpAiH TEpMHUHJIEHYIH
3epTTey MaKcaThIMEH OHBIH JlaMy OJjbl KepceTuireH. Ka3ak 3usibliapbl €cKi JKOHE jKaHa Fachlp
apaJbIFbIHAFbl TEPMUHOJIOTUSHBIH J1aMy JKOJAApPbIH TYTacTail KapacTblpa OTBIPBIIN, KEJEIIEKTE
OHBIH KaHAail O0oiybl KepekTiriH kepceTTi. COHbIMEH Karap, Ka3aKTbIH YJITTHIK TEpMHUHAEPIH
JKacayJplH aJiFallKpl YAriaepi, COHJall ak, ajfalliKbl OachbUIbIN INBIKKAH OKY Kypajizapbl MeH
FBUTBIMM €HOEKTEpIHIH HETI31HJe KaJbIIITaCKaH apHayJbl caja TUIl TepMUHJIEpl Maiga OOkl
XKanner Oyn ke3eHAe FHUIBIMHM JaMylapra OalaHbICTBI FHUIBIMU T11 JKOHE FBUIBIMH TEPMHUHJEP
KaJIBINTACTHI [6].

2. Jacrypai ke3en (1910-1930 apachinaarbl Ka3ak TEPMUHOJIOTHSICHI).

1910-1930 xpurgap apachlHAa Kas3ak eliHiH 3UsUIbl KaybIMbl YITTBIK TIJ/IIH JaMybIH HETi3re
ajla OTBIPBIN, OUTIM KOHE OHEp cajlajapblHa apHaJFaH €HOEKTEepIH >Ka3blll, TEPMUHKAcAy, TEPMUH
KaJBINTACTBIPY JOCTYPIH KaJbIOTACTHIpABL. billiM oHe eHep calalapblHAa FBUIBIMH E€HOEKTep
xasran Axmer bailtypceinynbl, Xanen Jlocmyxameaynsl, Mipxaxein Jlynarynel, Xapmaxan
Kynepun, Marxan XKymabGaitynsl, Cynranbek Koxxanynsl, Ennec Omapynsi, Hozip Tepekysos
CHSIKTBI Ka3aK 3UsIIBLIAPHI OOJIIBI.

Kazakcranaa xapblK KepreH ajfamiksl OMOJIOTHSUIBIK OKYy Kypanbl XKapmaxan KyaepuHHIH
«Ocimaikrany» Kitabbl 0onael. OChl OKY KyYpaiblHIA KOJIJIAHFAH aHANbIK, JKeNIiK, MYKbIM,
myuipwix, KabviKuia, Kaimawa CEeKUIIl TepMUHAEp 3UsUIbl KaybIMJap TapanblHaH KOoJJayFa ue
oonael (Kapmaxan Kynepuunin «Ocimaikranyy»). Cynranbexk Kokanyiel eHOGKTepiHAe meopus,
Kamem, niwiH, Oua2oMan, paouyc, opmax ouamemp, mabiuya CHUSKTBI TEPMHUHAEPI
Kaneimracteipabl  (CynranbGex Koskanynel). Engec OwmapynbiabiH 1928 xbuisl - Kei3buiopaa
KaJachlHJa KapblK KepreH «llimriHaeme» aTThl OKY KYpajblHAA myuiH, meopus, Kop — Kamem,
niwin — queypa, Kus — oOuazouaun, epic — paouyc, camvl — mabauya CHUSIKTBI TEPMUHIEP
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konnaneurad (Enmgec Omapysel). Marxkan XKymabaeBToiH «llegaroruka» atTel eHOETIHIE eHOex,
aKwl, Jcam, apmaw, Kaupam JnereH TepMunaaep kesaeceni (Markan XKymabaes).

Kazak apHaynbl cana TUIIHIH COHBIH IIIiHJIE Ka3aK TEPMHHOTOTUSCHIHBIH 3€TTEY TapUXbIHIA
1924 xputel OpbpIHOOp KaJlachliHIA 6TKEH Kazak OlTiMMIa3IapbiHbIH cuesi (Ka3ip Oy ce3 cwve30 aen
Kas3bUIabl) eneyii opbiH anabl.Kazak OimiMnasgapblHbIH TYHFBINI cHe3iHe OnanxaH bekeixaHybl,
Axmer baittypceiayiel, Mipxakbin Jynatyiael, Xamen Jlocmyxamenyisl, Hozip Tepexkymyisl,
Ennec Owmapynbi, Kemxeynsl Acnannusip, Haypbi30aiiyiel Mpip3a CBIHABI Ka3aKTBIH 3HSUIBI
azaMaTTapbl KaThICThL. OChICHE3/1H TaJKbUIayblHA MbIHA MACEJIEep YChIHBLIIbIL:

- JKa3zy Macenenepi;

- oIinou Maceenepi;

- Ka3akla IoH Ce3/Iep;

- aybI3 9JICOMETIH JKHIO IIapajapbl;

- OKY, FBUIBIM KiTaTapblH KOOSHTY mapanapsl;

- bacTayblll MeKTeNTep iy Oaraapaamaiapsl [2].

XKa3zy macenenepi Typanst 6asaaamanbsl Exnec Omapysist sxacansl. Exnec Omapysist opsic Timi
MEH Ka3aK TUIIHAE Ce3IepIiH Ka3blUly epekeNepiH CalbICTHIPHIN, KeHOip ce3Iep/iH Ka3bLTybl
ecTimyiHeH Oackama OOJIaTBIHBIH, OpBICIIA CO3Jep ©3repreHjae TyOipiMeH KOHapbUIbII
©3TepETIHIrH alTafpl. ANl KepiCiHIe Ka3ak TUIIHJIE a3y AbIOBIC JKyleciHIle eKeHIrH, ap co3
©31HIH eCTUTyiHIIe Ka3bUIaThIHIBIFBIH OasHmai kene: «Kaszakma cesnmep e3repreHne TyOipiMeH
Konapbuiblll ©3repmeiiai. bip Tybipre Typmi xanray, KypHaKTap >KanraHsin e3repefi. CoOHABIKTaH
013/11H IBIOBIC JKYHeciHe KeNTipil xa3FaH co3/epiMi3 TyOipiepiHeH OacKama OOJIbII, IIBIKITANRIBD) -
nen tyciuaipeni [2]. ConbiMeH KaTap, Ka3aKThIH jKa3y epekenepine OaillaHbICThI — JABIOBICTATYBI
OolibIHIIIA XKa3yIbIH AYPBICTHIFE, KipMe ce3aep/l Oykapara BIHFAMIbl KbUIBII aiiTy, Ka3ak TUTIHJE
OipeH-capaH XepJe KOJJaHbUIATHIH OPINTEpAl SMINOMIEH ajblll TacTay, T epeeciH OapbIHIIA
KHUBIHJIATIIAY, T €CKUTIKTEH albIpy CHIHIBI CAJIMAaKThl MIKipJep YCHIHBUIFaH. AJall 3UsUTBLIAPHI
KipMe ce3/ep/li Ka3aK TUIIHIH YHAECTIK 3aHbIH CaKTail OTBIPBII KOJIAHBICKA €HTI3reH/Ie KOMUBIIFaH
Tajanka caii Oykapara aiiTyra bIHFailsibl eTill eHrisreH. OHbl MbIHA MbICATIapAaH Kepyre Oojaibl:
«bacmakanaHnbIH TYpiKk xaccicinde 174-200 opin ysacel 6onassl, 1aThiH kaccicinoe 100-neH acmaiiasl.
Opsic Habopiri (opin Tizymi) o3 TutiHae 7500 opin Ti3reHzae, JaThiH OPIIMEH Ka3bUIAThIH HOAAK,
npancys Tinaepinge 5500 opinm Tepin mbiFapane» — [2]. Kasipri kesge MyHOarel kacci — Kacca,
NOAK - NOJAK, NPAHCY3 — ()paHyy3 NeN aUTHUTBII KOHE YKa3bUTBII XKYP.

Oninbéu Moceneci OoiblHIIa OasHgamMaHbl AxMeT balTypchiHYIBI JKacaapl. AXMeT
bailitypchiHyIbl  ominOM  TakKbpIpBIOBIHIAFBI  OasHAAMAachIHAA ONMINOMAI Ty3ey TYPKI JKYpThIHJAA
OypbIHHAH KeJie jKaTKaH Mocesie eKEHJIH aiiTa Keje jKaKChl dNinOu/IiH KacHeTTepiHe cumarrama
oepei:

1. XKakcbl onmi60OM Tinre mak Oodybl Kepek. OmmeHOel TiriireH o xep, Oy xepi Ooifra
KyyblcOall, KoaObIpam, coJObIpan TypraH KeH KHIM CHUSKThl apThIK opinTepi Kem omio0u jae
KoJs1aiichl3. BOMBIHABI KBICHIN, TOHIHJI KYPBICTBIPBIIN, THIPBICTHIPBIN TYPFaH Tap KUIM CHUAKTHI opIi
KeM i1100u e KosaliceI3 Ooamsl.

2. Xakcel 21001 sxazyra skeHin Oosyra THic. OmiOOuaiH opOip cyriperTepi KHUbIH OoJca,
My1esepi kemn 601ca xKa3yibl Y3aKTaThIIl YaKbITThI KOII aJlajbl.

3. OnibOuaiH *akchichl Oacma iciHe KoJaiiabsl Oosyra THic. OpIHi TI3TeHJE OHAaH Ti3IeTiH,
OackaH/1a OpBIHBI a3 aJlaThIH ANI00K Oacma ce3/l ap3aHaaTabl.

4. XKakcol 11001 yiiperyre Jie Kojaiiasl 00ybl THiC. OpIi capa *a3yra oHall. bacracsl MeH
XKa30achIHBIH CYYpeTl >KakblH omOOu yilperyre »eHin Ooyiafpl. Haszap CalbIHBIN, TYPKUIIK
TYTacThIKKa Oaca MoH OepinreH [2].

Coeszne moH co3epiH TAJKbUIAY KbI3y MiKipTanac TyAslpAbl. Ka3zak TUTIHAETI MOH co3/epiHe
KaTelcThl OastHaamanbl Ennec Omapysisl sxacan, oran Hasip Tepexynyisl, Manan TypranGaiiyisl,
Xanen [ocmyxamenyinsl, Mmanranu ApabGailysibl xKapbicce3re MIBIFBIN, MIKIpIEpIH OpTaFa calijbl.
[Ton aTaynapblH TaJKbUIayAaH COH Cbhe3[ Kayibl KaObuiaaasl. Ockl Kaylblla Ka3akiia IMoH ce3epi
Ka3aKThIH ©3 TUIIHCH albIHYBIH, Ka3aKThIH ©3 TIIiHEH TaObUIMaraH TIOH ce3lep, O0acka Typki
TIIGpiHEH aran aWTKaHAa, kallbl TYpKi ce3i OOJbIN, *aT TUIAIH dcepiHeH amaH 0oJjca, OHmal
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ce3/Iep JKaThIpKaMaii albIHCHIH Jei Kene, Eypora XanbIKTapblHBIH OOpiHIH e TiJIiHE CIHIN KETKEH
YKaNMBI )KYPTKA OPTaK IoH CO3/ep, Ka3aK TIUIIHIH 3aHAapblHA KEITIPUII, Ka3akKiia ce3uep aimiooui
peTiMeH Ti3iJIiI, JyFaT KiTaObl OOJIBII YKa3bUIbIIN IIBIFAPBUICHIH JIETCH MISIIiMIep KaObuiaanasl [2].
Ennec OwmapysibikazakTa JKOK IIOH ce3aepiHOacka TYpKi TUIACPIHEH ally KepeK JeTreHIl
TYPKIXaJIBIKTapBIHBIH O9piHE OpTaK CO37eH i3/1ey Jem TYCiHy KepekTirin aitanel. Cebebi e30ek
TUTIHE TIApChl TUIIHEH €HTEH co3Jep, a3ipOaiikaH sxoHe OcmaH TYPIKTEpiHIH MOH co3/epiHe KobOiHe
apa0 TUTIHEH allblHFAaH Ce3lep, al HOFail TuTiHE apad, Mmapchl, OPBIC TUIAEPIHEH €HTEeH COo3/ep
OOJFaH/IBIKTAH JKAJIbl TYPKl XaJIBIKTAPBIHBIH OOpIHE OPTAK opl TYCIHIKTI MOH aTayjapblH aly/bl
YCBIHIBI [2].

Cpe3le MEKTeNKe apHajFaH OKYy OarjapiiaMachlH jKacay, OKYJIBIKTap a3y cajachl Ja
capanTtanrad. Amnam aprakteickl Temkad IIloHAHYIBIHBIH COJI JKHBIHAAQ OacTaybIll CHIHBIITapFa
apHam TY3T€H OKBITY OcCmapbl OYTiHT1 Toyenci3 emiMi3aiy OuriM OarmapiiaMachiHa Ja OH BIKHA
€TeTIH TarbUIBIMIBI KYMBIC jaeyre Oonaapl. Ajaml 3WsUIbLIAphl FBUIBIMH €HOEKTepli KeOelTy
MOCEJIECIHIH ©3€KTUIIrH KaKChl TYCIHIMN, aKbUI-Oi Ka3bIHACHIH OailbITyIbIH KaMbIH oinanThl.1924
KBTI OpBIHOOP KaJlaChlHNIA OTKCH Ka3aK OUTIMITa3NapblHBIH Che3Jeri AJaml 3HsUTbUIAPBIHBIH
KacaraHOastHIaMallapblHaH, OpTara CajJFaH TMiKipTajac OiIapblHAaHKA3aK TUTIHAETI jKaHa TEPMHUH
Ce3JIepi TalanTapra cail KOJIJaHFaHBIH aHbIK Kepyre 0omanbl. Meicanbl: [1on co30epi ayeni muicmi
KeMeCUeHiH CbIHbIHA MYCIN, OHbIY Kabwli0an ankamn cezoepi bacna icy3inoe HapusiaHvln, KONmiy
mangsicolna mycyee muic [2]. Conovikman yuiinwi vl mypmulc Jicylieci dcasvipanusmer 6ip
kemeoi [2]. Kazakwa mepm dicolnovix 6ayny mexmenmepiniy noipogvipamel [2]. [Ton cosin xazax
MiNiHEeH, OHAH MAOBLLIMALAH KYHOE JICANNbl MYPIK MINIHEeH ALy JCONbIH Kyamman, Ka3akuia iyeam
KimabulH wwi2apy Kepek ekenin atimmol [2].

MyHIarbl Kemecue — KOMUCCUSL, NbIPOSbIpaMbl — npocpamma (Kasipri kese dazdapaama It
KOJIJIaHBUIAIIbl), dcazvlpanus — 2eo2paghus e aUThUIBIN YKOHE YKa3bUIbIN XKYP, all 1y2am — co30iK,
H232pusi — meopus IETeH MarbIHAHBI Ounipeni. JIyezam — KoHe ofcOueTTepie Co3/1K MaFbIHACKIH 1A
KoJianrau ce3 [7].

Ocpl Anam 3usiblIapbIHBIH KOJAAHFAH CO3/EpiH Ka3ipri kesre AeiiH KplTalinarbl Ka3akTap
KoinaHaael. Meicansl: Oky-agapmy, manim-mapoue KvizmemineHn Oencini O0apegicede ic HCY3iHOIK
maoicipubeci dcone Hazapusiivlk Heeizi boaybl muic [8]. Hozopus ce3i meopus nereH MarbIHAHBI
oinmipeni.1989 xpinbl [lekunmeri ynrrap 6acnackiHal mbIKKaH Kazakia-XaH3yina ce3aikTe iyeam

ce3i 6epinren. Kprrait Tininneri aygapmace! 15 #cesdix nen aynapbiiran [9].

MynbiH cebebi KpiTaiinarsl Ka3akTap ecki Kazak onmirnOui OOJBI cCaHANAThIH TOTE >Ka3yAbl
KOJIIAHAabL.
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2-cypet — Kazakmia-Xan3yia ce3fik (Tere jka3y KOJIJaHbLIFaH)

Faneim 1. KypmanOaitysibl OChl K€3€HIe Ka3aKThIH OLTIKTI YITTHIK KaJapiapbl KaJbIITACKI,
OimiM Oepy MeH FBUIBIMIBI YIT TIMIHAE AaMBITYABIH HEri3i KallaHbIN, FBUIBIMHBIH KONTEreH
cajamapbl OOWBIHINA Ka3aK TUIHIAETI TOJ OKYJBIKTapIbIH JKa3bUIybl JKOHE ©3re TUIAEpJICH
ayIapblUTybl CallaJIbIK TEPMHUHOJIOTHSIHBIH KAJIBIITACYbIHA KOJT alllbUIFaH BIFbIH aiTaabl [4].

3. Counamncrik ke3eH (1930-1990 xbLiaap).

ConuanucTik Ke3eHIe Kazak Turl OipTe-0ipTe WYITTHIK TEPMHHOJOTHSAIAH —alIlaKTar,
TepMHUHJIEp opbiciiananHa Oactaapl. TepMuH sxacayna Anain 3usIbLUIAPBIHBIH YCTAHFAH JKOJIBIHAH
aybITKu Oactanbel. Cebebi, 30-xpurmapbl Anam 3UsUTBUTAPBIHBIH KOIIIUTITIH XaIbIK JKaybl PETiHJIEe
TypMenepre >xankaH OonateiH. Hotmxecinme Kenec OnarplHAa TEpMHH »Kacay iCi OpTaibIKTaH
OackapbUIbIll OTHIpALI. TepmuH sxkacayna Kenecrep OmarbIiHBIH O€NTijiereH epekeepiH YCTaHyFa
tanceipmMa  Oepimmi. 1933  xeuiel  Kazakcranma TepMuH KoMHCCHsCH  Kypbuinbel.  Kazak
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TEPMHUHOJIOTHSCBIHA OPTAIBIK TapanblHAH NalbIHIAIFAaH TEPMHUHACD eIl KeAeprizic KaObUIIaHbII
otbipabl. 1950-1960 »xx. TepmMuH MoceneciHe yiakeH MoH Oepimin Kenectik OmakThiH YIIKEH
KUBIHIAPBIH/IA CO3JIIK Kacay Macelenepl TaIKbIIaHbIN, HOTHKECIHAe TYpil cajanap OoibiHIma 12
TOMHAH TYpaTblH CO3[iK OacrajaH MIBIKTBL. Byl Kazak Tuli MEH TEPMHHOJIOTHSCHI YIIIH YJIKCH
xericTik eni. KCPO-ga TepMuHONOTHS Mocenenepi XaablKapanblK KOHE YITTBHIK TEPMHUHICD
Kyiecinme kapanasl [8]. Amaiiga, Kenectik m1oyipe opbIc TiUTIHEH €HI'€H TEPMUHIEP Ka3ak TiLTiHIH
YHAECTIK 3aHBIH CaKTamail KOJJIAHBICKA Kipim KaTThl. MBICANIBI: MUHUCIPIIK, 6d20H, CAMOBAp,
gozelibon, paxm, paxyrbmem, hepma, akmus A€M KOJIJTAHBICKA €HIIT KETTI.

4. Kana ke3eH (1990 sxpu1tapaan KeiHnri Kazak TepMuHi)

Toyencizaik anran keseHHeH Oepi Kazakcran PecryOnmKachbIHBIH HAapBIKTBIK SKOHOMHKAFa
KeIllyi, EeT MEMJICKETTEPMEH XabIKapaJblK OaiJIaHbIC OpHATYBI, Ka3aK TUTIHIH MEMJICKETTIK Til
MopTebeciHe ue O0NIybl YITTHIK TEPMHUHOJIOTUSFA ©3 CEpiH THUTI3iN, Ka3ak TiUTIHE KeNTereH jKaHa
TePMHUHJEPAIH €HyiHe »KoJ amThl. JKaOblK KOFaMHAH allblK KOFamfa, JTaTHU3MHEH epKiH
PKOHOMHKAFa ©Te OTBIPBIN, OAapJBIK cajlajapja ereMeH KOoraM Kypy OaFbITBIHAA >KYMBICTAp
XKyprizuiai. FeutbIMHBIH OapiblK cajanapbl OOWBIHINA Ka3aK TUIIHAC FRUIBIMH CHOCKTEp Ka3blLia
Oacranpl. Kazak TimiHIe TedaTymMa TEPMHHIED jkacay Macesieci OOMBIHIINA KapKBIHIBI JKYMBICTAp
JKYPTi3UIil KemTereH jXaHa TepMUHIEp Maijga Oonapl. MpICanbl: COMAIMCTIK KE3CHIE KIACC,
camonem, eepmoiem, OOKyMenm, pynna, npomoKoICe3IePiH Ka3akK TITIHAC TeITyMa TEPMHUHIECPTEe
AIIMACTBIPBIN ChIHbIN, YWAK, MIKYUWAK, Kyocam, mon, xammamanen KOJJaHbICKa SHri3ual. by
TONTyMa TEPMUHAEP/I aJFallbIHAA KOJAaHy KUbIH KOPIHT€HIMEH, YaKbIT ©Te KeJe THICTI IeHreiae
©31HECH-631 KaibllKa TycTi. Kaszak TUIIHAC WVITTBIK TEPMHUHOJIOTHACBIHBIH OYTIHIT TaHIaFrbl
xaHapybiHa Kazakcran PecnyOnmMKachIHBIH €reMeHIIK allFaHbl €PEKINe BIKIAT €Till OTHIPFAH IBIFbI
Oailikayiapl.

Xana TepMuHAep jkacayma YT TUTIHIH IIIKI MYMKIHIITIH capKa MaiJanaHy KaKeTTIiriH
O.Kaiigap yceiaasl [3]. XKanmbl ke3-keiareH TUIAIH TEPMHHOJOTHSIIBIK JIEKCHKACBIHBIH TY31TyiHE
Heri3 0onaThiH eKi ke3i 6ap. OHbIH OipiHLIici - YITTBIH 63 TUIl, eKiHIIICi - 63r¢ XaTbIKTapAbIH TLI.
bipinmrici TepMuH)kacaMHbIH ilIKi KO3i, eKiHIIICI TEPMUHKACAMHBIH ChIPTKbI KO3i Jen aranajbl.
Kaszak TtepmuHonorusicbinaa araynapiaslH 70-80 mailbI3blH KipMe TepMUHAEpP Kypailnpl. by
KOPCETKIII TEPMHUHOJIOTHS dJ11 JIe TOJBIKKAHABI YITTHIK CHUIIAaTKa M€ eMec eKeHIIriH kepceteni. On
YIIIH TEpMHUH)KacaM ToCUIAepl ICKe KOCBUIBIN, Y3/IKCI3 OKETULAIPLIIN, TEPMHUH Kacayna
naiananbplTyFa THUICTI JIGKCUKAIBIK KabaTTap TUIMII MaiganaHburybl KaxeT. Kipme TepMunaepai
a3l THII, YITTHIK TEPMUHKOP/IbI OAMBITY Ka3aK Tl FaIbIMaapabH MiHaeTi [3].

KopsbITbIHABI

KopsiTa kene,ka3ipri ke3e Ka3ak TUTIHAE YHAECTIK 3aHbIHA Call KeIMEUTIH TEPMUH CO3JIEPAIH
Oap exeHJiri, 6acka TIAJIEH €HIeH arayjiap e3repTieil, TeTe KOJIJaHbUIbIN XYPreHi aHbIKTaIbl.
Ocpl >kaFAai/Ibl OHTAWIAHABIPY YIIIH KipMe TEPMUHAEPAl a3alThIN, Ka3aK TEPMUHKOPbI OailbITy,
aran aWTKAaHJAYJITTBIK TEPMUHOJIOTUSHBIH OaplblK cananapbl OOWBIHINA 3epTTeyiep TepeH
KYpPri3inyl 3amaH TanaObl. bornamiakra Ka3ak Tl TEPMUHAEPIHIH JKaHFBIPHIN, KOJJAAHY asChIHBIH
KEHEIO01 YIIIH KbI3MET eTy opO0ip Ka3aKThIH MIHJETI MEH MapbI3bl.

3epmmey Kazaxcman Pecnyonukacer Foinivim oicone oncozapvr 6inim munucmpriei Foinvim
Komumemi  Kapoicolianovipamoin  2023-2025 oicvinoapea apranzan #coba  ascelHoa  dcyseze
acvipwLnovl. (IRN AP19676809)
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OCOBEHHOCTU TEPMHUHOJIOI'NU B KABAXCKOM A3bIKE

Annomayusn. Ilo mepe pazeumus HayKu u mexHUKU NOSAGIAIOMCL Mblcsiuu Hosbix mepmurnos. Ocoboe 3HaueHue
umMeem vlAGNIeHUe Memo008 U HYMPEHHUX UCIOYHUKOS, UCNOIb3YEMbIX NPU CO30AHUL MEPMUHOS, d MAKIICE GbISGNICHUE
VHUKATIbHBIX 0COOEHHOCMell KAXHCO020 U3 HUX, KOMOpble UCNONb3VIOMCA 015 POPMUPOBAHUA KAHCOO20 HOB020 NOHAMUS
Ha OCHOBe HAYUOHANBbHO20 A3bika. Kpome moeo, kaxicowiil A3bIK 3aumMcmeyem cioga u mepMuHsl U3 Opyeux sA3blK08.
OueHnv mpyoHo Hauimu A3bIK, KOMOPbIU He 3auMCme08an bbl Cl08a U MmepMuHsl U3 Opyeoeo A3vikd. B dannoti cmamuve
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ObLIU  paccMOmpenbl  0COOEHHOCMU  MEPMUHOOPA308aHUA 6 KA3AXCKOM A3bike. [loomanno npoananusuposamHo

cmaHnoeieHue U pazeumue mepmMuHonro2uu Kax Hayku. I1o0pobno pasvAcHenvbl HANPasieHus u NPUHYUNDLL, KOMOPbIX

HeoOX00UMO RPUOEPAHCUBAMBCA NPU CO30AHUU HAYUOHATbHO20 ¢honoa mepmunos. Kpome moeco, Ovliu oceewjeHvl
pabomul anauickol UHMeNIULEHYUYU 8 POPMUPOBAHUU KAZAXCKO20 HAYUHO20 A3bIKA.

Kniouegvie cnoga: xazaxckutli A3vIK, HAYUOHANbHAA MEPMUHONO2USA, ANAUICKAS UHMENIUSEHYUS], 3AKOH

CUH2APMOHUZMA.
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FEATURES OF THE KAZAKH LANGUAGE'S TERMINOLOGY

Abstract. Thousands of new terms are created as science and technology progress. Finding the internal sources
and techniques used to create terms, as well as the distinctive qualities of each one that are utilized to create each new
concept based on the national language, is especially crucial.In addition, every language borrows words and phrases
from other languages. It is quite difficult to find a language that does not take words and phrases from another
language. This paper explored the characteristics of Kazakh terminology. The formation and development of Kazakh
terminology as a science were analyzed step by step. The rules and principles of the construction of the national
terminology database were comprehensively explained. In addition, the work of the Alash intelligentsia in the formation
of the Kazakh scientific language was introduced.

Key words: Kazakh language, national terminology, Alash intelligentsia, vowel harmony.
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KOHIEIIT «POAUHA» B A3BIKOBOM CO3HAHUU
CTYJAEHTOB KOJUIEKA

Annomayus. B oannoii cmamee npedcmasineno ucciedoganue Konyenma «Poounay 6 a3vikoeom cosnanuu
CMYOeHmo8 CpeoHe-CHeyUudIbHo20 Yy4ebHo20 3a6edenus. MemoOom uccied08anus NOCLYHCUL ONPOC CMYOEHMO8
«KITKII «leonocopassedounviii koanedsxc e. Cemeily, oxeamvlearowuil mpu cooepxicamenvHvix 6noka: 1 6aok -
8blABNIEHUE SI3LIKOGLIX NPEOCMABNEHUN, CMePeomunos, YeHHOCMHbIX OPUEHMAayull U MUPOBO33PEHYECKUX YCMAHOBOK,
penpesenmupyiowux Kowyenm «Poouna» 6 cosnanuu cmyoenmos; 2 010K - uzyyeHue KyibiMypHuIX accoyuayuii u
06pasos, cea3anHbIX ¢ KoHyenmom «Poodunay 6 coznanuu cmyoenmos; 3 610K - uzyyeHue uepapxuiecko Cmpykmypbl
nousmus «Poounay 6 cosnanuu cmyodenmos. Ha ocrnoge noayueHnvix OauHbIX Mbl HPOCAEHCUBAEM CHOKYCUPOBAHHOCTD
OKpYJicaouje20 NpoCcMpancmed u e20 IMOYUOHANbHOE GOCHpusmue, 4mo no360JAem 2080pumsv O Hnpuopumeme
UHMYUMUEHO20 U IMOYUOHATILHO -4YBCMEEHHO20 BOCHPUAMUSA HA O payuonanvibiM. Kax noxasvieaem uccreooganue,
«MeCmo POANCOEHUS U NPOAICUBAHUAY ABNAEMCA A0OPOM CMpyKmypa Konyenma «Podunay. Omo ompasicaem 6auzocmo
A3bIKOGOU KAPMUHbL MUPA 3MOU 2PYNNbl NOHAMUL K HAUGHOU KAPMUHE MUPA. YPOGHU IMOYUOHANLHO20 GOCHPUAMUS
umerom 0cobyio 3HAUUMOCMbL 6 ONUCAHUU COOEPIUCAMENbHO20 KOoMNoHenma Kouyenma «Poounay. Pesynomamol
uccne0o8anuss Mo2ym Ovims UCNOIB306aHbL 0Jis Doee 21yO0K020 NOHUMAHUSL KYIbMYPHLIX 0cobennocmell Kazaxcmana,
a makoice OJisl pA3GUMUSL MEINCKYbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knrouegvie cnosa: konyenm, poouna, A36iKk080e CO3HAHUE, CMYOEHMbl KONE0NHCA, TUHSBOKYIbIYPONOUSL.

Beenenne

Konnenr «PonnHa» — OIHO M3 CaMbIX BaXHBIX U CIIOKHBIX IIOHATHM B SI3BIKOBOW KAapTHHE
MHpa, OXBaThIBAIOIIEEe HE TOJBKO reorpaduyeckue, MOJUTHUECKUE U KYJIbTYPHbIE acleKThbl, HO U
SMOLMOHAIBHBIE W IICUXOJIOTMYECKUE KOMIIOHEHThI. [3ydeHHe 5TOro KOHIENnTa IO3BOJISAET
MOJIyYUThb MPEJCTABICHNUE O €r0 CEMAaHTHUKE U POJIU B OOIIECTBE.

[lonsstne «PonnuHa» mpuBnekno BHMMaHue ydeHbIX B 90-x romax XX Beka. B 10 Bpems
BOIIPOCHl HALIMOHAJIBHOIO CaMOCO3HAHUsS, €ro OTPaKCHUS U BBIPAKEHHS B SA3BIKE CUYUTAINUCH
aKTyaJIbHBIMM JUIsl HAyKH si3bIKkO3HaHue. KonnenT «PonuHay sBASETCS OJHUM U3 CaMbIX BaXKHBIX U
CIIO)KHBIX TIOHATHH B S3bIKOBOM KapTuHe Mupa. OH OXBaTbIBa€T HE TOJBKO reorpaduyeckue,
MTOJINTUYECKUE U KYJIbTYPHBIE aCIIEKTHI, HO M SMOLMOHAJIBHBIE U TICUXOJIOTHYECKHE COCTABIISIOIINE.
M3yueHne 3TOro MOHATUS C IOMOLIbI0 HAyKHU S3bIKO3HAHHWE O00ECHEeuMBAeT IOHUMaHHUE €ro
CEMaHTHUKH M POJIU B oOIiecTBe. SI3bIKO3HAHUE SBISETCS HAYKOM, H3ydaronie s3bIK Kak CpeJCTBO
KOMMYHUKAIlUl M BBIpAXEHUs MbICIeH. B paMkax 3TOM HAaykKM CYyIIECTBYET OTACIBHOE
HaIlpaBJI€HUE, HAa3bIBAEMOE JIEKCUKOJIOTHS, KOTOPOE H3ydaeT JIEKCUKY S3bIKa M €€ CEMAHTHKY.
Konuent «Poaunay sSBAsS€TCS OAHUM U3 KIHOYEBBIX MOHATHI B JIEKCUKE MHOTHX SI3BIKOB, BKIIIOUAs
AHTJINMCKUH U Ka3aXCKUH SA3BIKH.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS — 3TO MEXIUCLUIUIMHAPHAS HayKa, KOTOpas UCIOJIb3yeT METOAbI U3
JUHTBUCTHKH, KYJIBTYPOJIOTMH, COLMOJIOTMM M aHTPONOJIOTMM Ul UCCIECIOBAHMS CBSI3U MEXKIY
A3BIKOM U KyJbTypoil. OJUH U3 KJIIOYEBBIX MOAXOA0B B JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMH — KOTHUTUBHBIN
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MOAXOJ, KOTOPBIA paccMaTpUBAET SI3bIKOBBIE KOHCTPYKLIHMHM KAaK OTPAXKEHHUE KYJIbTYPHBIX
MPECTaBICHUN U 3HAYEHHUM.

N3ydenne konmenrta «PoirHa» B TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH BKIIIOUAET B ce0s1 aHAIH3 S3BIKOBBIX
€IMHUI, CBA3AHHBIX C 3TUM MOHSTHEM, TAKUX KaK JCKCUYECKHE CIUHMIIBI, UIUOMBI, METaQOphl U
npoure. KpoMe TOro, BaKHYIO pOJIb UIPAET KOHTEKCT, B KOTOPOM OTH S3bIKOBBIE €IWUHULIBI
ynotpeonstorcs. OIHUM U3 TIOJXO0JI0B K M3YYCHHIO KOHIeNTa «PorHAY B JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH
BBICTYIIAET CPABHUTEIIbHBIN aHAIU3, KOTOPBIN IMO3BOJISIET BHIABUTH PA3JIMYMUS B TPAKTOBKE KOHIIENTA
B pa3HbIX KyJabTypax. Hanmpumep, cpaBHEHHE Ka3aXxCKOT0 M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB IMOKA3bIBAET, YTO
B Ka3axCKOM $3bIKe OOJIbIIIOE 3HAYCHHE YACNSACTCS TMPUBA3AHHOCTH K KOHKPETHOMY
reorpai4eCKOMy MECTY, B TO BpeMs KaK B aHIJIMMCKOM si3bIke POJMHA 4acTO acCONMHPYETCS C
rOCyJIapCTBOM M €T0 HJICAJIAMH.

Kpome TOro, JUHrBOKYJIBTYPOJIOTH TaKXE€ HCCICIYIOT CBA3b MEXAY KOoHUENnToM Poauna u
JPYTUMH KYJIbTYPHBIMU MOHATUSAMH. Hanmpumep, B Ka3aXCKOW KyJIbTYype OHA 4acTO CBA3BIBACTCS C
KOHIIETITOM MaTepH, YTO OTPA)KaeT BaXKHOCTh MAaTEPUHCKOI0 Hayajia B Ka3aXCKOM MeHTanurtere. Bo
dpanmy3ckoi KyinbType PommHa 9acTo accouuupyercss ¢ KOHIENTOM CBOOOJBI, YTO OTpa)kacT
ucropuueckoe 3HaueHre Opannuu B 00ppOE 32 HE3ABUCHMOCTb.

Nzyuenue xonmnenta «PoawHa» B JTUHTBOKYJIBTYPOJOTMH WMEET OOJIBIIOE 3HAYCHHUE IS
[NOHUMAaHHUS KYJIbTYPHBIX Ppa3IMUMid U CXOACTB MEXIY pa3HbIMU Hapoaamu. Kpome Toro, 3To
HCCIIEI0BAaHUE TTO3BOJISIET JIyUllle TOHUMATh CaMHUX ce0s M CBOIO MPUBS3aHHOCTH K POAHOMY MECTY,
yTo B OONBINEH cTenmeHW BaxHO IS (HOPMHUPOBAHMS HAIMOHAJIBLHOM  HIESHTUYHOCTH
CaMOCTOSTEILHON JTMIHOCTH.

[Tonstue «manas Poauna» 0OBIYHO OTHOCUTCS K POJHOMY TOPOJY, CETy WIH PErHOHY, TIe
YEJIOBEK POAMIICS U BBIPOC, U TJI€ Y HEro BO3HUKIM OCOOBIE CBSI3HM, TPAJAUIIMH W BOCIIOMHHAHUSI.
OHO COOTHOCHUTCA C UWHOUBUIYAJIbHBIM OIBITOM UM JIMYHOM UCTOpUed uenoBeka. B
MIPOTUBOIOJIOKHOCTD, TIOHATHE «Ooubinast Ponunay BkiroyaeT B cedst O0jee MMUPOKUE TPaHUIbl U
OTHOCHTCSI K CTpaHe WM PETUOHY, T/Ie YeNIOBEK )KUBET U padOTaeT, I7ie OH UMEEeT IPaKTaHCTBO U C
KOTOPOW OH YyBCTBYET CWIBHYIO CBsi3b. OHO Takke KOJUIA0OpUPYEeT C HalMOHAIBHOU
UICHTUYHOCTBIO M KyJIbTypod. O0a MOHATHS MOTYT UMETh SMOIMOHAIBHOE 3HAUEHUE s
WHJIUBHUJIYyyMa W CIYXUTh OCHOBOM i1 (OPMHPOBAHUS €ro MAaTPUOTUUYECKUX UYBCTB U
MIPUBSA3aHHOCTHU K CBOEH 3€MJIE U HAPOLY.

KacarenbHo neduHHUIIMM «KOHILIETIT» CJEAYeT OOO3HAYUTh, YTO HTO 0a30BOE MOHSTHE,
KOTOpPOE OTpa)kaeT OCHOBHBIE MJEH, LIEHHOCTH M KYJIbTYPHBIE HOPMBI OIPENEICHHOW TPYIIIIbI
moned win Hapoaa. KOHIENTHI sSBISIOTCS OCHOBOHM sl (DOPMHUPOBAHHS MEHTAIbHBIX MOJICIICH,
KOTOpBIE B CBOKO O4YEpEIb BIUSAIOT HAa MBIIUIEHUE, ITOBEICHUE M KOMMYHHKALMIO Jroaeu. B
JIMHTBUCTUKE KOHIIENT PAacCMaTpUBAETCA KaK €IUHHUIIA CMBICIA, KOTOpPAss CBS3BIBAECT S3BIKOBYIO
dbopMy c ee 3HaueHueM. JlaHHOoe MOHATHE OOYyCNABIMBACT 3HAYCHHE €Ille OIJHOr0 TEePMHUHA
«KOHIIENITOJIOTHS». DTO HANpaBJieHHWEe, KaK HayKa O KOHIIENTaX, BOZHHUKJIO B cepennHe XX Beka B
CIIA u I'epmanun. Ee ocHoBatensimu cuntatorcst auHrBuctel Kapn I'eiinn FOmxenc u Jhxopax
Jlakopd. OHu mpemIoKWIMm HOBBIA TMOJAXOJ K HM3YUYCHHUIO s3bIKa, OCHOBAHHBIM HAa TOHWMAaHHUH
KOHIIETITOB, KOTOPBIE JIEKAaT B OCHOBE SI3bIKOBBIX BbIpaxkeHUH. C TeX MOp KOHLENTOJIOTUsl CTajia
IIUPOKO TPUMEHATHCS B PA3IUYHBIX OOJACTAX 3HAHUS, TaKUX KaK TICUXOJIOTHS, COIMOJIOTHSI,
KYIbTYPOJOTHS W JPYTMX COIHMANbHBIX HaykaXx. OHa cIocOOCTBYeT IydllleMy MOHUMAaHHIO
KYJIBTYPHBIX Pa3JIMunii 1 0COOEHHOCTEH MBIIICHUS Pa3IMYHBIX TPYIII JTFOJIEH, a TaKkxKe pa3paboTke
3¢ (HEeKTHBHBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX CTPATETHI B pa3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTAX.

CerosiHs MOENb KOHIIENTA UCIIOJIB3YETCA HE TOJBKO JIJISI aHAJU3a S3bIKOBBIX BBIPAYKEHHI, HO
U IS M3yYeHUs JIIOOBIX MOHATHIA U UACH, KOTOPbIE MOTYT OBITh MPEJCTaBICHBI B BUIE KOHIIEMTA.
Ona momoraer CHUCTEMaTH3MPOBATh 3HAHUS W OOJETYaeT TMOHMMaHUE CBS3H MEXIYy HUMH, YTO
JIETIAeT €€ MOJIE3HOM I HAyYHbIX U IMTPAKTUYECKHUX LIEJICH.

@®opmupoBanne koHuenrta «PomuHa» y JgeTed  SABISETCS MHOTOMEPHOM IOIIArOBOM
KOMOMHAIMel JeHCTBUH, B KOTOPOW MNPUHUMAIOT Y4YacTHE pa3IUYHbIE TICHXOJIOTHYECKUe
MEXaHU3Mbl M KOTHHUTHBHBIE mpolecchl. OOHUM U3 KIIOYEBBIX 3JIEMEHTOB ATOTO aJIrOpUTMa
SBIICTCS WACHTU(DUKAIWS, TO €CTh OINpeAeNieHue ce0s B KOHTEKCTE COIMAILHON TpYIIBI, K
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KOTOpOH oTHOcHUTCs pebeHok. Mpentudukamus (opMupyercs B pe3yibTaTe B3aHMMOACHCTBUS C
Pa3IMYHBIMM ar€HTaMH COLIMAJIN3ALAN, TAKUMH KaK CEMbS, IIKOJIA, APY3bs U TaK Jaliee.

KonnenT «PomuHa» Takke CBsI3aH ¢ MOHITHEM MaTPUOTH3Ma, KOTOPHIH MpeacTaBiseT coboit
SMOLIMOHAJIBHYIO COCTaBIIOIIYI0O HAallMOHAJIBHOM MIEHTUYHOCTU. [laTpuoTnm3m — 3TO 4YyBCTBO
TOPJIOCTH | JTIOOBU K CBOCH CTpaHe, ’KellaHue padoTarh Ha 6Jaro o0IIecTBa U BKIAAbIBATh YCUITUS B
MIOBBIIICHUE YPOBHS JKM3HM COOTEYECTBEHHHMKOB. TEpMHH «IIaTpUOTU3M» TMPOUCXOAMUT OT
IPEYECKOr0 CJIOBA «IaTPUOC», YTO O3HAYAET «OTedecKHil». OH MOXKET HpPOSBIATHCA B Pa3HbIX
(dopmax: B y4acTUH B IPaXIaHCKOW KHU3HM, B 3aILUTE rOCY1apCTBEHHBIX HUHTEPECOB U T.].

CyliecTByeT MHOMKECTBO TEOPUM U TMOAXOAOB K H3YYEHHUIO IIpPOLECCa CTAHOBJICHUS
HAllMOHAJIbHOW WJIECHTUYHOCTH, KOTOPBIMA SIBISETCS MHOTOMEPHBIM M KOMIUJIEKCHBIM SIBJICHHUEM.
Oco3Hanne cOOCTBEHHOM MPHUHAIJICKHOCTH K ONPEICICHHON HAllMU BKIIIOYAET B ce0si MHOXKECTBO
3JIEMEHTOB, TaKMX KaK S3bIK, KYyJIbTYpPY, TpPaJuLUH, OOLIECTBEHHbIE HHCTUTYTbl, CUMBOJIUKY U
MHOTHE Apyrue (hakToOpbl, BapbUPYIOIIMECS B 3aBUCUMOCTH OT CTpaHbl M peruoHa. OgHuM H3
KJIFOUEBBIX AJIEMEHTOB CTAaHOBJICHUsI HALlMOHAJIBHOW MIEHTUYHOCTH SIBJIETCS SI3BIK, IIOCKOJIBKY OH
HE TOJBKO OTPAXKAET KyJIbTYpPHbIE U UCTOPUUYECKHE OCOOEHHOCTH Hapoja, HO U BBICTYIAET B POJIU
OCHOBHOI'O CpE/ICTBA KOMMYHMKALlMM, OOBEIUHSIOIUM JIIOJeH ¢ OOIMMHU IIEHHOCTAMHU MU
MeHTaiuTeToM. KpoMe TOro, B CTaHOBJIEHMH NMOHMMAHUS U OCO3HAHUS ceOs, KaK MpeICTaBUTENs
OIpeJIeJICHHON HalluM, UTPAI0T BaXXHYIO POJIb KyJIbTypa M Tpaguiuu. KynpTypa BKitoyaeT B ceds
MHOYECTBO 3JIEMEHTOB, TAKUX KaK JIMTEpaTypa, UCKYCCTBO, MYy3bIKa, TaHIbI, HAPOJIHBIC OOBIYAH U
T.4. Tpaauuuu He MpPOCTO OTPaXKArOT UCTOPUUECKOE HacleAne Hapola, HO U (OopMUPYIOT 0COOBIH
HAIIMOHAJBHBIA CTHJIb, CIIOCOOCTBYIOIIMN OOBEIUHEHUIO JIOAEH C OOIMMMHU IICHHOCTAMHU U
YCTaHOBKaMHU.

OnHuM u3 (PaKTOPOB, BIMSIOMINX HA CTAHOBJICHHE HAIMOHATIHHON MICHTUYHOCTH, SIBISIOTCS
OOIIIECTBEHHbIE HMHCTUTYThI, TaKHE€ KakK TIOCyIapcTBO, 0Opa3oBaHME, CpEICTBA MAacCOBOIi
uHbopManuu 1 penurus. [ ocynapcTBeHHas MOJIMTHKA U 3aKOHOJATEIHCTBO OKA3bIBAIOT BIMSHIE HA
KyJIbTypHBIE U cOLMalbHble mporeccel. OOpa3zoBaHue oOecrneynBaeT Iepenadyy 3HaHUH U
LIEHHOCTEN Hapo/a, a Takke (GOPMHUPYET YCTAHOBKH U MEHTAJIUTET.

OnHUM M3 BaXHBIX acleKkToB (opMupoBaHHs KoHIenTa «PofuHa» sBIsSETCS COLUAIbHOE
oOyuenue. ConuanbHoe 00y4eHHE BBICTYNAET B POJIM IMpoliecca, MPU KOTOPOM JETH YCBAaWBAIOT
LIEHHOCTH, HOPMBI M TOBEJIEHUYECKUE MATTEpHBbl yepe3 HaOIIoAECHUE M TMOJApakaHUE B3POCIBIM U
cBepcTHUKaM. B koHTekcTe popmupoBaHus KoHienta «PolnHa», colualbHOE O0yYEHUE MOXKET
OBITh OCYILIECTBJICHO Yepe3 OpraHu3alMi0 MEpPONPHUSATHH, MOCBSIIEHHBIX HCTOPUM U KYIBTYype
Poaunel.

Eme ogaum acnektoM (opmMupoBaHus KoHienrta «PoanHa» BBICTYNAeT TakKe caMOOILIeHKa
pebenka. OHa ABIII€TCS MEXaHU3MOM, KOTOPBIM MO3BOJISET OLIEHUBATh c€0sl 1 CBOU BO3MOXKHOCTH B
KOHTEKCTE COUManbHOM rpynnel. IlomokurenpHas caMOOLIEHKAa MOXET YCHIUTh IO3UTHBHOE
oTHoIIEeHHE K PonyHe, B TO BpeMs Kak OTpUIaTeNIbHAs CaMOOLIEHKa CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO
OTPHULATEIBHBIX CTEPEOTUIIOB U NPEAPACCYIKOB.

Wrak, ocozHanne koHuenra «PoauHa» — 3TO CI0KHBIA 1 MHOTOIPAHHBINA MTPOLIECC, KOTOPBIN
3aBUCUT OT MHOTHX (DaKTOpPOB, TAKMX KaK HAallMOHAJIbHAs MACHTU(UKAIMU, COLMAIIbHOE 00yUYeHHeE,
CaMOOIIeHKa U 4yBCTBO naTpuoTu3Ma. [lonnManue u npuHsaTHe koHuenta «PoanHa» umeeT BaxXHoe
3HAUEHUE JUUIS Pa3BUTHSI TIO3UTUBHOM HAIMOHAJIIBHON UIEHTUYHOCTH.

Cy1iecTByeT HECKOJBKO TUIOTE3 00 ATUMOJNOrMM cioBa PonuHa, v Kaxkias M3 HUX HUMeEET
CBOM apryMEHTBI U KOHTPApTyMEHTHI.

OpHa U3 TUIIOTE3 CBSI3bIBAECT MPOUCXOXKICHHUE 3TOTO CJIOBA C JATUHCKUM TEPMHUHOM «patriay,
YTO O3HAuYaeT «oTeuecTBo». [Ipeamnonaraercs, yTo ATOT TEPMUH MONAN B CIABIHCKUE SI3bIKM YEPE3
JATUHCKUH $3bIK, KOTOpbIN ObLT pacnpoctpaHeH B EBpome B mepuon CpenneBexkoBbsi. OmHaxo,
HEKOTOPbIE JIMHIBUCTHI BO3PAXAIOT MPOTHUB ATOM TMIOTE3bl, YTBEPXK/Iasi, YTO TEPMUH «patriay ObuI
HE paclpOCTPAHEH B CIABSHCKUX S3bIKaX B ATOT MEPUO/I.

Jlpyras rumote3a CBA3BIBAET IPOMCXOKIAEHUE cioBa PoauHa C TIJIarojoM «poauTh» M
CYHIECTBUTEIBHBIM «poJ». CoriacHo 3Toi rumorese, cioBo PoguHa NMpoOMCXOOWUT OT TepMHHA
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«POJIOBHHA», YTO 03HAYAET «MECTO, T'JI€ YEeJIOBEK poauics». OJIHAKO, 3Ty TUIIOTE3Y TaKKE MOKHO
OCIIOPUTD, YUYUTHIBAS, UTO B APEBHEPYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBOBAJIO CIOBO «POJIOBUHA.

TpeTps rurnores3a CBA3bIBACT MIPOUCXO0XKACHUE ClI0Ba POauHA ¢ MHIOEBPONIEUCKUM TEPMHUHOM
«*hlery, 9To 03HaYaeT «poJ, poKIeHUE, IpoucxoxaeHuey. [Ipenmnonaraercs, 4To 3T0 TEPMUH OBLIT
pacrnpocTpaHeH B MH/IOEBPONEHCKUX SA3BIKAX B APEBHOCTU U COXPAHUIICA B PA3JIMUHBIX BapHUaHTax B
pasHbIX s3bIKax Mupa. J[aHHYIO THUIIOTE3y TakKe MPENCTaBIsIeTCS BO3MOMXHBIM OCIOPHTD,
YUHUTBIBAs, YTO HE CYIIECTBYET HAJEKHBIX JI0KA3aTEIbCTB TOrO, YTO 3TOT TEPMHUH MPUMEHSIICS B
JPEBHEPYCCKOM SI3bIKE.

B nenom, npoucxoxaenue cioBa PoauHa ocTaeTcst OTKPBITHIM BOIPOCOM B JIMHTBUCTHKE.
W3ydyenue »Tol TeMbl UMeeT OOJIBIIOE 3HAYEHHUE ISl MOHUMAHUSI KYJIbTYPHBIX U MCTOPHUECKUX
CBA3EH MEXIYy pa3HbIMU HApOJaMHU.

B kazaxcraHckoM S3bIKO3HAaHWMU KOHIENT «PoluHa» wucciaenyercss MHOTMMH Y4YeHbIMH. B
JUHIBUCTHKE KOHLENT «Poauna» («Atameken», « TyraH sxep») sBiseTcs npeaMeToM u3ydenus P.3.
[ITanabaeBori (IllamabaeBa, 2016). III.T. EcemOexosoii, III.K. A6amunnmaesoii (EcembOexona,
AbamunnaeBa, 2017), 3. Kapumonoii (Kapumona, 2023). Omxkabaes b., [Taarepees A., Coittemes O.
UCCIENYIOT KOHIENT «TyFaH ep» B (OIBKIOpEe Ka3aXCKOro HapojAa, BBISABISAS YEPThHI
HAIlMOHAJLHOTO MHUPOBOCHPUATHSA, BOIPHUATHS HPUPOABI U OKpyxawlued cpeasl (Omxabaes,
[Tanrepees, Coitnemes, 2022). X.C. TamacbaeBa paccmarpuBaeT koHuenT «TyraH >xep» B
KOHIIETITYaJIbHOM TI0JIE TO33MHM >KbIpayckoro mnepuoaa (TamacmaeBa, 2021). Penpesenranus
KoHlenTa «PoauHa» B COBPEMEHHBIX JIMTEPATYPHBIX TMPOU3BEICHUSX TaKXKe MPUBJICKAIOT
BHUMaHue wucchenoBarenein (PeicOepren, XammmymnaeBa, 2018; AOyxanoBa, Tamenora, 2016;
Mongacanos, 2020). B 3apy0exHOM SI3bIKO3HAHUH JaHHAS TeMa SBISETCS IpeaMeToM u3ydeHus S.
Herupmenun (Jderupmenuu, 2019), O. [lanasan, E. Ko3anep (IlanaBan, Ko3zanep, 2022).

N3yuenue xonuenra «PoauHay B TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH MO3BOJISIET JTYYIlle IOHUMATh CAaMHX
ceOsS W CBOIO TMPHBSI3aHHOCTH K POJHOMY MECTy, YTO B OOJBINCH CTEIEHW BaKHO IS
(hopMUpOBaHUS HAIMOHATEHOW UAEHTHUYHOCTH CAMOCTOSITEIbHOMN IMYHOCTH.

Marepuanabl U MeTOABI

HccnenoBanme OBIIO  CTPYKTYpUPOBAHO BOKPYT TpeX  COJAEpKATEIbHBIX  OJOKOB,
HaIpaBJIEHHBIX HAa U3yYEHUE PA3IMYHBIX CEMAaHTUUYECKHUX T'PYII KoHienta «PoauHa» B S3BIKOBOM
CO3HAaHHM CTYACHTOB TEOJIOTUYECKOT0 KOJUIEKa pa3HbIX HAIMOHAIBHOCTEH: 1) BBIABIECHUE
SI3LIKOBBIX TMPEJICTABIICHUN, KOTOPBIE TPEICTABISAIOT KOHIENT «PonHa» B CO3HAHUU CTYAEHTOB; 2)
M3Y4YeHHE KYIbTYPHBIX AacCOIMaIiii, MMEIOUIMX CBS3b C KoHIeNnToM «PoauHa» B CO3HaHHH
CTYJIEHTOB; 3) U3yUYECHHE UEPAPXHUUECKOU CTPYKTYphI MOHITHS «PoauHa» B CO3HAHUU CTYIEHTOB.

CrynenTtam KoJulemka ObUTa 3afjaHa cliefyromas cepusi BompockioB: Uto Takoe «PoamnHa»?;
Ha uto noxoska Bama «Poaunay; Uto mis Bac 3Hauut «bosbinas Poguna»?

Bompoc «HyxHo nmu mo6uth cBoto Pomauny?» ObUT HampaBieH Ha BBISBICHHE JIMYHOCTHBIX
COCTAaBJISIFOIIUX MOHATHS «POHA» B CO3HAHUU PECTIOHIEHTOB.

UToOBl OLIEHUTh YHUKAIbHOCTh TOHATUA «PoauHa» B CO3HaHWHM CTYJAEHTOB, ObBLI
chopMyIUpOBaH CIEAYIOMNNA BOMPOC: Y KAKIOTO YesloBeKa ecTh CBOsl Poguna. UTo ocoOeHHOTO B
TBOEH Poune?

YHukanpHOCTh TOHATUSA «POoIWHA» B CO3HAHWM PECTOHJIEHTOB ObLIa HCCIIEOBAaHA ITyTEM
aHallM3a OTBETOB Ha BOMPOC: Y Ka)XJOro 4eloBeka ecTh cBosi Poamna. UTo ocoOeHHOTO B Barei
Ponune?

Bt mpou3BeieH aHaIU3 YacTOThI COBIAJCHHM BBISIBICHHBIX 3HAUCHUH.

Uccnenoanue Ob110 poBeaeHO Ha 0Oase ['eomoropasBemodynoro koiemka odmactu Abai ¢
01.09.2022 r. mo 01.12.2022 r. B ngaHHOM WUCCIEJOBaHWH TPHUHSIA ydacTUe 57 CTYACHTOB
Pa3IMYHBIX HAIMOHATBHOCTEH.

Pe3yabTaTsl M 00Cy:KI€HUE

B xoze mpoBeseHHOro orpoca ObIIH MOJIyYeHbI CIEAYIOIINE Pe3yIbTaThl.

OtBethl Ha Bompoc «Yto Takoe Pommna?» ObuIM NMpOAHAIM3UPOBAHBI C YUYETOM YaCTOTHI
COBIIAIAIOIIUX CJIOB M BbIpakeHuH. [lomyueHHbIe pe3ynbaThl MpeacTaBieHbl B Tabuie 1.
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Tabmuma 1 — ComocTraBUTENbHBIN aHAIM3 OTBETOB Ha Borpoc «UTto Takoe PoauHa?»
PECIIOHICHTOB - MPEACTaBUTENICH Pa3IMUYHBIX HAIIMOHAJTbHOCTEHN

Hapoanocth KoJ1-Bo pecnioH1eHTOB HauboJ1ee yacTblii 0TBET
Kazaxu 30 Poxnott Hapon

Pycckue 17 Popuna - MaTh

TaTapsr 5 I'opox pomHoit

Y30eku 2 Mecto y4eOsbl

Yirypsl 2 MecTo npoXuBaHUS
Kopeiins 1 MecTo poxaeHus

HpOBeI[eHHBIfI AHAJIN3 OTBCTOB PCCIIOHACHTOB, ITO3BOJIMJI CO3JaTh JUArpaMMy U 0003HAYUTH
KOJMYECTBO OTBETOB B IMPOICHTHOM COOTHOIICHHWH, B COOTBETCTBHM C OOIIMM KOJIWYECTBOM
pecnionieHTOB (6€3 pa3nenenus Ha 3THOCHI) (PucyHok 1).

9% 406 01

B PonHoit Hapox
B PonuHa - MaTh
E [opon ponHoit

PI/ICYHOK 1 — AHaam3 OTBETOB PECIIOHACHTOB B IIPOLCHTHOM COOTHOIIICHUHU

CaMoi1 4acTOTHOH rpynnoi noHATus «PoanHa» y ONPOIIEHHBIX YYaCTHUKOB SIBJIAETCS "MECTO
POXKICHUS U NTPOXKHUBAHUS/POAHOW TOpoA/MecTo Yy4eObl', UYTO KOppEIUpPYeT C OCHOBHBIM
CIIOBapHBIM 3HaYeHHEM PoIuHBI Kak "MeCTO poXkJIeHusl KOoro-iubo". Y pernoHaeHTOB POAHON TOPOT
qalie BCero SBJISETCSI MECTOM POKIEHUS U MPOKUBAHUS.

Bonpoc «Kakas oHa, TBos poauHa?» ObLT 3a7jaH C IeJIbI0 BBIABICHUS aKTyaJU3MPOBAHHBIX
npusHakoB Poaunbl. B Tabnuue 2 mpeacraBineHbl OTBETHl HA JAaHHBIM BOMNPOC PECIIOHAECHTOB —
IIPEICTaBUTENEH PA3IMUHBIX HAIIMOHAIBHOCTEN.

Tabnuia 2 — ConocTaBUTEIbHBINA aHAINU3 OTBETOB Ha Bompoc «Kakas oHa, TBos Poauna?»
MPEICTAaBUTENEN PA3IMYHBIX HAIMOHAIBHOCTEN

HanmonanpHOCTB Kon-Bo pecnioHeHTOB HawuGonee yacThlii OTBET
Kazaxu 28 Beckpalinss

Pycckue 15 HeoObsTHAS

Tarapsl 5 Enunas

VY36exu 2 I'ocrenpuumHas
YHrypsl 2 MHoroHauvoHajibHast

AHanu3 OTBETOB PECHOHJEHTOB MO3BOJIUJI COCTaBUTh JUArpaMMy U OINpPEAeTUTh KOJTUYECTBO
OTBETOB B IMPOIEHTHOM COOTHOLIEHMHM OT OOIIEro YHcia pecroHJeHTOB (0e3 pasleneHus Ha
sTHHYeckue rpymmnsl) (PucyHok 2.)
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4_ 3
10 __3 B beckpaiiHss

HeoOpsaTHAas

29 Ennnas

Pucynok 2 — AHanu3 OTBETOB PECHOHIEHTOB Ha Borpoc «Kakas ona, tBos Ponuna 7» B
MIPOLIEHTHOM COO THOILIEHUU

CornacHo MOJIyYEHHBIM JaHHBIM, MpPHU3HAK «OecKpaillHsAs» fABIAETCS Haumbojee 3HAUYUMBIM
(54%). CryneHTbl OnUCBHIBAIOT POAMHY C MOMOIIBIO JIEKCEM, YKA3bIBAIOIMIUX Ha €¢ JaHamadT:
«CTemnb, TOpbl, Kaiusy». JlaHHbIE JIeKCEeMbl COCTABJISAIOT OCHOBY TPYIIbl 3HAUYEHUN KOHIENTa
«Ponunay kak «reorpaduyeckas cpena ooutanus». Takke CTyIEHTHI-PECIOHICHBI YKa3bIBAIOT Ha
6orarctBo PosivHbI — ee pUpOIHbIE PECYPCHI.

[IpocTpancTBeHHOE  3HAYEHHE  HUCCIEAYeMOro  KoHIenTa  («HeoObATHas»)  ObLIO
aKTyaJU3UPOBAHO B MHOTOYHUCIICHHBIX OTBETaX PECIOHACHTOB M COCTaBHIO 29 TMpPOIIEHTOB.
JlaHHYIO XapaKTEepUCTUKY MOXKHO [ONOJHUTh KaTeropueu «rocrenpuuMHbIN» (4%), KoTopas
OJTHOBPEMEHHO MOAYEePKHUBAET MEHTAIUTET CTPAHbl. YYACTHUKU BOCIIPUHUMAIOT CBOIO CTpPaHy Kak
JOM IS €€  Ppa3sHOOOpa3HOro HaceleHus, omnpeaensas ee Kak «eaunyo» (10%),
«MHOTOHAIMOHATBHYIO» (3%).

Tpertuii sTamn nuccieI0BaHUs HAIPaBJICH HA NOHUMaHUM uaeu «bosbiion Ponuaby B paMmkax
(dbopMUpOBaHUS TPAXkKIAHCKON MISHTHUYHOCTH. B ompoce mpuHsuim ydactue 54 cTylneHTa MepBOro
kypca (Tabnuma 3).

Tab6nuia 3 — ConocTaBUTENbHBINA aHATN3 OTBETOB Ha BOTIPOC
«Yro 3naunt misg 1eds «bOJIBIIAS POJWUHA?»

HanyonanbHOCTE Kon-Bo pecrionieHToB Hawubosee yacTblii OTBET

Kazaxu 32 MecTo, TJie Bce TOBOPST Ha POJTHOM SI3bIKE
Pycckue 15 Crpana, B KOTOPOH MBI )KHBEM

Tartapsl 4 KazaxcTtan

VY306exu 1 Cronuna

Yilrypsl 1 CumBOIIMKa

Kopetitp 1 Crtpana, B KOTOPOH MBI )KMBEM

AHanu3 OTBETOB PECIOHJCHTOB MO3BOJIMJI COCTaBUTh AMArpaMMy M ONPEAEIUTh KOJIUYECTBO
OTBETOB B TMPOIICHTHOM COOTHOIIEHHWH OT OOIIEero 4ucia pecrnoHACHTOB (0e3 pasjeneHus Ha
sTHUYeckue rpynisl) (Pucynok 3).

PesynmbraThl MCClieOBaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO IS PECIOHACHTOB TOHsATHE «bombmast
Ponunay Bkitoyaet B ceOs Takue MOHATHSA, Kak «cTpaHa/Kazaxcrany». BaxkHOCTh rocy1apcTBEHHON
CUMBOJIMKH W ctoimibl [Ipn aHanms3e pe3ynbTaToB ompoca OTBETHI THma «diar - 3TO CHMBOI
Haled crTpaHbl; AcTaHa - 93TO croiuna Hamed PoauHbl» yKa3plBalOT Ha BaXHOCTb
TOCYJapCTBEHHON CHMBOJIMKHU M CTOJIMIIBI B CO3HAHHUM CTYACHTOB. Takum oOpazom, unest «bobimoi
PonuHbl» MMEeT HEKOTOpPYIO CBSA3b C OINpPEJEeIEHHBIMH YepTaMH T'OCYJapCTBEHHOCTH, HO 3TH
aCTIeKTHI HE SBJISIOTCS CaMBIMU 3HAYMMBIMH. 59 TPOIIEHTOB ONPONICHHBIX JETAl0T aKIeHT Ha POJIN
POJHOTO s3bIKa B UX MpeacTaBieHuu o «bonbmioit PonuHe», 4To CBUAETENLCTBYET O MOHUMAHUU
YUAIIUMUCS OOBEIMHSIONIEH POJIH S3bIKA.
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B Mecrto, T1e Bce TOBOPSAT
Ha pOOHOM SA3BIKC
¥ CtpaHa, B KOTOPOH MBI

JKABEM
W Kaszaxcran

Pucynok 3 — AHanu3 OTBETOB PECIOHIEHTOB Ha BONPOC «OTHOIIEHHE K BOIIPOCY UTO ISt
Bac «bOJIBIIAS POJJUHA ?» B IpOLIEHTHOM COOTHOILIEHUHU

YeTBepThIM IIATOM MCCIICAOBAHMS CTAJI0 MPOBEACHUE onpoca Ha TeMy «HyxHO mu m00UTH
coto Pouny?». B onpoce npuHsio ydactue 57 cTyJeHTOB nepBoro Kypca. Onpoc Obll IpoBeeH

0e3 yduera sTHHYeCKOro mpusHaka (Tabmuna 4).

Tabmuua 4 — OTBeTHI pecrioHIeHTOB Ha Bonpoc «HykHO 11 mo6uTh cBoto Poauny?»

OtBer KonnuecTBo pecioHI€HTOB
Ha 51
Her 0
He 3Haro 6

AHanu3 OTBETOB PECIIOHJICHTOB MPE/ICTaBJIEH B JUarpaMMe B MMPOLEHTHOM COOTHOIIEHUH OT
o01mIero yucia pecrnoHAeHTOB (0e3 paseneHus Ha dSTHHYecKue rpymibl) (Pucyrok 4).

Ilenp sTOrOo BOHpOCa - OIEHUTh OCBEJOMJIEHHOCTb PECIIOHJIEHTOB O HEOOXOJIUMOCTH
MaTPUOTHYECKOIO OTHOLIEHUS K CBOoell poauHe. Pe3ynbraThl mNoKa3anv, 4YTO OOJBIIMHCTBO
yuacTHUKOB (90%) OTBETUIIN YTBEPAUTEIBHO, B TO BpeMs Kak 10% 3aTpyaHuwiuck ¢ otBeToMm, a 0%
BBICKA3aJIi OTPHULATENFHYIO TOUKY 3pEHHs. DTH Pe3yNIbTaThl MOAUYEPKUBAIOT MTOBBIIICHHBIH YPOBEHB
CO3HaHUS U JIMYHOI'O MPU3HAHUS 3HAYMMOCTH NAaTPUOTU3MA.

0

[ | I[a
® Her

® He 3Haro

Pucynok 4 — AHanu3 OTBETOB PECIIOHAEHTOB Ha BOMPOC
«HyxHo 51 1106uTh cBOIO PoiMHy?» B IPOLEHTHOM COOTHOIIIEHUHU

3aKII0YUTEIbHBIA 3Tall SKCIIEPUMEHTa BKIIOYAI B ce0sl MPOBEIEHUE OMpOca, Kacaroulerocs
BOIIpOca: «Y KakJIOr0O YEJIOBEKA €CTh CBOSl YHUKaNbHAs poAHHA. YTO oTiauyaeT Bamy poauHy?» B
o01Iel CI0KHOCTH B OMPOCE MIPUHSIN ydacTue 57 denoBek. Pe3ynbrarsl ObLTH MTpOaHATM3UPOBAHBI
C Y4ETOM UX 3THHYECKOro npoucxoxaeHus (Tadmuma 5).
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Tabmuma 5 — OTBETHI HA BOIIPOC
«Y Kaxnaoro yeaoseka ectb cBost Ponuaa. Uto oco 6enHoro B TBoeil Poguue?)»

HarmmonansHOCTB Kou-Bo pecnoHieHToB Hawnboiee gacTsIif OTBET
Kazaxu 30 PonunHa camas mo0umast
Pycckue 17 Hamma Pogmaa camast Gorpinas
Tartapsl 5 Poauna camast moOumas
VY36exu 2 Ponnna camas kpacuBas
Yirypsl 2 Hama Ponuna eguncTBeHHas
Kopeiisr 1 Hama Ponmna camast GosbImas

HpOBGI[eHHBIfI AHAJIN3 OTBCTOB PCCIIOHACHTOB, ITO3BOJIMJI CO3JaTh JUArpaMMy U 0003HAYUTH
KOJIMYECTBO OTBETOB B IPOLEHTHOM COOTHOLICHHH, B COOTBETCTBHHM C OOLIMM KOJIWYECTBOM
pecnoHAeHTOB (0e3 y4eTa 3THUYECKOW MpuHaAIe:)KHOCTH) (PucyHok 5).

[IpencraBnenHplid Bompoc OBLT HampaBieH HA BBIIBICHHE IPUOPHUTETOB B CMBICIOBO i
rpyimmne «YHUKaTbHOCTD POI[I/IHI)I». Kak ™51 BUIAUM U3 Ta6JH/IIII)I, JICKCEMbI HCIIOJIB3YIOTCA B
NPEBOCXO/IHOW CTENEHU CpaBHEHMS. VICX0/s M3 MOIyYeHHBIX OTBETOB («HEOOBATHAst / orpoMHas /
Kpa cuBa s1/ C,ZII/IHCTBGHHaH))) MBI MOKEM CACjJaTb BBIBOJ O TOM, YTO OINPOMICHHBLIC IMIPUAAIOT
3HaYMMOCTh cBoedl PoaunHe M oOmIyIIaroT ropaocTh 3a Hee. 3HAYUMOCTh Jr00BM K Poaune
IIPOCJIEKMUBAETCS B OOJIBIIMHCTBE pecro HIeHTOB (61%), TeM camblM TOHATUIHBIA YpOBEHb
KoHIenTa «PoauHa» CBA3BIBAETCS C TPYNIOH «I000Bb K PopnHe» B CO3HAaHMM ONPOLICHHBIX.
HpaBOMepHO nmojararb, 4YTO JTa CBA3b IOAYCPKUBACT BaXHYIO POJb OSMOIHOHAJBHO -
YyBCTBEHHOTO BOCIIPUSATHS B CO3HAHWUH YEIIOBEKA.

4 4
\ B PonuHa camas ar00uMast
\ Hama Poguna camas GonbImast

31 ’ POI[I/IHa caMas KpacuBas

Hama Ponyna enuacTBeHHAast

PucyHok 5 — AHanu3 0TBETOB Ha BO PO C «Y KaXKJIOTO uenoBeKka ecTh cBosi PoguHa .
Yr1o 0cobOeHHOrO B TBOEH Poamue?»

VYkazanue Ha pasmepbl Ponunsl (31%) cBUIETETHCTBYIOT O BaXXHOCTH MPOCTPAHCTBEHHOTO
KOMIIOHEHTa B paccmaTpuBaeMoM KoHuente. Kpacora Poaunsl ormeuaercss B 4 % OTBETOB
PECTIOHICHTOB. DTOT mTpHU3HAK CIO CO OCTBYeT 0 003HAaYEHUIO YHUKAJBHOCTH PoOIUHEL
Heno BTo puMmo cTh PonHbI, OTMEUEHHAss B OTBETaX, O OBEAMHSIETCS B Ka YECTBEHHO M TPH3HA Ke
«EeIMHCTBEHHA 51». TakuMm 00pa3oM, B OTBETaX PECMOHJCHTOB YETKO MPOCICKHBACTCS KIFOUEBO U
CMBICIT «YHUKA JTbHO CTH POIMHBI», OTpakasi €€ HEeTo BTO PUMO CTb.

BriBoabl

[Ipoananu3upoBaB pe3ynbTaTbl ONPOCa U MPOBEAS KOJIMYECTBEHHBIE OLEHKH M CPAaBHEHUS,
HaMu ObUTa BBISBJIICHA HEpapXHUecKash CTPYKTypa OCHOBHBIX CMBICIOB M IIEHHOCTEH KOHIIETITa
«Ponuna» (Pucynok 6).
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Pucynok 6 — Mepapxuueckas CTpyKTypa KIIOYEBBIX CMBICIOB U IIEHHO cTell KoHenTta «PoauHa

Taxkum 00pazom, Ha OCHOBE IOJIYUYEHHBIX JAHHBIX Mbl IIPOCIEKUBAEM CPOKYCHPOBAHHOCTD
OKpPY’KaIOIEro IIPOCTPAHCTBA U €r0 SMOLMOHAIBHOE BOCIPUATHE, YTO B JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHUH
3aKpEIJICHO 3a HANBHOM KapTHHOM MHUpa. JTO MO3BOJSET TOBOPUTH O IIPUO PUTETE UHTYUTUBHOTO H
MO LIMOHAJIBHO -4yBCTBEHHOTO BOCIIPHUATHS HaJ Palll0 HAJIbHBIM.

Kak mnokaspiBaeT HCCIEOBaHUE, «MECTO POXKACHHUA W IPOXKUBAHUA» SABIAETCA SAIAPOM
CTpyKTypa KoHIenta «Poauna». 1o oTpakaeT OJU30CTh SI3bIKOBOW KAPTHUHBI MUpPA STOW IPYIMIIbI
MNOHATUI K HAaWMBHOW KapTHMHE MHUpPA. YPOBHM 3MOIMOHAJBHOIO BOCHPHUATHS HMEIOT OCO0YIO
3HA4YUMOCTb B OIIMCAHUH COAEPKATEIBHOIO KOMIIOHEHTA KoHLenTa «PoanHay.

Pe3ynpTaThl NpPOBEJEHHOTO SKCIIEPUMEHTa CHOCOOCTBOBAIM ONPEICICHUIO CMBICIOBOTO
cozepkaHus KoHuenra PoauHa B CO3HAHUM ydalIuxcsl KOJUIEKA Pa3IMYHBbIX dTHUYECKUX TPYIIIL,
IIyTEM CUHTE3a MOJIyYEHHBIX MHEHUH B €JMHOE TIOHATHE.
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KOJUVIEJZK CTYAEHTTEPIHIH TIJIJIK CAHACBIHIATBI
«TYTAH KEP» KOHIEIITICI

Anoamna. Byn makaiada opma apHayivl 0Ky OpHbl cmyoenmmepiniy mindik canacvinoa «Tyzan ocepy
KOHYenmicin 3epmmey YColHblIeaH. 3epmmey 20ici yut Ma3mynowvi 0Onroxkmer Kammumbsiin «Cemell KalaculHbly
eeonoeusnvik bapaay xoanedxuciny KMKK cmyoenmmepiniy cayarnamacst 6010vl: 1 610K - cmyoenmmepoiy caHacbiHOd
canacoinoa «Tyean oicepy KoOHyenmicin —OeliHenreumin MINOIK  MYCIHIKmMepOl, cmepeomunmepoi, KYHObLIbIK
b6azoapnapuli JicaHe OYHUEMAHBIMObIK KO3Kapacmapovl awvikmay, 2 6nok-canaoazel «Tyean odicep» KoHyenmimeH
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batinanvicmol MaodeHu biprecmikmep men Oelinenepoi 3epmmey cmyoenmmep, 3 010K - cmyoenmmepoily CanacbiHoa
«Tyean orcep» KOHYenminiy uUepapxusnbly KYpoliblMblH 3epmmey. AnviHzan manimemmepee cylleHe omuipsin, 0i3
KOpulazan KeHiCmikmiy (DOKYCbIH J#CoHe OHbIH IMOYUOHANObI KAOLLIOAYbIH KAOAANAUMbI3, OYN UHMYUMUSMI JHCoHe
IMOYUOHANObI-CEHCOPIBIK KAOBLIOAYObIH PAYUOHANIObIZA KAPARAHOA OACLIMObIEbl MYpabl alimyea MYMKIHOIK 6epeoi.
3epmmey xopcemkenoeti, «Tyean scep ocane mypeviivikmol dcep» «Omamny YeblMblHblH Hezi3el KYpuliblMbl 006N
mabwiiadel. Byn ocel yevimoap mobviHbly OyHUECiHIY MINOIK CypemiHiy OYHUEHIH AH2Al CYPemiHe JHCAKbIHObIZbIH
kepcemedi. «Omany YebLMbIHbIY MA3MYHObIK KYpAMOac 06JiciH cunammayoa SMOYUOHANO0bl KaOulioay Oeneeliiepi
epexuie mamvlzea ue. 3epmmey Hamudceiepin KazakcmaHHvly MIOeHU epeKuleliKmepin mepeHipeK MYCIHY YuliH,
COHOQU-AK MIOCHUEMAPALbIK, KOMMYHUKAYUSHbL OAMbIMY YK RA0aiany2a 601aob.
Kinm ce30ep: xonyenm, Tyzan dicep, minoik cana, Koineodic cmyoeHmmepi, TUHZ60MIOCHUCTINAHY.
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THE CONCEPT OF «<HOMELAND» IN THE LANGUAGE
CONSCIOUSNESS OF COLLEGE STUDENTS

Abstract. This article presents a study of the concept of «Homeland» in the linguistic consciousness of students
of a secondary special educational institution. The research method was a survey of students of the Semey Geological
Prospecting College, covering three substantive blocks: 1 block - identification of linguistic representations,
stereotypes, value orientations and worldviews representing the concept of «Homeland» in the minds of students; 2
block - study of cultural associations and images associated with the concept of «Homeland» in the minds of students;
Block 3 is the study of the hierarchical structure of the concept of «Homelandy» in the minds of students. Based on the
data obtained, we trace the focus of the surrounding space and its emotional perception, which allows us to talk about
the priority of intuitively and emotively on linen -sensually on linen. As the study shows, the «place of birth and
residencey is the core structure of the concept of «Homelandy. This reflects the proximity of the linguistic picture of the
world of this group of concepts to the national quarantine of the world. The levels of emotional perception are of
particular importance in describing the content component of the concept of «Homeland». The results of the study can
be used for a deeper understanding of the cultural characteristics of Kazakhstan, as well as for the development of
intercultural communication.

Key words: concept, homeland, linguistic consciousness, college students, linguoculturology.

ABTOp TypaJibl MAJIiMeT
CaapikoBa Aiixan Cailnnay0ekkbi3bl — ['eonorusnibik 6apnay KOJUIeKiHIH aFbUIIIBIH Ti71
MIOHIHIH ara OKbITymIbichl, Ka3akcran PecmyOnmkacel, Cemeit k., e-mail: s-aizhan1984@mail.ru,
Orcid: https://orcid.org/0009-0008-3739-111X.

Caenenust 00 aBTopax
CagbikoBa Aiiskan Caillay0ekoBHa — CTapuIMil MpenojaBaTeNlb AaHIJIMMCKOTO S3bIKa,
I'eonoropazsenounblii koyemx 1. Cemeit, Pecyonuka Kaszaxcran, e-mail: s-aizhan1984@mail.ru,
Orcid: https://orcid.org/0009-0008-3739-111X.

Information about author
Aizhan Sadykova — Senior lecturer of english, Geological exploration college, Semey city,
Republic of Kazakhstan, Semey, e-mail: s-aizhan1984@mail.ru, Orcid: https://orcid.org/0009-
0008-3739-111X.

42


https://orcid.org/0009-0008-3739-111Х
mailto:s-aizhan1984@mail.ru
mailto:s-aizhan1984@mail.ru
https://orcid.org/0009-0008-3739-111Х
mailto:s-aizhan1984@mail.ru
https://orcid.org/0009-0008-3739-111Х
mailto:s-aizhan1984@mail.ru
https://orcid.org/0009-0008-3739-111Х
https://orcid.org/0009-0008-3739-111Х

«UIokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiubichl. @umosorus cepusice» Nel (1) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (1) 2025

OJEBUETTAHY
JIMTEPATYPOBEJIEHUE
LITERARY STUDIES

SRSTI: 16.31.41
A.F. Akkaliyeva'*, M.B. Amalbekova®
"Shakarim University of Semey city,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, Glinka str. 20 A
2Eurasian national university L.N. Gumileva,
010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev str., 2
*Qrcid: https://orcid.org/0000-0001-6466-9967
*e-mail: akkali.aizhan@gmail.com

LEXICAL CHOICE IN LITERARY TRANSLATION: A MATTER OF EQUIVALENCE
AND ADEQUACY (BASED ON THE MATERIALS OF KAZAKH-ENGLISH
TRANSLATION OF AQBILEK NOVEL BY ZH.AIMAUTOV)

Abstract. The article deals with the enduring issues of equivalence and adequacy in literary translation. The
question of choosing certain strategies when translating national vocabulary, especially in the conditions of indirect
translation, is considered by domestic and foreign researchers from different angles of the private theory of translation.
In this paper, we focus on the ways of lexical choice and their equivalence in transferring the stylistics of literary
characters' appearance. The interpretation of characters’ appearance in fiction is one of the key components of a plot,
which serves to reveal an author’s style and intention.The study is based on linguistic analysis of the translation of the
novel Akbilek by the classic of Kazakh literature Zh. Aimautov, whose works reflect the richness of culture and complex
social realities of the early 20th century. The translation of this work into English with the involvement of an
intermediary language is a significant task that requires a deep understanding of not only the linguistic but also the
cultural characteristics of the original. The adequacy of the translation of personal characters’ images as well as
tracing for equivalence in nationally specific vocabulary is important since the author conveys the cultural and social
features of the era through their representation.The reason for choosing this topic is due to the fact that character
descriptions play a central role in any literary work, and their accurate and expressive translation is crucial for
preserving the author's intention and the artistic value of the text. The study of methods and strategies for translating
words and expressions describing people allows for a deeper understanding of the processes of adaptation of cultural
and linguistic elements and also contributes to the better understanding of intercultural awareness in target readers.

Key words: Literary (artistic) translation, Equivalence, Adequacy, National vocabulary, Kazakh literature,
Zh. Aimautov, Mediated translation, Translation analysis.

Introduction

In fiction, the language and imagery employed reflect the worldview of a nation, revealing an
intrinsic connection between literature and national identity. Consequently, literature inherently
possesses a national character. Language functions as a conduit to the reality inhabited and shaped
by a people, while simultaneously serving as a means for articulating their social existence. As E.
Sapir observed (Sapir), human experience is largely shaped by the structure and content of the
language spoken by a linguistic community. Each nation represents a distinct reality, differing from
others, with no two languages capable of describing reality in identical ways. Language cannot exist
independently of culture, just as culture cannot exist without the structural foundation of natural
language. Within this framework, fiction serves as a profound reflection of both culture and national
identity.

In the target language (TL), equivalency frequently aims to replicate the original text's precise
meaning, context, and cultural importance. Nevertheless, the pursuit of complete equivalency
presents challenges in literary translation since words in different languages may not equate exactly,
particularly when taking into accountcultural allusions, idioms, and metaphors.

Nida [1] talked about dynamic equivalence and stressed the importance of translating content
above form. While Catford suggested a more linguistic approach [2], where emphasis is on formal
equivalency, especially in text's grammatical and syntactical structures.
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These concepts have changed over time, as contemporary theorists have realized that aiming
for exact equivalency in literary translation might result in copies of the source material that are too
literal or unauthentic.

Translation adequacy, on the other hand, emphasizes a translator’s ability to find a translation
that is appropriate for the context, purpose, and readership of the target text, rather than focusing on
a direct correspondence. Tory [3] argues that adequacy should be viewed as the more flexible and
context-sensitive alternative to equivalence, recognizing that a translation must adapt to the socio-
cultural and historical contexts of the target language.

As most scholars suppose, the challenge in adequacy is in finding a balance between
preserving the original author’s intent while also making the text resonate with the target audience.
Widely-known skopos theory, introduced by Vermeer [4] contributes to this by suggesting that the
purpose of the translation should be the determining factor in how lexical choices are made. In this
regard it is worthy to study the stated issue in in the frame of minor literatures translation.

As far as lexical choice is taken into consideration, recent studies have highlighted the
importance of cultural adaptation in literary translation, particularly with regard to lexical choice.
Words do not only have linguistic meanings but are imbued with cultural significance. For example,
a literary reference or a culturally specific term might not have a direct equivalent in the target
language. So, the domestication vs. foreignization debate [5] has continued to inform the way
lexical choices are made, with scholars weighing the trade-off between making the text more
accessible to the target reader (domestication) and preserving the foreign cultural nuances of the
source text (foreignization).In light of global communication and the increasing movement of texts
across languages, cultural hybridity has also emerged as a significant issue in translation studies.
Baker [6] has argued that the dynamics of lexical choice can be informed by the broader
geopolitical and cultural shifts, especially in post-colonial contexts.

The translation of fiction plays a pivotal role in broadening readers’ worldviews, fostering
cross-cultural understanding, and introducing diverse philosophical systems and national
perspectives. Translation studies, despite its relatively recent emergence and rapid development, has
identified key priorities for scholarly and practical consideration. Artistic translation, as a
specialized form of translational activity, has also undergone significant evolution. Historically,
artistic translation was often either excessively literal, leading to distortions of the original's content
and essence or highly subjective, resulting in works that, while creative and often brilliant in their
own right, diverged substantially from the source text. Over time, the perception of artistic
translation as a medium of cultural and intercultural interaction has shifted. The contemporary
approach emphasizes the notions of fidelity and accuracy to the original text, which form the basis
for evaluating translations as good or bad.

Critics of translations often overlook the fact that an original text does not exist in isolation;
its primary purpose is to communicate specific ideas and evoke particular emotions in the reader.
Both the original and its translation share the same fundamental objective: to exert a certain
influence or effect on their respective audiences. While the original text is crafted for readers fluent
in the language in which it was written, the translation addresses an audience unfamiliar with the
original language and requires mediation to engage with the content and intent of the original work.

Another issue to address the problems of indirect literary translation within the scope of our
study is so-called translator agency, or the freedom of a translator in decision-making, which is
often tied to lexical choice. The increasing attention to the post-structuralist perspectives in
translation studies has led to a reconsideration of a translator’s role as a re-writer rather than a mere
conduit of an original text.Bassnett [7] in her work on gendered translation stress the translator’s
role in shaping how meaning is conveyed in target language.

Chishiba [8] explores the complex concept of equivalence in translation, highlighting its
significance and challenges in both practice and theory. The study acknowledges that achieving
equivalence is one of the most problematic areas for translators due to the inherent differences
between languages. It emphasizes the lack of perfectly identical words or expressions across
languages, which creates limitations in achieving direct equivalence. Chishiba argues that
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translators must navigate these limitations to construct communication bridges between the source
and target languages effectively. This involves an acute awareness of linguistic and cultural nuances
to convey the intended message accurately. The work underscores the persistent focus on
equivalence within translation studies, situating it as a central issue that continues to inspire
scholarly debate and research.

Alimova [9] in her turn states that the concepts of equivalence and adequacy in translation are
interrelated but serve different purposes. While equivalence views the source text as the origin and
the translated text as the outcome, adequacy focuses on the communicative unity of both texts,
describing translation as the process of transitioning from the source text to the translated text.

In domestic researches, scholar actively explore the issue of translatability of national
literature in terms of semantic and stylistics.

So, the translation of phraseological units, such as zoo-phraseologisms in Kazakh literature,
presents unique challenges due to their ethnocultural specificity. Researchers have pointed out that
such phraseological expressions often lack direct equivalents in the target language, necessitating
creative strategies to preserve their cultural essence and contextual meaning. Studies analyzing
translations of 1. Essenberlin’sThe Nomads trilogy further highlight methods such as comparative
and descriptive translation approaches to address these issues [10]. The shared focus on equivalence
and adequacy between these two works demonstrates the broader challenges faced by translators
when negotiating lexical and cultural differences. Similarly, the translation of phraseological units,
such as zoo-phraseologisms in Kazakh literature, presents unique challenges due to their
ethnocultural specificity. Researchers have pointed out that such phraseological expressions often
lack direct equivalents in the target language, necessitating creative strategies to preserve their
cultural essence and contextual meaning.

Another outstanding results referring to the translation of national vocabulary can be found in
the work discussing the issue of translation of precedent onyms (POs) in the onomastic space of
Zhansugurov’s poem Kulager. In their research Aitbayeva, Tarakov&Oldfiled [11] analyze
denotative and connotative meanings, as changes in the connotation of some precedent onyms
are revealed in translation. As authors noted, the translator of the poem Kulager by Zhansugurov, a
marvelous piece of Kazakh poetry had surviving severe difficulties before being published and then
translated into other languages, used certain translation methods to preserve cultural specifics of the
original text.

In discussing the challenges of lexical choice and equivalence in literary translation, the
translation of Agbilek, a seminal novel by Kazakh writer Zh. Aimautov, offers a compelling case
study. The translation process requires a nuanced understanding of cultural and linguistic elements,
particularly when dealing with descriptions of characters, which are central to the narrative and the
author's stylistic intent.

Materials and methods

The novel Agbilek by Zh.Aimautov and its translations into Russian as intermediary and
English were chosen as an object of the study, where the translation of lexical units depicting
characters’ appearances are discussed from the point of equivalence and adequacy.

The number of units selected for the study is more than 100, but the frame of the article we
considered only some examples.

According to multiple studies, conducted by domestic scholars, the novel Aqgbilek is a bright
and earliest example of modernist novel in Kazakh literature. It attracts scholars’ attention not only
by the artistic skill of the author, but also with a historical background of the plot where
Zh.Aimautov depicts the turbulent times of the 20-es. The variety of characters of the novel,
including the most impressive of the main feminine character, a young girl by the name Aqgbilekis
represented realistically.

All the lexical units, employed for characterization of appearances are subjected to
comparative and semantic analysis and also the translation strategies are analyzed to shape the
equivalence of the chosen lexis.
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As far as the translation texts are concerned, there is scarce information about the translators
of the Russian and English variants of the novel under consideration. The translated versions in both
languages are found on the literary on line site www.adebietportal.kz which displays latest news in
national literature, publishes articles on issues related to national literature dissemination abroad.

Results

Table 1 provides a selection of excerpts from the novel that describe the characters'
appearances. An analysis of these lexical units, drawn from both the original text and its translated
versions, reveals notable stylistic deviations in lexical choices. These deviations are more
pronounced in the English translation compared to the English one. By «deviations», we refer to
variations in expressive nuances arising from differences in the usage of lexical units across the
texts.

Table 1 — Lexical units to depict appearances of characters in Kazakh,
Russian and English variants of the novel

Ne Kazakh Russian English

1 | TaHKBI MypBIH C €/1Ba BBICTYIAIONTHM HOCOM with a slightly protruding nose

2 | bazgbipak ke3 y4eriasblif bug-eyed

3 | Ulynak Kyjakray KOPHOYX Uit crop-eared

4 | Xapbakray HHM3KOPOCIIbI small size

5 | Kipmi mam C TOpYANIMMH BOJIOCAMHU hair stubbed out

6 | Keipbic MaHait HU3KUI 100 low forehead

7 | Kapa cyp C MEeMHO-CepblM TUYOM with a dark gray face

8 | Cepeticen BbLCOKULL; 8bIMAHY GUJUTICSL tall; stretched out

9 | BeriHeH TYTi HIBIKKAH LIETUHHUCTBIA 10 BUCKOB bristly to the temples

10 | Ilams! gyasiparan CITyTaHHBIE BOJIOCHI mattedhair

11 | IcTik MypbIH pachyxImii HOC swollen nose

12 | ¥3b11 60iibl POCIBIi tall

13 | Ak kyba OJ1e THOJTUIIBII pale faced

14 | Kapa mypr C YepHBIMHU YCaMHU withblackmoustache

15 | Cencen Oac Ky4epsIBbIH curly

16 | Byxsip psIOBIi pitted

17 | Taprbin Oer MSITHUCTOE JIUIIO spotted face

18 | OmbIpaybl aHKHFaH Ipy/ib Ha pacramiky chest is unbuttoned

19 | XKininmeri cuguran MPEIIICYBS OrOJIEHEBI forearms are bare

20 | Kupen pBLKHN redhair

21 | Teke ko3 y4eriasblif goggle eyed

22 | Kok TyMCBIK CHHEBATHIN KITIOB bluish beak

23 | Tanaybl TAaHKUFaH HO3JIPHU Pa3lyBarOTCs nostrils are flaring

24 | Kenipneri copaiiran KaJIbIK TOPYHT Adam’s apple sticks up

25 | Caycakrapbl CHIIICHFaH NaJIBIBI BBITSIHYTHI fingers are outstretched

26 | Ypkek Majla OKIIMFAaH | HACTOPOKEHHO HAXMYPEH beetle-browed watchfully

27 | bec Tan cakasl 00oposa TOPYHUT My4YKaMu the beard sticks out with locks
IOKIIAFAH

28 | Hlvinocay emmi mowuil, xyoou skinny; thin

29 | vy bemmi C OCMPBHIMU Yepmamu Tuya with sharp facial features

30 | JKagvina nviwax C 04eHb OCMPLIMU CKYAAMU with very sharp cheekbones
HCAHUMBIH

31 | Alizapsl cenTUreH Ha MaKyIllKe TOPYHT XBOCTUK hair ponytail sticks out on her

BOJIOC vertex

32 | JKapuvix epinoi € NOMPeCKAGUUMUCS 2YOamu with chapped lips

33 | Aypoex ayviz svinuparouue 2yovl protruding lips

34 | Kapa topsI CMYTIIBIN dark complexions

35 | Opra 6oitnsl pocTa CpeaHero middle height
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36 | Kommkap TyMCchIK HOC BBIMTYKIIBIN, Kak y OapaHa nose is as bulbous as sheep’s
one

37 | Tynki mypT YCBLKaK y Jiuca moustache is foxy one

38 | HlyHipek ko3 ria3a riyooKoO MOCaKEHBI deeply set eyes

39 | Baysipcak MypsiH HOC — 4TO Oaypcak the nose like bawyrsak

40 | TaHKbI MYpT B3/ICPHYTHICYCHI pointed up moustache

41 | llloTmak Kapa Kbi3 XYJUONISS YepHas JCBKa hollow dark girl

42 | Axxapchi3 HEB3payHbIi unpresentable

43 | Ke3i kypanaiinaii ria3a, KaK y KO3049eK eyes are like the eyes of fawns

44 | Tyci xamaH HETIPUATHOE JIUIIO unpleasant face

45 | Tyci cybIK XOJIOTHOE JIUIIO cold face

B Correct M Partially correct M Incorrect Not translated

Picture 1 — Words translated from Kazakh into Russian

The pie chart illustrates amount of words describing human appearance translated from
Kazakh into Russian. Vast majority of words (76%) are translated correctly, while 2% have an
inaccurate translation. 7% of the words are translated partially correctly, when 15% of the words are
not translated at all.

We have noticed that translationfrom Russian completely correspond to English translation.

Translation techniques

M Calque M Transliteration Lexical- semantic replacement

Picture 2 — Translation techniques used in translation from Kazakh into Russian.
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The pie chart shows translation techniques used in translation from Kazakh to Russian.
Lexical- semantic replacement was used the most with 56%, while transliteration and calque were
used less with 33 and 11 percent.

Transliteration.

1) Gaysipcak MypbIH — HOC — 4TO Oaysipcak, the nose like bawyrsak.
Calque.
1) KextyMchIK — cuHEeBaThIi KIt0B, bluish beak;
2) TYJKIMYPT - yCBI, KaK y JUChI, my moustache is foxy one;
3) TycicybIK - XoJ0aHOETHUI0, cold face;
Lexical-semantic replacement.
1) kipminram - ¢ Top4amuMuBoJiocamu, hair stubbed out;
2) Kesikypanaiifaii - riasa, kKak y Ko30uek, eyes are like the eyes of fawns;
3) Texekes - mydernassiii, goggle eyed
4) Aiinapsl ceITUTeH —HaMaKyIIKe TOPYUT XBOCTUK BOJIOC, hair ponytail sticks out on her vertex
5) Ypkek Maiiia OKIIkFaH — HaCTOPOXKEHHO HaxmypeH, beetle-browed watchfully

We offer our own translation for the words that were not translated or were mistranslated.

Xininmeri cuauran- npearuiedbs oroicHsl- forearms are bare

Kapa cyp —is a combination of colors, where gara means black , and sur- grey, but in Kazakh
culture gara might differentiate quite other meanings, e.g.:qarasuyq-literally black cold, denoting a
cold with piercing wind. So, in the given word collocation it denotes a complexion of a person,dark-
skinned or swarthy.

Cepeticen is a derived form of participle, used as an attribute, denoting an object or a person
of big height.

L lvinoicay emmi — this collocation consisting of two componentsshyngzhau-tender or delicate,
and etty — derived from a word — et (flesh), so it can denote a skinny person.

LlIeiy 6emmi —shyngas explanatory dictionary states it is a noun denoting a highest peak but
here it implies sharp or skinny featured face.

JKazvina neiwar socanumoin — in Kazakh it is a set expression, and literally means sharpen a
knife on someone’s sharp cheekbones.

Some correlations to achieve more equivalence of original units used to depict appearances
are presented in Table 2.

Table 2 — Suggested version of translation

Kazakh Russian English

JKiniHmeri cuaurad Konenu oroneHsl kneesarebare
Kapa cyp C TEMHO-CEPHIM JIHIIOM with a dark gray face
Cepeiiren BBICOKHI1; BBITSIHYBIIHIACSI tall; stretched out
HIpipkay eTTi TOLIMIA; XyIOH skinny; thin
Ip1H OeTTi C OCTPBIMH YepTaMH JIMIA with sharp facial features
’KarpiHa mplaK )KaHUTHIH C OYEHb OCTPBIMH CKYyJIaMH with very sharp cheekbones
JKapbik epinmi C TIOTPECKABIIUMHUCS I'y0amMu with chapped lips
Jypliek aysi3 BBINUPAOITHE TYObI protruding lips

Conclusion

The analysis of the translation of lexical and stylistic elements used to describe characters in
ZhusipbekAimauytov’s novel Akbilek underscores the significance of considering the linguistic, cultural, and
stylistic features of the source text in literary translation. This study highlighted key aspects of translation
practice, including the importance of selecting precise lexical equivalents, accounting for cultural nuances,
and preserving the author’s unique style and the artistic integrity of the text. Furthermore, the research
facilitated the acquisition of specialized vocabulary and the development of practical translation skills.

The comprehensive examination of both the source text and its translations enhanced the student’s
analytical and critical thinking abilities, which are essential for addressing complex translation tasks.
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Overall, the study provided valuable insights and skills that contribute to the student’s further academic and
professional development in the fields of translation studies and intercultural communication.
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Anoamna. Maxana kepkem adebuem ay0apmaculHOagbl apKAuanoa o3ekmi maceienepoiy 6ipi — ayoapmanly
9KBUBANEHMMIZ] MeH CoUKeCminiein Kapacmulpadvl. ¥YammulK JeKCUKawvl ayoapyoa 6encini 6ip cmpameausnapobvl
manoay mMacenecin, acipece 0dHEKEPAIK ayoapma Hca20aublHod, peceliiik Jdcane uemenoik 3epmmeyutiiep ayoapmaHbly
JHCeKe MeopusiCbl MYpPEbICLIHAK apmypii Kvipvihan 3epmmezen. Ocvl makaniada 6i3 Keiiinkepaepoiy cvlpm Keibemin
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cunammayObiy CIMUIUCTIUKACHIH JHCEMKIZY HCON0apbiHa Hasap ayoapamvls. Kepkem wivizapmada keuinkepaepoiy mines-
KYAIKbL MEH CblpmKbl KelOemiHiy UHMepnpemayusacsl — Wbl2ApMAHbIH CIOHCemmIK He2i3iH KYPaumblH, d8mopablK CMUlb
MeH UOesHbl auamvlH Manbi30bl d1emenmmepdiy Oipi. 3epmmey kKazax a0ebueminiy knaccuei K. Aiimaysimogmoiy
«AKDineK» POMAHBIHBIY AYOAPMACHIHA HCIHE OHbIH TUHSBUCTNUKANLIK MAN0AybiHa Hezizoencen. JKycinbex Aiimaysimos
Kasax a0ebueminoe Maubi30bl OpbiH anaosl, o XX 2aceipoviy 6aceiH0azbl MaOeHU OAlIbIK neH KYpoeui aieymMemmix
WbIHAUBLILIKMbL KopcemeOoi. byn wwizapmanvl opwic dicone agvliuibly mindepine ayoapy mex mindik Kama emec,
COHbIMEH Kamap MYRHYCKAHbIY MIOEHU epeKueNikmepin mepey mycinyoi maian ememin Maybl30bl MiHOem 60.bin
mabwvLiadsl. Taxvipeinmuly e3ekminici yimmulx 20e0u Mypanvl CAKmay Heaue OHbl Kel ayoumopusnza Koajicemimoi emy
Kasicemminiciver oaunanvicmol. [llvizapmadagel adamoapovl cunammaynapovt ayoapy — 6acmol snemeHmmepoiy oipi,
elmKeHi agmop 0ayipOiH MIOEHU JCIHe dNeyMemmiK epeKkuleNikmepin Keluinkepiep Oelinenepi apKulivl Jicemkizedi. By
MaxKpipblnmsl Manoayovly cebebi — Keuinkepaepoi CUnammayiap Ke3 KejeeH KOPKeMm UbleapMaHblly Opmanslk Oeiein
KYPaumulHObIebIHOA, 01APObIH 0271 aPi KOPKeM ayoapMdcbl asmop Uoescvl MeH MIMIHHIH KOPKeMOIK KYHObLIbI2bIH
caKkmayoa manvi30vl pein amKapaosi. Aoamoapovl cunammatimuvli coe30ep MeH mipkecmepoi ayoapy adicmepi MeH
cmpame2uanapsin 3epmmey Ma0eHU Hcane Mmindik snemenmmepoi Oetlimoey npoyecin mepexipex mycinyee MyMKiHOIK
bepedi dcane MaKcammuol ayoumopusoa Ma0eHUemapaiblk MyCiHiCmikmi scaxcapmyaa bikna emeoi.
Kinm ce30ep: kepxem aydapma, >KEUBALEHMMIK, CIUKeCMIK, YAMMbIK JeKCcuka, kasax aoeouemi, K.
Ailimaysimos, apanvik ayoapma, ayoapmansl mauoday.
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Annomayuna. B cmambve paccmampuearomcs 6e4yHO AKMydlbHble 8ONPOCHl XYOOHCECMBEHHO20 Nepesood -
9KBUBANEHMHOCMb U  A0eK8AMHOCMb nepesodd. Bonpoc o evibope onpedenennvlx cmpameeuil npu nepegooe
HAYUOHANbHOU JNeKCUKU, OCODEeHHO 6 YCIO08UAX ONOCPEO0B8AHHO20 Nepesodd, pPACCMAMpUBAEmCcs POCCULICKUMU U
3apyOedcHbIMU  UCCAIe008AMeNIMI C PA3HBLIX CHMOPOH 4ACMHOU meopuu nepegooa. B oannou cmamve mbl
COCPEOOmMOUUMCA HA CNOCODAX MPAHCNOHUPOBAHUS IEKCUKU OIS ONUCAHUSA 6HEUWHOCMU nepconaicell. Mumepnpemayus
Xapakmepa U BHEWHOCMU NEPCOHAdNCEl 8 XYOOUCEeCMBEHHOM NPOU3BEOCHUU SAGIAEMCs OOHOU U3  KIHOYEBblX
COCMABNAWUX CHOCEmMa NPOU3Be0eHts, PACKpblearowel cmuib U 3amvicenl agmopa. Hccnedosanue ocHo8aHO HA
nepesoo u AUHSBUCMUYECKUL AHAIU3 nepesoda pomana Axbunex knaccuxa kazaxckou aumepamypwul XK. Atimaymosa.
Kycunbex Aiimayvimos sanumaem 6axcHoe Mecmo 8 KA3axcKou Jqumepamype, ompaxcds 002amcmeo Kyibmypsl u
crodicHvle coyuanvhvle pearuu Hadana 20 eexa. Ilepesoo >moeo npouszsedenusi HA PYCCKUNl U AHSTUUCKUL A3bIKU
A6NAeMCA 8AXHCHOU 3a0auell, mpebdyiouell 21Y00K020 NOHUMANHUA He MOJbKO JUHSBUCTNUYECKUX, HO U KYIbMYPHLIX
ocobennocmell  opueuxana. AkmyanrbHocmv  memvl  00VCIO6IEHA  BANCHOCMBIO  COXPAHEHUA  HAYUOHATLHO2O
JUMEPAMYPHO20 HACAEOUS U He0OX0OUMOCTbIO €20 docmynnocmu 071 bonee wupoxou ayoumopuu. Ilepeeoo onucanuii
ar00ell 8 NpouzsedeHul ABIACMCs KIO4e8biM DJeMeHMOM, NOCKOAbKY UMEHHO uepe3 00pasvl nepcoHaxicell asmop
nepeoaem KyibmypHble U COYUAIbHble 0COOEHHOCMU 3NOXU.

Ipuuuna evibopa >3moul memvl C8A3aHA ¢ MeM, UMO ONUCAHUA NEPCOHAdICEl USPAIOM YEHMPAIbHYIO POlb 8
JH0O0M TUMEPAMYPHOM NPOU3BEOCHUU, d UX MOYHbIL U 6bIPASUMENbHBIL Nepegoo UMeem pewaiujee 3HayeHue OJis
COXPAHEHUs. ABMOPCKO20 3aMbICIAd U XYOOICeCMBEHHOU YeHHocmu mekcma. M3yuenue memodos u cmpameuil
nepesooa clog U 8blPANCEeHULL, ONUCHIBAIOWUX TH00eLL, NO380ISem 21Y0dce NOHAMb NPOYECCbl AOANMAYUY KYIbMYPHBIX U
SA3bIKOBBIX IJIEMEHMO8, d MAKIce CHOCOOCMBYem yuulemy NOHUMAHUI) MENCKVIbIMYPHOU 0C8e0OMIEHHOCU Yele6blX
yumamereil.

Knrouesste cnosa: xyoodxcecmaentvili nepegoo, dK8UBANEHMHOCMb, dAO0eK8AMHOCMb, HAYUOHANbHAS JIeKCUKA,
Kazaxckas aumepamypa, XK. Aumayvimos, onocpedosanuviii nepegoo, aHaIu3 nepesood.
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TURK EDEBIiYATI’NDA ELESTIiRIVE ELESTIRi KURAMLARINA BiR BAKIS
(1866-1960)

Ozet: Tiirk Edebiyati’nda modern elestiri, Tanzimat Donemi’yle baslar. Namik Kemal’in 1866 yilnda ilk
ornegini verdigi modern elestiri, 1960 yilina gelinceye kadar iki ana donem hdlinde empresyonist bir ¢izgide ilerler. Bu
yillarda pek ¢ok elestirmen empresyonist elestiriyle birlikte nesnel, tarihsel, biyografik/monografik, sosyolojik ve
arketip¢i gibi elestirileri de kullanmirlar. Ortaya ¢ikan multible anlays, elestirinin ekletik bir yapiyla ifade edilisinin
ontinii acar. Ekletik anlayis, kuramsal olarak iiretim ve uygulama noktasinda elestirmenlerce ozgiin eserler ortaya
konulmasini zorlagtirir.

Anahtar Kelimeler: Modern elestiri, ekletik anlayis, emresyonist elestiri, multible.

Giris

Sanat ve bilim dali olarak edebiyatta, elestiri kavrami birden ¢ok anlamla karsilanan multible
bir kavramdir. Elestiri kavraminin tek ve kesin bir yargiyla ifade edilememesi edebiyatin ve
elestirinin sosyal ve plastik alanlara dahil oluslariyla ilgilidir. Ancak elestirinin kavram olarak
tanimlanisinda, bir ortak bulusma noktasiyla karsilasmak da miimkiindiir. S6z konusu ortak
noktadan hareketle elestiri kavraminin genel ve kapsayict bir anlamina ulagilabilir. Buna gore
elestiri; edebiyat eserleri lizerine konumlanarak bir sistem dahilinde baska bir iist metin ortaya
cikarma cabasidir denilebilir. Bir baska ifadeyle elestiri, edebi eserler iizerinde yapilan bir iist
okumadir.

Edebiyatin, hem bir sanat hem de bir bilim olarak varlik gostermeye baslamasi elestiriye
ihtiya¢ duyulmasina sebep olur. Platon’un Devlet’i ve Aristo’nun Poetika’s1 ilk elestiri metinleri
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olarak kabul edilir. Ancak bu iki metin ve sonraki devirlerde yazilan bagska metinlerin var oluslarina
ragmen modern doneme kadar elestiri bir bilim dal1 olarak kabul gérmez. Daha ¢ok edebi eserleri
estetik bir diizlemde ele alan bir ugrast alan1 olarak ele alinir. Tirk Edebiyati’nda ise modern
manada elestirinin basladigi Tanzimat’tan 6nce, sairlerin sairliklerini degerlendirmek maksadiyla
yazilan tezkire ve dibaceleri estetik hiikiim kitaplar1 olarak degerlendirmek gerekir. Tezkire ve
dibacelerde bilimsel bir sisteme yer verilmeden eserin kiymeti iislup lizerinden tayin edilir. Bu
durum metaforik yaklasimlar1 da beraberinde getirir. Tiim eksikliklerine ragmen bu 6nciil kitaplar
elestiriye okur, sanat¢i ve eser baglaminda ihtiya¢ duyulmasi ve elestirinin bir edebi tiire
doniistimiinii tamamlamasi noktasinda dnemli bir yer teskil eder.

18. Yiizyil’a gelinceye kadar Bat1 Edebiyati’'nda da elestiri metaforlar etrafinda gelisir. Bu
yiizyildan itibaren Avrupa’da bilim ve teknikte onemli gelismeler yasanir. Cografi kesiflerin de
etkisiyle burjuva olarak adlandirilan ve belli bir sanat zevkine sahip zengin, varlikli ziimreler ortaya
cikar. Bu zengin, varlikli ziimreler zamanla sanat ve sanatgilarla yakindan ilgilenmeye baglarlar.
Boylece edebiyat; resim, miizik, heykel ve mimariyle birlikte degisen ve donilisen modern hayata
adapte olmaya gayret eder. Pek ¢ok tiirde modern eserler kaleme alinir. Bu noktada edebiyat
eserlerinin degerlendirilmesi meselesi 6nemli bir problem olarak ortaya ¢ikar. Elestirmenler bilim
ve teknikteki ilerlemelerden ilham alarak bu probleme birtakim ¢oziim onerileri sunarlar. Ozellikle
Giambattista Vico, Charles Augustin Sainte-Beuve, Hippolyte Taine ve Gustave Lanson gibi
isimler elestirinin bilimsel ve nesnel bir temele oturtulmasi noktasinda dnciil rol iistlenirler.

Diinyada, temeli bilimsel ve nesnel elestiriye dayanan modern elestiri, yaklasik iki ylizyillik
bir gecmise sahiptir. Bu iki yiiz yillik siirede pek ¢ok elestirmen yetisir ve onlarca elestiri kurami
ortaya ¢ikar. Elestirmen ve kuramlardaki ¢okluga ragmen modern elestiriyi ii¢ ana donem halinde
incelemek miimkiindiir. Bu ti¢ donem ve bu lic doneme ait alt devreler su sekilde siralanabilir:

1.Birinci Donem: Askin Elestiri Donemi (19. Yiizyil)

Bu donem elestirisinde edebiyat eserleri daha ¢ok dissal verilerle yorumlanir. Bu dénemde
ortaya c¢ikan edebi ekoller, elestiri iizerinde hakim olur. Bu yiizden askin elestiri doneminde
bilimsel ve nesnellik ikinci plana itilir. Eserlerin kendileri ve estetik nitelikleri goz ardi edilir. Bu
dénemin alt elestiri boliimleri su sekildedir:

a.Biyografik Elestiri

b.Sosyolojik Elestiri

c.Marksist Elestiri

¢.Psikolojik Elestiri

d.Tarihi Elestiri

2.Ikinci Dénem: I¢kin Elestiri Donemi (20. Yiizyilin basi ve 1950°1i yillar)

Bu dénemde askin elestiri donemine gore yapilan elestirilerde bakis acisi farklilasir. Icsel
elestirinin ortaya ¢iktig1 yillarda bir yandan sanayide ilerleme kaydedilirken diger yandan Birinci ve
Ikinci Diinya Savaslar1 ortaya ¢ikar. Hal bdyle olunca bu elestiri déneminde zitliklarmn tesirinde
kalan insan ve toplum hayati 6n plana ¢ikmaya baslar. Psikoloji ve psikanaliz gibi bilim dallar
insan ve toplumu yorumlama noktasinda etkin rol oynar. igsel dénemde ekoller eserdeki ruha
odaklanir. Boylece yapilan elestirilerde, metnin igindeki unsurlar biriciklesir. ickinlikte derinlik ve
yogunluk yasanirken dissal 0geler parantez ig¢ine alinir. Bu donemin alt elestiri boliimleri su
sekildedir:

a.Rus Bigimciligi

b.Yeni Elestiri

c.Yapisalc Elestiri

¢.Ontolojik Elestiri

d.Fenomonolojik Elestiri

3.Ugiincii Dénem (1950’lerden Giiniimiize Kadar)
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1950’lerden sonra ortaya ¢ikan bu elestiri donemi Ikinci Diinya Savasi’nin ardindan, insan ve
toplum hayatindaki yeniden toparlanma stirecinde ortaya ¢ikar. Bu yillarda toparlanma siireci ¢ok
hizlt gergeklesir. Diinya iizerinde teknolojik gelismeler yasanir. Bolgesel soguk ve sicak savaglar
yapilir. Para, bir siiper metaya doniisiir. Insan ve toplum hayat1 kapital diizenin yan etkileriyle
yiizlesir. Modernizm ve postmodernizm edebiyati ve elestiriyi etkisi altina alir. Elestiride dissal
olgular tekrar one ¢ikar. Ancak bu donemde digsal olgu anlayis1 faklilasir. Elestiriyi daha c¢ok
emperyalizm, c¢evre, somiirii diizeni ve kadin gibi dis unsurlar belirler. Bu dénemin alt elestiri
boliimleri su sekildedir:

a.Feminist Elestiri

b.Postfeminist Elestiri

c.Postkolonyal Elestiri

¢.Ekolojik Elestiri

Yontem

Calismada Tiirk Edebiyati’ndaki elestiri ve kuramlarin tiim o6zellikleri tarihi akis i¢inde ele
alinir ve nitel arastirma yontemi kullanilarak metin tabanli bir analiz yapilir. Bununla birlikte farkl
elestiri ve kuramlar arasindaki farkliliklar ve benzerliklerden hareketle bagdastirici bir diisiinceye
ulagilir. Bu durum Tiirk Edebiyati’nda elestiri ve kuramlara farkli bir yaklasim ve yenilik getirme
cabasina isaret eder.

Bulgular

Tiirk Edebiyati’nda modern elestiri, Bati Edebiyati’na nazaran daha ge¢ baslar. Modern
elestirinin Tiirk Edebiyati’na gecikmeli gelisi, sosyo-siyasi ortamin heniiz hazir olmamasiyla
ilgilidir. Tiirk Edebiyati’nda, 1860’lardan itibaren goriilmeye baslayan modern elestiri, hemen tiim
kurumlarda oldugu gibi Osmanli Devleti’ndeki Batililagma hareketlerine paralel ilerler. Hal boyle
olunca modern elestiri, Bati’dakinden daha farkli bir siireci ve kendine has bir gelisim ¢izgisini
takip eder.

1860’1l yillarda Bati1 elestirisi, belli bir yol kat eder. Eser -elestirilerinde, eser
coziimlemeleriyle yetinilmez. Elestiri kendini agmanin yollarini arar. Bu yiizden bu yillarda eser
coziimlemelerine doniik teori ve yontemlerin ortaya ¢ikarilmasi icin ¢aba sarf edilir. Georg Lukacs,
Gérard Genette, Harold Bloom, G. V. Plehanov, Viktor Sklovski, Roman Jakobson, Roland
Barthes, Algirdas Julien Greimas, Tzvetan Todorov, Gennadiy Nikolayevi¢ Pospelov gibi
elestirmenler, uygulama odakli birbirinden farkli elestiri kuramlar1 ortaya koyarlar. Eser
incelemelerini kuramlarindan hareketle yaparlar.

Tiirk Edebiyati’nda ise Ahmet Suayip, Fuat Kopriilii, Ahmet Oktay gibi isimler kuramsal ve
uygulamaya dontik elestiriler yaparlar. Ancak s6z konusu isimlerin gosterdikleri bireysel gayretlere
ragmen Tirk Edebiyati’nda 6zgiin elestiri kurami olusturma noktasinda birtakim problemlerin
varligiyla karsilagilir. Tiirk Edebiyati’nin kuramci elestirmenini bekledigini sdylemek gerekir.

Tirk Edebiyati’nda 1860’larda baslayan ve Cumhuriyet doneminde devam eden modern
elestiri, denilebilir ki tezkire ve dibace tiirlerindeki gibi sanatgi-elestirmenler vasitasiyla temsil
edilir. Namik Kemal, Ziya Pasa, Recaizade Mahmut Ekrem, Besir Fuat, Ahmet Suayip, Hiiseyin
Cahit Yalgin, Omer Seyfettin, Nazzm Hikmet, Abdiilhak Sinasi Hisar, Ahmet Hamdi Tanpinar,
[Than Berk ve Cemal Siireya gibi sanatgilar ayn1 zamanda elestiri sahasinda da varlik gosterirler.

Yorum/Tartisma

Tiirkiye’de Batililasma meselesi, giiniimiizde hala birtakim problemleri ihtiva eder. Kimi
durumlarda Batili ve yerli unsurlarin karsi karsiya geldikleri goriiliir. Bu bilgiden hareket
edildiginde Batililasma’da temel problemin ekletizm meselesi oldugu sdylenebilir. Yine Modern
Tiirk elestirisinde de ekletizm, etken problemdir. Elestirmenler, ekletizm dolayisiyla Dogulu ve
Batili anlayislarin aralarinda kalirlar ya da Dogulu ve Batili unsurlar bir potada eritmeye calisirlar.
Bu ytlizden ¢ogu elestirmen eser elestirilerinde birden ¢ok kurami hareket noktasi olarak kabul eder.
Ekletik modelin yaygin olarak kullanilmasi neticesinde, modern Tiirk elestirmenleri homojen
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bakistan uzaklagirlar. Boylece eserlerin birbirinden farkli derinliklerine inme noktasinda ¢ekimser
kalirlar.

Mesela, Ahmet Hamdi Tanpmar /9. Asir Tiirk Edebiyati Tarihi’nde ilkesel olarak farkli
kulvarlarda yer alan Gustave Lanson, Albert Thibaudet ve Ferdinand Brunetiére’nin edebiyat
kuramlarini ekletik olarak bir arada kullanir. Ilerleyen donemde elestirilerde yakin okuma (yeni
elestiri) teknigine yer verilir. Ancak yerine goére Marksist elestiri, stilistik elestiri, postyapisalci
elestiri ve biyografik/monografik elestiri metotlarin1 yakin okumayla harmanlanir. Mehmet Kaplan,
Adnan Binyazar, Dogan Hizlan, Inci Enginiin, Zeynep Kerman, Birol Emil, Giirsel Ayta¢ ve Selim
Ileri gibi elestirmenlerin metinlerinde ise metodolojik ¢ogulculukla karsilasilir.

1866-1960 yillar1 arasinda gegen yaklasik 100 yillik Tiirk elestiri tarihine bakildiginda ise iki
ana donemin etkili oldugu goriiliir. Bu donemler ve bu donemlere ait alt devreler sunlardir:

1. Oznel (Empresyonist) Elestiri Dénemi
2. Nesnel (Bilimsel) Elestiri Donemi

a. Marksist Elestiri Donemi

b. Cogulcu Elestiri Donemi

Oznel (Empresyonist) Elestiri Dénemi (1866-1960)

Bu donemde “ben” bir siizgeg islevi goriir. Eserler, benin silizgecinden gegirilerek eserlerin
degerli veya degersiz yanlar1 ortaya konulur. 1839 yilinda ilan edilen Tanzimat Fermani,
Batililasma hareketinin Osmanli Devleti tarafindan resmi olarak ilanin1 sembolize eder. Tanzimat
Fermani’yla Tiirk elestirisinin yonii Bati’ya yonelir. Kisa siire dncesine kadar tezkire ve dibacelerle
ifade edilen mutlak eser kavrami, Avrupai bakis agisiyla elestirinin problematik konusu haline gelir.
Kisa siire zarfinda eserin mutlakiyeti kirilir ve elestiri alaninda bir degisim ve donilisiim yoluna
girilir. Ancak Modern Tiirk elestirisi, 1960’11 yillara gelinceye kadar Batili manada beklenen
adimlar1 atamaz. Dibace ve tezkirelerden kalma kalip dlgiitlere bilyiik oranda bagl kalir. Bu yiizden
elestirilerde nesnel ve bilimsel elestiri yontemleri tam manasiyla igsellestirilemez. Nitekim Tiirk
Edebiyati’nin modernlesme siirecine bakildiginda Batili manada kendiliginden ortaya ¢ikan ve
yavas yavas olgunlasan bir aydinlanma hareketinden bahsetmek miimkiin degildir. Bu yiizden Tiirk
Edebiyati’nda edebiyat elestirisi, 1960’11 yillara kadar sanatcilarin kendi ¢aba ve birikimleriyle
oznel diizlemde yapilir. Ayrica s6z konusu yillarda elestirilerin bilimsel 6lgiitlere gére yapilmasini
saglayacak akademik alt yapinin yetersizligi de nesnel ve bilimsel elestiriye gegisi biiylik oranda
yavaslatir.

Tiirkiye’de modern elestirinin baslangic1 sayilan 1866’dan 1960’a kadar, yaklasik yiiz yil
boyunca Anatole France ve André Gide’yle 6zdeslesen empresyonist elestiri ekolii etkili olur.
Empresyonist elestiri, nesnel olgiitler yerine 6znel Olciitlerden beslenen biitlinciil bir elestiridir.
Elestirmenin eser hakkindaki izlenimlerinin etkili oldugu bu elestiri tarzinda elestirmenler, eserde
anlatilanlardan hareketle cogunlukla kendi ruhlarinin seriivenlerinden bahsederler.

Modern Tiirk elestirisinin bas temsilcileri, Tanzimat doneminde yetisen yazarlardir. S6z
konusu yazarlar Tiirk Edebiyati’nda empresyonist elestirinin de baslaticilaridir. Namik Kemal’in
1866°da Tasvir-i Efkar gazetesinde yayimlanan Lisan-: Osmani’nin Edebiyati Hakkinda Bazi
Miilahazat Samildir baslhikl yazisi, modern Tiirk elestirisi ve tabii olarak Tiirkiye’de empresyonist
elestirinin ilk 6rnekleyicisi olarak kabul edilir.

«Bu kadar fiiniin-1 dakika ve havadis-i kevniyyenin tedvin ve ta’limindeki siihiilet kelamin

vuziith ve ihtisar ve hiisn-i tertibi gibi kavaid-i edebiyyeye riayet sayesinde hdasil oldugu igin

edebiyat, madrifin dahi ihtiyacdt-1 asliyyesinden sayilir. Bir de ittihdd, medeniyet-i milletin
bir miisahhas misal-i zi-hayatidir ki lisani edebiyattir. O cihetle edebiyatsiz millet dilsiz
insan kabilinden olur. (Lisan-1 Osmani’nin Edebiyat1 Hakkinda Bazi1 Miilahazati Samildiry,

Namik Kemal: 1996 [1866]: 59)»"

'Ulus Devletlesme Siireci ve Tiirk Edebiyati’min Insasi, s. 49.
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Namik Kemal’in actig1 elestiri yolunda Ziya Pasa, Ahmet Mithat Efendi, Recaizade Mahmut
Ekrem, Besir Fuat, Muallim Naci ve Mizanci Murat gibi devrin 6nemli sanatcilar1 yol alir. S6z
konusu sanatcilar daha c¢ok eski edebiyat-yeni edebiyat meselesini elestirinin konusu haline
getirirler. Recaizade Mahmut Ekrem, Takdir-i Elhdn’da, Menemenlizade Mehmet Tahir’in
Elhdnbaslikli siir kitabini elestirir. Ekrem, elestirisini siirin kendisinde uyandirdig1 duygulara gore
yapar.

Ekrem’in ¢agdasi Besir Fuat, Victor Hugo’da isimli eserinde Hugo’nun bir insan ve bir
sanatg1 olarak niteliklerini ortaya koyar. Ziya Pasa, Harabat Mukaddimesi’nde edebiyat ve cografya
arasindaki iligskiye dikkatleri ¢eker. Namik Kemal, Celal Mukaddimesi’nde eski ve yeni tarz siirler
arasindaki farklar1 ortaya koyar. S6z konusu ii¢ sanat¢i, bu eserlerde ilk defa birtakim nesnel
yorumlarda bulunur.

«Kuwve-i hayal sarkda bittabi garba galib oldugundan ve Avrupalilar — her fende oldugu gibi
edebiyatta dahi Hind’in, Yunan’in, Arab’in, Acem’in mukallidi bulundugundan bu tarz-i
hasin miicidi olmak serefi dahi bizim ecdadimiza kalwr. Su kadar var ki Avrupalilar taklid
ederken bir seyin hakikaten taklide sdydn olan yerlerini ediyorlar. Iste o kabilden olarak
kendilerine bir niimune-i edeb bulmak icin Arab’in, Acem’in vesdir elsine-i kadimenin dsdr-i
mu 'teberisini terciime etmisler. Mantik ve addaba mutabik gordiikleri yerlerini misal-i imtisal
etmisler, i¢lerinden akildan hari¢ miibaldga, hi¢bir seye benzemez tesbih gormiisler ise ona
ittiba etmemigler. Cinds-1 lafzi gibi zevzeklikleri de makbil tutmamuslar. (Intibah
Mukaddimesi’'nden aktaran Altug 91-92) Bununla beraber Avrupa’da mevcid olan
tivatrolarin merkez-i intigdr1 Yunanistan oldugu ve birtakim erbdb-i tedkikin re’yi gibi
Yunanlilar bu kism-1 edebi Hind tarafindan iktibas etmis olsalar bile iktibaslarin taklid
derecesinde birakmayarak kendilerine mahsiis bir sekil ve hdle getirdikleri miisellemattandir.

(Mukaddime-i Celal, 35-36)»2

Servet-i Fiinlin Donemi’nde Halit Ziya Usakligil, Ahmet Suayip, Hiiseyin Suat Yalcin ve
Mehmet Rauf, Milli Edebiyat déneminde Ziya Gokalp, Ali Canip Yontem ve Omer Seyfettin gibi
sanatc¢ilar empresyonist elestiriyi siirdiiriirler. Ziya Gokalp, milll meslek takibiyle ilim ve siyaset
hususunda yaptig1 elestirisinde empresyonist ¢izgiyi yansitir.

«Esyamn hakikatimi bir fngiliz, bir Fransiz, bir Alman nasil telakki ederse bir Osmanli, bir
Tiirk de oyle telakki eder; tabiplik, miihendislik, kimyagerlik memleketlere nazaran
degismez, ilim umumi ve insanidir, bu daireye milliyet ve kavmiyyet mefhumlari giremez.
Fakat siyasi hayat béyle degildir. Bir Ingiliz, bir Fransiz, bir Alman baska baska siyasi
cemaatlere mensupturlar. Her birinin hususi bir vatani vardir. Onlar gibi biz de bir Osmanli
milletine, bir Osmanl vatanina mensubuz. Siyasi hayatta beynelmileliyyet yoktur. Her siyasi
kuvvetin niifuzu yalniz bir milletin fertlerine miiessir olabilir. Ve iste bunun igin siyasette
«millty bir meslek takibi zaruridir. (? [Ziya Gé'kaép] «Yeni Lisany, Gen¢ Kalemler, 2 Cilt,
Say1 2, 27 Nisan 1327/10 Mayis 1911, 1999: 108)»

Omer Seyfettin, Ali Canip Ydntem’e ait Kurbagalar siirini elestirirken &znel bir tutum
sergiler.
«Bu gol Ahmet Hagim Bey’in géllerinden degildir. Icinde ne kugular var, ne de kenarinda
(fagfur kaseler)... Heykeller ve ilh... Bu Tiirk ilinin, hani Rumeli’de gordiigiimiiz géller yok
mu? Iste onlardan... Yesil kurbagalari, hasta ségiitleri, siipheli, korkung kovuklar: var. Son
iki misraya dikkat ediniz. Sarkin sakin fakat bir fecaata, bir maceraya bakiyor gibi susmus
bir gecesinde kurbagalar tipki evinde yalniz kalmis dullarin yavrularina miridadiklar: ninni
gibi miitevvahis ve asabi haykirirlar degil mi? Bunda biraz niyaz ve biraz sikayet vardir.

2 Ulus Devletlesme Siireci ve Tiirk Edebiyati’nin 1nsa31, s. 39.
% Ulus Devletlesme Siireci ve Tiirk Edebiyati’nin Insasi, s. 96.
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Simdi son iki misraya gelelim; bu feryat, Sark’in ezeli nisyan eliyle sabahleyin silinir;
(Ziihreler her gece goklerde mebhut sonerken davdre siikut onlar nisyanlara gomer.) Degil
mi? Iste Sark’n bir sayfasi daha...»"

Cumbhuriyet doneminde de empresyonist elestiri, elestirmenlerin basucu kaynagi olma iglevini
siirdiirtir. Yasadigr donemde sanatgilar iizerinde biiylik tesirleri olan Nurullah Atag, 1920’lerden
1950’lere degin deneme formatinda elestiriler yapar. Oztiirkgecilik hareketine de destek veren Atag,
elestirilerinde Oztiirkceciligi en dnemli kriter yapar. Mesela, Diyelim isimli kitabinda yer alan Zki
Sair baglikli elestirel yazisinda, Necati Cumali’nin siirlerini ¢dziimlerken siirlerin muhteva, yapi, dil
ve islubundan ziyade gilizellik, begeni ve Onemlilik gibi 6znel arglimanlardan hareket eder.
Elestirirken Cumali siirlerinin kendisinde biraktig1 izlenimleri anlatir.

«Necati Cumalr giiniimiiziin 6nemli Tiirk sairlerinden biri midir? Bilmiyorum. Onemlidir
desem omuz silkersiniz, adi ¢ok ge¢miyor ki, kendini hemen begendiremiyor ki... Ama
onemsizdir, kiigiik bir sairdir de diyemiyorum. Adimin ¢ok gecmemesine, kendini birdenbire
begendirememesine ne bakarsiniz? Sairler vardir, yazdiklarimin giizelligi, degeri yillarca
sonra anlasilir. Bir ¢agda bir iki sair sivriliverir, yalmz onlarin giirleri, onlar gibi
vazanlarin siirleri okunur, hep o siirler iizerinde durulur. Necati Cumali’min siirleri ise
glintimiiziin sivrilmis, adlari ¢ok anilan sairlerinkine benzemez, kendine vergi, yalniz
kendinin olan bir deyisi var onun. Oyle parlak degil, ama okudukca sarar sizi, yavas yavas
sarar. Bir kere okuyup gecerseniz pek bir sey anlamazsiniz, ¢ekivermez gozlerinizi, sizin de
daha bir ozenle ilgilenip durmanizi ister».

Giliniimlizde daha ¢ok Mavi Anadoluculuk hareketinin 6nemli bir temsilcisi olarak taninan
Sabahattin Eyiiboglu da elestirilerinde Nurullah Ata¢’in deneme formunu siirdiiriir. Nesnel ol¢iitler
yerine, Oznel Olciitleri esas alir. Ancak Mavi Anadoluculuk hareketinin hiimanist ve halkci
yaklagimlarini benimseyisi, elestirilerini Nurullah Ata¢’tan farkli olarak daha toplumsal ve daha
halker bir baglamda gergeklestirmesini saglar. Mesela, Yunus Emre’nin siirlerinde gecen “dost”
sOzcligiiniin anlamin1 hiimanist ve halk¢1r bir ¢izgide degerlendirir. Yazar, Mavi ve Kara’da
hiimanist ve halk¢1 yaklagimini empresyonist ¢izgide ifade etmeyi stirdiiriir.

«Halktan uzaklagsma, tabiattan uzaklasma gibidir: Her ikisi de belki insani yiikseltir,
sivriltir, inceltir, ama kokiinden aywdigt i¢in kurutur da. Sanat tarihi bu kurumanin binbir
cesit ornekleriyle doludur. Bizim Divan edebiyati hem tabiattan, hem halktan kopmanin
sahane bir ornegidir. On altinci yiizyilda Osmanlt ozam Baki, halktan yana gitmekte olan
Shakspeare olabilir, Shakspeare ise halktan uzaklasmakla bir Baki olmakla kalabilirdi. Ama
ne Shakspeare kendi keyfiyle halktan, tabiattan yana gidebilirdi, ne Baki Saray’dan yapma
cennetlerden yanax.®

Ahmet Hamdi Tanpinar da Nurullah Ata¢ ve Sabahattin Eyiiboglu’nun yolundan gider ve
elestirilerinde empresyonist ekole bagli kalir. Ancak Tanpinar, akademik kimliginin tesiriyle gerek
Atag gerek Eyiliboglu baglaminda tamamen empresyonist degildir. Elestirilerinde empresyonizmle
birlikte tarihsel ve sosyolojik elestirileri de kullanir. Ekletik bir anlayisla kaleme aldig1 79. Aswr
Tiirk Edebiyati’nda Gustave Lanson’dan Ferdinand Brunetiére ve Albert Thibaudet’e kadar farkl
elestiri yontemlerini yansitan yazarlarin tesirinde kalir. Ayrica, yine Nurullah Atag ve Sabahattin
Eyiiboglu gibi ¢agdaslarindan daha sanatsal bir tislup kullanir. Tanpinar’n sair kimligi, elestirilerde
sanatsal iisluba yer vermesini saglar. Mesela, Edebiyat Uzerine Makaleler isimli eserinde, sanatsal
uslupla ilgili goriislerini ortaya koyarken elestirmen Tanpimar’dan ziyade, sair Tanpinar’la

* Omer Seyfettin Biitiin Nesirleri (Fikralar, Makaleler, Mektuplar ve Ceviriler), 5.410.
® Gene Yalnizlik, S. 58.
® Mavi ve Kara, s. 29.
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karsilagilir. Ahmet Hamdi Tanpinar, asagidaki metinde Ziya Pasa ile ilgili yaptig1 elestiride ekletik
anlayisa yer verir.

«Ziya Pasa, Fuzili'de de ayni sekilde neyi sevecegini bilmez. O kadar ki, pasa sevgisini
anlatinca, dili bir plastik madde ile oynar denecek kadar bilen, attigi adimlarin ¢ogunu
hesap eden sairin yerinde, ortada sadece bagri yanik bir adam kalir. Tiirk¢enin en olgun siir
kitaplarindan birini bir kebapg¢i diikkdani hdline getiren bu takdir, asag yukar: edebiyat
tarihgilerimizin ¢ogunun sonradan kabullendigi ve aynmiyla tekrar ettigi hiikiimlerin
baslangicidir. Bu yanlis miildhazalardan Ziya Pasa’nin o kadar sevdigi, taklit ettigi Rithi de
payint aliry.

Suut Kemal Yetkin, Abdiilhak Sinasi Hisar ve Mehmet Kaplan gibi isimler de Cumhuriyet
doneminin diger 6nemli elestirmenleridir. S6z konusu elestirmenlerde de empresyonist elestiri,
basvurulan temel izlek olmay1 siirdiiriir. Ancak Ahmet Hamdi Tanpinar gibi ayni zamanda bir
akademisyen olan Mehmet Kaplan’in da ekletik modeli ¢ikis noktast haline getirdigi sdylenebilir.

Servet-i Fiinlln donemine tekrar doniildiiglinde Ahmet Suayip ve Hiiseyin Suat Yalgin gibi
sanatc¢ilarin bilimsel ve nesnel elestiriye yaklasan ifadeleriyle karsilasilabilir. Yer yer sosyoloji
bilimine ait unsurlar1 kullanan bu yazarlar, Tiirk elestiri tarihinde belki de ilk defa bilimsel ve
nesnel elestiri mantigini ortaya koyarlar. Bagka bir ifadeyle Ahmet Suayip ve Hiiseyin Suat Yal¢in
tezkire ve dibacelerden 1960’11 yillara kadar siirdiiriilen 6znel elestiri zincirinde bir kirilma
meydana getirmeye caligirlar. Ancak Bat1 elestirisini ve metodolojiyi tam manasiyla igsellestiremez.
Geleneksel elestiri zincirinin kokiinden koparilip bir kenara konulmasi noktasinda tutuk kalirlar.

Sosyolojik elestiri 19. Yiizyillin baslarinda Hippolyte Taine’in Onciilliigiinde ortaya ¢ikar.
Taine, edebiyat eserleri lizerinde inceleme yapilirken edebi eseri ortaya ¢ikaran toplumsal sartlarin
g6z ardi edilmesi gerektigini ifade eder. Hippolyte Taine, toplumsal sartlar1 ifade ederken ii¢
etkenin iizerinde durur. S6z konusu etkenlerin ilki irktir. Taine, 1rkla milli unsurlar1 kasteder. ikinci
unsur cevredir. Taine’e gdre cevre tabaka, siif veya muhit manasina gelir. Ugiincii unsur ise
zamandir. Taine, zamanin eserin kaleme alindigi donemin 6zgilin satlarinin tamami ya da
tamamlayicist oldugunu soyler.

Ahmet Suayip ve Hiiseyin Cahit Yalcin elestirilerini yaparken yer yer Taine’in bilimsel ve
nesnel goriislerinden yararlanirlar. Mesela Hiiseyin Suat Yal¢in, Kavgalarim isimli kitabinda gecgen
Edebiyat-i Cedide, Mengsei ve Esaslari baglikli yazisinda, Servet-i Finin Edebiyati’ni ortaya
cikaran sosyolojik etkenlerle dekadizm meselesi arasindaki bagi ortaya koymaya c¢aligir.

Fuat Kopriilli, sosyoloji biliminden yararlanarak elestiriler yapan Servet-i Fiinlincularin
bilimsel ve nesnel elestiri anlayislarim1 bir baska elestiri kuramiyla destekler. Kopriilii, 19.
Yiizyi’da Fransa’da empresyonist elestiriye tepki olarak dogan tarihsel elestiriyi, edebi eserleri,
sanatcilart ve olgulart ifade ederken bir dayanak olarak kullanir. Tarihsel elestirinin en yetkin
elestirmeni olarak kabul goren Lanson’un izinden giden Fuat Koprill, Bugiinkii Edebiyat, Tiirk
Edebiyati Tarihinde Usul, Milli Edebiyat Cereyammn Ilk Miibessirleri ve Tiirk Edebiyatinda Ik
Mutasavviflar isimli kitaplariyla Tiirk Edebiyati’nda tarihsel elestirinin dnciiliigiinii yapar.

«Eski zamanlarda Acem ve Tanzimat’tan beri Avrupa te’siri altinda kendi milli sahsiyetimiz
unutuldugu icin, halka ait olan, halkdan gelen hersey gibi bu halk tasavvuf edebiyati da
simdiye kadar ihmalkar bir surette, hatta istihfafla telakki edildi. Acem taklidi tantanah
eserler yazan sanatkarlarin yaninda, basit ve samimi Ilahi’lerle ruhunun derinliginde yanan
kutsi atesi bizlere de vermeye calisan halk mutasavviflari daima unutuldu. Eskiler onlara
bedi ‘i bir kiymet vermeseler bile, hic olmazsa kutsiyyet isnat ederlerdi. Son zamanlarda bu
telakki de kalkdigi icin, onlarin adini anan bile olmadi. Tanzimat 'tan beri edebiyat tarihimiz
hakkinda -hicbir ilmi kiymeti haiz olmiyarak- yazilan ufak tefek seyler arasinda, halk
mutasavviflarimin varligini bildiren bir satir bile bulunamaz; halbuki milli ruhu gostermesi

"19. Asir Tiirk Edebiyati Tarihi, s. 340.
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bakimindan cok kiymetli olan ve eski halk edebiyatiyle siki miinasebetleri bulunan bu avami
tasavvuf edebiyatinin uzun bir tarihgesi vardir: Tiirkler, baskalar: gibi kilic kuvvetiyle degil,
sirf kendi arzulariyle kabul ettikleri Islamiyet’i az zamanda benimsediler ve Miisliiman
Tiirkler, heniiz Islamiyet dairesine girmemis, yahut girip de onun akideleri ve esaslari ile
layikiyle uyusamamis kardesleri arasinda din propagandast yapmaktan geri durmadilar.
Iste, Tiirk edebiyatinin Islami sekilde ilk intisar: bu suretle dini bir mahiyette oldu»®

Fuat Kopriilii'niin tarihsel elestiriyle ilgili yaptig1 hamleler Ahmet Hamdi Tanpinar, Mustafa
Nihat Ozon, Nihat Sami Banarli, Ahmet Kabakli, Mehmet Kaplan, Birol Emil, inci Enginiin ve
Zeynep Kerman gibi isimleri tarihsel elestiri tarzina yoneltir.

1960’a kadarki elestiri doneminde tarihsel elestiri gibi biyografik/monografik elestiri de
onemli yer tutar. Onciillerinin 19. yiizyilda yasayan Charles Augustin ve Sainte-Beueve niin oldugu
René Wellek ve Austin Warren’le biiyiik bir elestirel hamle baslatan biyografik elestiri metodunda,
sanatcinin hayat hikayesinden hareketle birtakim ¢oziimlemeler yapilir.

Biyografik/monografik elestiri hem 1960 oncesi hem de 1960 sonrasinda 6nemli yer tutar.
Biyografi veya monografi tarzinda kaleme alinan eserler vasitasiyla Tiirk Edebiyati’nin énemli
temsilcilerinin hayat hikayeleri ortaya konulur. Biyografik/monografik elestiri alaninda Besir
Fuat’in Victor Hugo’su, Riza Tevfik Boliikbasi’nin Tevfik Fikret’i, Siileyman Nazif’in Namik
Kemal’i, Mithat Cemal Kuntay’in Mehmet Akif Ersoy’u, Tanpmar’in Yahya Kemal’i ve Mehmet
Kaplan’in Tevfik Fikret’i zikredilebilir.

Birinci donemin sonlart olan 1960°l1 yillara gelindiginde arketipgi elestiri modeliyle de
karsilagilir. Sigmund Freud’un psikanaliz kuramindan hareket eden Carl Gustav Jung, psikodinamik
kuramin1 meydana getirir. Giiciinii psikodinamikten alan arketipgi elestiride, arketiplerle birlikte
biling, bilingalt1, gizli istekler ve korkularin edebi eserdeki yansimalari irdelenir. Arketipgi
elestirmen, eserlerin derinliklerinde bulunan kolektif bilingaltin1 bulmaya ve anlamlandirmaya
gayret eder. Psikanalitik yorumlarla eser, devir ve sanat¢r hakkinda birtakim ¢ikarimlarda
bulunmay1 amaglar.

Tiirk Edebiyati’'nda Mehmet Kaplan, arketip¢i elestirinin en 6nemli temsilcisi olarak kabul
edilir. Elestirilerinde empresyonist ve tarihsel elestirilerle birlikte arketipgi elestiriye de yer veren
Kaplan, Tevfik Fikret (Devir-Sahsiyet-Eser)’de Tevfik Fikret’i devir, sahsiyet ve eser baglaminda
arketip¢i yaklasimla ortaya koymaya calisir. Asagidaki metinde Mehmet Kaplan, deniz ve anne
arketipinden hareketle Fikret ve onun eseri iizerinden elestirilerini yapar.

«Fikret’ in en giizel ta biat siirlerinde biri «Mai Denizy dir. Saiiri burada tabiati sadece
gozle seyretmez. Deniz onun derin duygul arina bagh bir varlik ha line gelir. Bu giir
1899'da yani sairin huzursuzlugunun ve kotiimserliginin doruk noktasinda yazilmistir.
Geceleri uyuyamayan, perisan hayaller icinde ne yapacagin bilemeyen. Meta insan
oldugundan utanan sair, sabah vakti « bir ¢ocuk ruhu dar miinevver, lekesiz, uyuyan mai
denizi» seyrederken, onun kendisine acidigimi zanneder ve denizden ¢ok ozledigi seyi,
«safvet ve masumiyet» i bulur. Suur-alti psikolojisine gére anneyi temsil eden deniz, sairin
iztiraplarina katilan ve onu teselli eden bir v arlik olarak gb’ziikiir».g

Sonug

Modern Tirk Edebiyati’'nda 1866-1960 yillarinda cereyan eden ilk donem elestiride
empresyonist elestiri biiyiik oranda etkili olur. Namik Kemal, Recaizade Mahmut Ekrem, Besir
Fuat, Ahmet Suayip, Hiiseyin Cahit Yalgin, Fuat Kopriilii, Nurullah Atag¢, Sabahattin Eyiiboglu,
Ahmet Hamdi Tanpinar ve Mehmet Kaplan gibi sanatcilar kendi kisisel gayret ve 6znel dl¢iitleriyle
elestiriler yapar. Bu donemde empresyonist elestirinin yaninda yer yer bilimsel ve nesnel tutumlar
sergileyen elestirmenlerle de karsilasilir. Ayrica pek cok elestirmenin empresyonist elestiriyle

® Eski Tiirk Edebiyatinda ilk Mutasavviflar, s. 1.
® Tevfik Fikret (Devir-Sahsiyet-Eser), s. 20.
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birlikte tarihsel, biyografik/monografik, sosyolojik ve arketip¢i gibi elestirilere de eserlerinde yer
verdikleri goriiliir. Sanatcilarin ¢oklu kuram tercihleri, elestirilerin ekletik bir yapiyla yogrulmasina
sebep olur. Bu durum, bir kurama tam manasiyla kanalize olunmadigin1 ortaya koyar.
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TYPIK OAEBUETIHIAEIT CHIH MEH ChIHY TEOPHSLUIAPFA KO3KAPAC
(1866-1960)

Anoamna. Typix aoebueminoeei xazipei coin Tansumam 0ayipinen 6acmanaovl. Hamvix Keman 1866 oicvinv
aneawksl yacicin kepcemken zamanayu coin 1960 ocvinza Oeilin exi Hezizeli Ke3eyoe UMNPECCUOHUCMIK bagvlmma
arcanzacaovl. CoHbiMeH Kamap, OYn Jiculioapodzbl CHIHWbLIAPObIY KONWILIeI UMNPEeCCUOHUCMIK CbIHMeH Oipee
obvexmusemi, mapuxu, 6mMipOAIHObIK/MOHOSDADUATLIK, COYUOLOSUANLIK JHCIOHE APXEMUNMIK CbIHObI NAOANAHAObL.
Homuoicecinoe ken masvlnaabl MYCIHIK CHIHHLIY — IKIEKMUKANLIK  KYPLLIbIMOA —AUMbLIYbliHA ceben  601aobl.
OKNeKMUKanslk MyCiHiK CbIHUWbINAPRA MEOPUANbIK KOHMEKCHme OHOIpIC NneH KOMOaHy MYPIbICbIHAH MYRHYCKA
wvleapmanap Jcasyea Keoepeai scacatiovl oen atimyea 601a0bul.
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A LOOK AT CRITICISM AND CRITICISM THEORIES IN
TURKISH LITERATURE (1866-1960)

Abstract. Modern criticism in Turkish Literature begins in the Tanzimat Period. The modern criticism, which
Namik Kemal gave its first example in 1866, proceeds in an impressionist line in two main periods until 1960. In
addition, most of the critics in these years use criticisms such as objective, historical, biographical/monographic,
sociological and archetypal along with impressionist criticism. The resulting multible understanding causes the
criticism to be expressed in an eclectic structure. It can be said that eclectic understanding prevents critics from writing
original works in terms of production and application in a theoretical context.

Keywords: Modern criticism, eclectic understanding, impressionist criticism, multible.
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TYPEIKASA JIMTEPATYPA U B3I'JIAA1bl HA KPUTUKY U
KPUTUYECKHUE TEOPUMU (1866-1960)

Annomayun. Coepemennas Kpumuka 6 mypeykou aumepamype nauunaemcsi ¢ snoxu Taumsumam. Hamwvix
Keman 6 1866 200y mnpedcmasun nepeviii npumep COBPEMEHHOU KPUMUKU, KOMOPAs HPOOOINCANACh 6
UMNPeCcCUOHUCMCKOM Hanpasienuu 00 1960 2ooa. B meueHue smoeo nepuoda MHO2Ue KpPUMuKu, HOMUMO
UMNPECCUOHUCMCKOU KPUMUKU, UCNOb306AAU 0OBEKMUBHYIO, UCOPUYECKYI0, OUOSPaPUUecKyIio/MOHOSPaAPUUECKYIO,
COYUONIOSUYECKYIO U APXEMUNUYECKYI0 KPUMUKY. B pezyivmame MHO203HAYHO2O NOHUMAHUS KpUMuKa npuobpemaem
IKAEKMUUHY0  cmpykmypy. Moocno ckazamv, uymo 3KIeKmuyeckoe NOHUMAHUe Meuidem KpUmuKkam RUucameo
OpUSUHATIbHBIE NPOU3BEOEHUs C MEeOPeMmUYecKol MOYKU 3PeHUs KAK ¢ NO3UYUL NPOoU3800Cmed, Max U NPUMeHeHUs.
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Anoamna. bByn makanada Happamono2us y2lMbl MeH MEPMUHI Mypaibl MeOPUsIbIK MIAIMEMmMepKopceminin,
anmponomopghmul Kelinkepiepze Kamvlcnmbl bLIbIMU-20icmeMenix manoayiap scacarzan. basuoay adici mypanvi
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arcazyuvl J1.Opysnnodiy wsl2apmManapvlHa HaAppamonouAIblK Mmanday HCYMuicvl xcypeizinoi. Kymvic namudcecinoe
basanoay macinoepi, COHblY iuinoe aHmponomoppmul Keuinkepnepoi KoA0any apKulivbl OHblY 20eduemmei anap opHvl
MeH Manbi3bl, Hezi3ei udesnapvl aHbLIKMALbIN, MEeOPUAIbIK MYPebloan 6aandandvl. Kazyuwl cmuii, oHbIH Ko2aMMeH
batinanvicel,  a8mopovly  O3IHOIK  KesKapacmapel  aukbiHOanowl.  Llvieapmanapoer  manday  bapvicviHOa
MYACLIPLIMOAMANBIK, Hezi3ee Ccall HApPAmMoa02Uus MeH wbl2apmaoa Ke30ecemin Kellinkepiepee apHaiivl 30ebu woayiap
JHCACANBIN, NPAKMUKATBIK, JHCIHE MEOPUSILIK KYHOBLIbIZbL capanmanosl. Kazax aoebueminde ocvl mapizoi Keuinkepiep
JHCUi  KOJOAHBLIRAHBIMEH, JCATNbL YEbIM MYpaivl OepeKkmep MeH 3epmmeyiep Kon Kezoecneuoi. Makanada ocwl
MAKBIPbIN JICATUBLIHOA  MEOPUSANbIK, MITIMEMMEPMER KAmap, asmopiap WbleapMaulblibi2blHaH HAKMbl Mblcaniap
KeAMmIpinin, KONUIiIIKKe YCbIHbLIObL.

Tipex co30ep: nappamono2usi, aLmponomop@mel Kelinkep, 6asaHoay, yen3ypd, CUMBOL.

Kipicne

Happaronoruss — onebuertanynarbl OasHIay KyHeci KYpBUIBIMBI MEH OJiC-TOCUIAEPiH
3epTTEUTIH FBUIBIM cajlachl. HappaTosorusHblH FHUIBIM PETIHAE Jie, caja peTiHAe 1€ KaMTUThIH
aykbIMbI 30p. O TeaTp eHepiHae, KOPKeMCo3/ie, KMHO dJIEMIH/IE )KOHEe d7icOueT canachiHia OasHaay
MakcaTbIH/1a TYPJi KaFaaiaa Kongansuiaasl. 1960 xbuinapel baTeicTa KypbUIBIMIBIK JIMHIBUCTUKA
asiChIH/Ia  KayblnTackaH. Peceiimeri Happaromorusuiblk — kateropusuiap B.IlIknoBckuit  MeH
b.TomameBckuii CUAKTBI Opbic TeopeTukTepineH, 1920 >xeiimapmarel FaiasiMpap B. Ilpomm,
M.baxtun, B.BosjommHoBTapapiH OacraybiMeH maiga Oosran  [1]. Oman  OypbiH  1a
HAppaATOJIOTUSHBI KOPKEM 9eOUeTTI ©31HIH 3epTTey 0OBEKTiCl KbIIBIN ajfaH aBTOpjap 3epTTEreH.
Apucrorenbain «[lo3TuKacein» anFamr HaAppPaTUBTIK HIEsUIap KE3AECKEH TpakTaT neyre OoJajbl.
by Teopust Typainbl 3epTTeynep coHay aHTHKa JIoyipiHae e keszneceni. Ilnaton enOekrepinae ne
HApPaTHBTIK HIEsUIAp Typaibl Jepektep KendrtipinreH [2]. byman amapiH kazak Tin OuTiMiHIe
Oasinnay >kaibiHaa 1926 xbutbl AxMeT balTypChIHYIIBIHBIH «OAe0UeT TaHBITKBIID eHOeriHae co3
6onran. On enOek OoiipIHIIA MBIHA Y3iHZIiAE aepek kentipineni: «llbprFapMaHbIH Ma3MyHBIHIA
OaifKalaThlH HETi3MIK Typiep yuey: 1. Oyese. 2. Ominrey. 3. baitbimaay. [lyHueneri HopceHiH
KalCBICBI TypaJbl CeiieceKk Te, Oip jKaFbIHAH FaHa €MeC, op KarblHAaH AJbIN CO3 KbUIyFa OOJIaJbl.
MaceneH, Oip agam/ibl co3 KbUIyFa aJicak, s OJ aJJaMHbIH ICTereH 1CiH, alTKaH CO31H 9ye3€ KbUIbIIM
coWneiiMbI3, i TyJFa — TYpHaTblH, KECKIHIH, KOPKIH aWThIN, MEpPHECIH oJINTeNn ceiyenmis, s
0onMaca o5l aJlaMHBIH ICTETeH ICTEpiHIH, ©31HIH JKaKChl — )KaMaH OOJFaHBIHBIH MOHICIH, cebeliH
Tekcepe, OalipiMaan ceineitmiz. OcelFaH Kapail ceilyiereH ce3iMi3iH Typl HE dye3e, He QJIiNTeME, He
OaitpiMaama Oodbin mbFaae» [3]. Happarosnorus Hemece OasiHIay TEOPHSACHIHBIH TYpIliepiH AXMeT
Baittypceia oyese, ominTeme jkoHe OalibIMamMa JereH Typiiepre OesreH. TepMHHIIK MarblHAIA
Happarousiorus [lImunrin «Happatonorus» enoerinen 6acray ananpl. [lIbirapmansl oyesi, kopkeM
TYpPAE, OHBIH HJESICHIH OKbIpMaHFa JYphIC KXETKi3y MaKcaThIHAA HappaToiorusga OasHAayIbIH
Typmi ofici KoijaaHbliaael. On MOHOJIOT, AManor OOybl MYMKIH, OJ QpTYpJl KepKeMaeyilll
Kypajjap HeMece CUMBoJIIap 00iybl ga MyMKiH.COHBIH 1IIiHAE OasHIayAbIH €peKIle TICUIIEePIHIH
01pi — aHTponOMOpQTHI KeHinKepaepAl KoJAaHy d/1ici, aHTpOroMopThl KeHINKep apKblibl OasHaay
omici. AHTporioMop(d TepMHUHI SJIEYMETTaHYIbIH TYCIHIIPME CO3MITIHIC: « aJaM3aTThIK, XaJIbIKTHIK
JTYHUETAHBIMJAFbI )KapaThUIbIC HeIepiH (Kylaiabl, nepimrenepii, Main-KaH HelepiH), TaOUFaTTarbl
Hopcenepl (FapblITHIK, reorp. OOBEKTIIEp.l, JKaH -)KaHyapiapIbl, eCIMAIKTepal, T.0.) axamra
yKcaTy KYOBIJIBICHI, ©HEpJIeTT KOPKEMIIK JIiC» JieT OeplireH ekeH. AHTponoMop(¢ TepMHUHIH KeOiHe
bunocopusnblk, MHUPOJOTHSIIBIK IIBIFApMaliap MEH eHOEKTEepJeH KHul Ke3JecTipemis. Au
@.E.KoukapeB OyJl TepMHMHIe MBbIHaJal aHbIKTama Oepeli: «aHTpornoMopdusm — Oyl anamabIK
KAaCHETKe TOH €MeC, JKaHChI3 3aTTap, yKaH-)KaHyapiap, )KOHIIKTep, KycTap HeMece KUsUIIaH TyFaH
KYOBUIBICTAp/Ibl a/1aM pETiHAECUNATTay apKbUIbl XKY3€re acaTblH MU(OJIOTHSIIBIK TY>KbIphIMIaMa.
AHTponoMOpTHl KEHINKepIepAiH agaMIbIKOOIMBICHI KOK, OipaK olap ajJaMu KacHeTTepre ue:
oJlap ajzamjaap CHUSKTHI ce3iHe,ceiece anajabl, oiulaHa Oijeni, yallbiIM MEH 3MOLUSIApAbI Ce3iHe
anaJibl, SIFHU aJIaMHBIH MaHbI3/Ibl OPEKETTEPiH OpbIHIAH anamb» [4].

Martepuan MeH dicrep

3epTTey KYMBICH OaphIChIH/A 9/1e0METTaHy FHUIBIMBIH/IA OMBIN OPBIH aJlaThIH IIBIFapMaapra
II0JTy JKacajblll, KOHTEKCTIK Tanaay >kacanapl. Kepkem ofebuer cTuiiHieri OipHele ojeM KoHe
Ka3aK oneOueTi TYBIHABUIAPBIHBIH KOHTEHT Tajjay oJiCl apKbUIbI HETi3ri uiesapbl MeH
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TaKBIPBINITAPHI XKYHeni TypAe aHbIKTanabl. COHBIMEH KaTap, MHTEPIPETAIUSUIBIK 3epTTeY TOCUIIH
KOJiJaHa OTBIPBIN, (QUIOCOPUMIBIK, oAeOM TYPFBIIaH Ma3MYHIBIK JKEJICI alKbIHIAJIbI.
ConuonorusIblK KaKTaH I[IbIFapMalapblH oJcOUETTe anaThlH OPHBI MEH aBTOPIBIH KOFAMIIBIK
MoceJieNiepre Ko3Kapachl TepeH capanTtaiasl. AHTPONOMOP(dTHI KeHiKepep apKbUIbl OastHIayIbIH
TUIMAL JKONAAPBl KapacTBHIPBUIBIN, ULIBIFApMaiapJaH Y3IHAUIEp MbICaiFa aldbIHIBL. Y 3IHALIED
aHAJM3/Cy MEH ICUXOAHAJIUTHUKAIBIK TYPFBIIAH TOJBIK TYPJE TAIJAHIBL. 3EPTTEYAIH HOTHXKECI
petinae aHTpormoMop(dThl KEUINMKepIepiH HappaTOJOTUAIAFbl OPHBI AWKBIHAAIBIN, THIMJILIIT
AHBIKTAJIJIBL.

9ge0ueTKe MOy

Coken XynicoBTiH «Cakay 09TeHKe» aTThl OaylajilapFa apHaJFaH dHIIMeCiHe Ke3eK OepeHik.
[prrapMaHblH aTayblHAaH HE JKalbIHIA €KCHIITiH aHrapambl3. bip oKbIFaHga jkail FaHa OoTeHKe
TypaJibl JIeTl OMJIaNTBIHBIMBI3 aHBIK. EH/II IBIFapMaHbIH Y31HAUIEPiH OIpTIHIEI Talaan Kepeuik.

OHriMe eki OOTEHKEHIH Ke3lleCyiHeH Oacrtamanbl. Ecki ask KMiMIEpHaiH apachlHa Cy JKaHa
O0oTeHKeHI anbIn Kenedi. Ecki 6oTeHke con apama €3 MyHbIH IibiFa Oactaiael. Meci IllomakTeiH
KaJlaii KopJiaraHbl Typalibl, a3allka CaJFaHABIFBIH achIKNai OasHman Oepeni. «E-e, aiima 6epcem,
Kepeen Kopiulk monvin camuip. OcvlHOai menkiniy acmelnoa Jicypin, Kaaiau mosoaccoiyy» [5].
Ocpsl y3iHzire Hazap aynapaibik. MeH Oy apajgaH KOFamJIarbl QJICYMETTIK OOJiHIC TaKbIPBIOBIH,
JKOFapbl Tall MEH TOMEH Tall MocelleCiH KepreHaei OonabiM. by ecki 0oTeHKE — TOMEH Tam
eKiIIepl HeMece KYMBICIIBI Ka3akTap, an umeci lllomak — 0aif MeH akcyHek KaybIMbl, OHMIIIKTET1
xorapbl Tan exinaepi. «Cakay 0ony» — KoFamja OOJBIN KaTKaH 9MIIETCI3AIKKe Kapall Typa, OFaH
CIITEHE aliTa aMayJIblH, IIAPachI3IbIKTRIH Oenrici. KapamailbiM XaNbIKTBIH aJaM JeI eJIeHOCYiH,
onapIblH eHOeriHiH OaranaHOayblH, €63 OOCTaHABIFBIHBIH OOJMayblH, KOFaMJaFrbl KYpECTiH
ancizairin Oumipeni. KoFaMHBIH «cakaynbIFbl» A€ OCHIHBI aiiTa anmambi3. CokeH JKyHICOBTIH
«Caxkay 0oTeHKe» QHTrIMeCi — KOFaMJIaFbl IEH3YPaHbI aifHAIIBIN OTIM, COJI Ke3EeHAET1 9AIETCI3AIKTEp
MEH Tall MOCEJIECIH aHTPOMOMOP(THI KEWINKepyiep apKbUIbl  TepeH OCHHENIereH TYBIHIBICHL.
XKazymbl Oamanmapra apHajfaH OHTIMEHIH acTapblHAa QNEYMETTIK, KOFaMJIBIK TYXXbIphIMIaMaHbI
melep eHrisin, IeH3ypaHbl aifHanbin eTkeH. llIbiFapmMaHbl OKM OThIpa OHBIH KYMHSCHI MEH MOHIH
HappaToJIOrusl TYPFBICBIHAH TYCiHE O11yiMi3 Kepek.

[eren onebuerinae Ae OyHnai kelinkepiep kenten kezaeceni. CoHmai mprapmanapabiy
0ip1 ae Gipereiti — Jxopmx Opysminin «Man kopa» (arputibiHIna «Animal farmy) mbsrrapmacst.
[IerrapmManblH KoJeMi IIaFblH OOFaHBIMEH, Oepep Oiibl MEeH Heschl coHmail kypaeni. Tonbikrait
aHTPOTIOMOP(THI KeHimKepiiep apKbLIbl KYPBUIFaH, aUIeroprsuIbIK moBecThb. llIpiFapma casicat meH
OMIIIK KYyHeciH, KoFaM MEH aJlaM MocelesIepiH aHTPONoMOp(ThI KeHinkepsiaep apKbUIbl O3 €Tel.
OxuraHbIH 0acThl ©3€T1 — Ccasicu UAeoJIoTHs. bysl Ka3ak KOFaMmbIH/IA Ja ©3€KTUIIr o1 KYHTe JIeHiH
xolbuiMaran Mocene. llIpiFapMaHbIH ©31HE Haszap ayAapcak, TYpJi KaHyapiapIblH KaTbICYBIH
aZamMIapablH, VITTApAbIH KONTYpJuTri aen Oaifkacak Oonamel. Omap opTypii TamThl, 9pTYpIl
TONTHl Hemece Tyiranapnabl cunartaiiapl. [llomka — Ommik GackiHAarbel Oaciisl OeifHeciHne, aT —
KYMBICIITBI Kapa XaJIbIK, KOMIap — OWIIKKE CEeHIM OULIIPETIH jXKyac TOOBIp pETIHAE KOpiHiC
tabanpl. )KanyaprnapelH OacIiblFa Kapchl MIBIFYBI, €71 TapPUXBIHIAFBl KOTEPLIICTEpi €CKe aiajbl.
Amnaiina KanelnTackaH canT OoifbiHIIa Omiikke momka keneni. [llomkanbiH o0pasbl na Ouneymri
TamnKa coiikec. «baprvix backa sHcanyapiapovl yupemy dHcaHe YublMOacmuvlpy HCYMblCMapbl, dpune,
wowkKanapza xcykmenoi, cebebi onapoviy epexuie aKwvli-ou Kabinemmepi bapimen de Oip ayvli30aH
MoubiHOanzan Oonramwuiny. Byl a3gam aBTOPIBIH capka3M peTiHAe aWTKaHbI Jel TOMIIBLIAIIBIM.
Kapeinnapsl kaMnuraH, He icTepiepiH O1IMel )KYpreH akbIMakK >KaHyapJblH OMIIIKKE Kelyl Kas3ipri
KOFAaMMEH YHjecin xatblp. Onap Owilik OacklHA IIBIFBIN, KapamalbIM XajblKKa TEHIIK, epPKIHIIK
Typajibl yojenep ’kayablpalbl. bipak onap opblHIAIMalTBIH Kyp ce3 eal. «Adamoapovi mex o3
MyO00enepi 2aHa Kbl3bIKmulpaosl, 0aAcKaiapovly Myooenepi o1apaa Mansi3ovl emecy. JKanyapraapabiH
MbIHa TiKipiHeHHe o#l Tyiemi3? Erep ’xaHyapiapisl aHTponoMop(Thl KeHimkepiep Aen anap
0oJcak, omap — afgam, aji ajiaM JIeT TYPFaHIapbl — OMTIKTEr1 OacThIKCHIMAKTAp.

Enpail sxyMbICHIBI aTTapiblH ic-opeKeTTepiHe Hazap aynapailbik. Ke3i OwmikTeH, OacuibligaH
0acka emkiMIi KepMel, olapra jkary YIIiH, 0ap eMipiH OaciblIapblHa KbI3MET €Ty YILIiH apHaraH
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akbIMakTap Oeitneci. «On [[oiconcmouiy Ke3inOe Oe Kon HCYMbLC icme2eH, an Ka3ip yul ece Kon eHoex
ememin 00/10vl; Kell KyHOepi (hepManbly OYKIL HCYMbLCbL OHbLH MbI3bIMAC UbIRbIHA HCYKMea2eHOel
kepinemin. On KyH WHIKKAHHAH OAMKAH2A OeUiH MbIHLIMCHI3 HCYMbIC iCmen, apoaubiM eH KUblH
Jicepnepoe eybex ememin. bip amewnen Kenicin, oumvl Oapinen dHcapmuvl cazam OYPulH 05MYyObl
emindi, ocvliauwa KyH Oacmanmai mypuln, Kaiu dcepoe KomeK Kascem 00iaca, con dcepoe 63
epkimen Oipoene odcacan yneepemin. Kes xencen xidipic Hemece KublHObIKKA man 00a2anOd, Ol
apoativim Oip 2ana co3 aumamvii: «Men masvl 0a Kon HCYMbiC icmeuminy — OY1 OHbIH JHceKe
ypansl edi.» CoHbIMEH KaTap OHBIH «HamoneoH aWTThl, 1eMEK IypbIC» JEereH ypaHbl Ja naija
6onapl. bap KyaThl MeH KyII-)KirepiH TeK HIOMIKAJap YILIiH KYMcal, aKblp asfbl CIIKIMIe KepeKci3
Oonbin Kaytanel. by Heni Outnipeni? by kapamailbiM SKYMBICIIBI XaJIBIKTBIH OWJIIK YIIiH KypOaH
6onysl. «Mucmep /[iconc 6i30i acvipatiovl. Ecep on 6oimaca, 6i3 awman enemiz». backanap cypak
Kosi bacmaowi: «bi30iy enimimizoen Kellin He O0IAMbIHbIHA He2e KAMKOPILIK HCACAYbIMbL3 KepeK? »
Hemece «Ez2ep kemepinic ocviaail bonca, 013 02an KamulCKanbiMbl30bly Kanoal naidacwsl 6ap?» byn
Y3iHI1 ajaMJapiblH OBl omi Je Ouilikke Toyenai eKeHiH aiffakraiasl.backama TiameH
TICUXOJIOTHSUTBIK Toyenaiik.Kas3ipri KoramIarsl akpIMak, ©3 eMipiiepiHeH 0acka emTeHeHl, emKiMIi
oiilaMaiThIH, ©3IMILLT afaMaapasiH OeifHenepi. bopine e ke3ci3 ceHin, aliTKaHFa KeHiN, aligayra
Kypin yipeHren Koinap. On kounap apacvinoa epekuie Oedence ue 6oaovl. Ketioe xounap, He
OobIN dHcamKaAHbIH eflemell, XopMeH Hemece dceke-diceke « Tepm asx — dHcaKcol, eKi asK — HcamMamy
Oden baxvlpa 6Oacmatmvli, JHCIHe OCbl cO30ep JicUl accamonesnapobl asKkmaumolH. O31HIIK Ou-
MIKipJIepl KOK TOOBIPJIBIK CaHa MEH HaJaHIBIKTBIH Oenrici. «Katmaoan o1 KopiHeeHOe, OHbIH
WbI2ybl aceplli KOPIHIC OONamvblH — 01 almvl UMMIY KOPULAYbIHOA HCYPemiH, oaap dpKimoi
ypKimin, ccakviHOagan adamea ypeu myowvipamuid. Ketide on minmi dicekcenbi manepmeH oOe
Kepinbelumin, an 63 OYUpbIKmapvii o1 KobiHece WowKaiapovly 0ipeyi apkwlivl, a0emme Buzeyn
apxulasl ocemxizeminy byn — Hamoneon. llomkara Gepiiren atay na Ke3iHAEr! YJIbl JUKTATOP
Hanoneon bonamapTThiH eciMiMeH ThIFBI3 OaiaHbicThl. VTTEp OMIIIKTIH KYIII MEH XaJbIKThI
KOPKBITY TEXHUKACBHIHBIH alifarbl iCTIeTTeC. ATl OHBIH KOPIHOEY1 - TUKTATOPIBIK KYHE MEH XaJbIKThI
MaHUNyJISUsAAa YCTayablH *KaHa Tocutl. KeiliH OHBIH TyFaH KYHIH KaHyapsap OoJibll, TypKipeTin
TOilNIay, OTIIAINLY aThIM, OFAaH IIaMaJaH ThIC KYPMET KOpPCeTy CUSKTHI KOJAChI3 OpeKeTTep KopiHic
oepeni. bacmeiael Hanoneon nen kana emec, oran «bi3miH kemOaciibiMbi3, xkoigac Hamomeon
Hemece «bap JkaHyapAblH OKeci, agam3aTThlH KOPKBIHBIIIBI, KOWIApABIH KAaMKOPIIBICHD) JEeTeH
aTaylapMeH aray YCHIHBULABI. BHIIIKTEMOHTUTIK OTBIPY MaKcaThIHAA OACIIBIHBI YT ACT, KyJai J1en
TaOBIHY IIBIHAWBI eMec, jkacaHIbl KypMmeT. JKaHa canblHFaH FUMapaT, MEKTEI, COYyJeT eHepi
KYpbUIBICTapbIlHA J1a KOCEMHIH eciMiH Oepy Je MIeKTeH HIbIKKaHabIK. IlleiFapma kemiciHne
QJIeyMETTIK TEHCI3/IK Maceneci e 0ol kerepeai. backa »aHyapiapra KaparaHJa IIOIIKAJIapiblH
nopekeci, tayazbpiMbl 30p. Llomkanap KaHayIbsl Tan eKiTiHE KaTKbI3bUICA, KAFAaHIaphl KAHATYIITBI
Tar OOJIBIM, OJIapFa Chlii-cusanar kepcetyi Tuic.Onapra »oin 0epy, KyHpbIKTapbIHAAFbI KAChLT JICHTA
Jla MOMIKATApIbIH YCTEM Tam oKiaepi ekeHairin monenaeiai.lllsirapmansiy asfpiHIa MIOITKATIAP
e3/epiH OackapraH afamjapra aiiHama Oactaiinbl. byn OGacIIbIHBIH OacTamKbl ONINAIK, aJajjbIK,
TEHJIIK Typajbl YoOJelepiH YMBITHIN, €pPeKEeHI 63 MYJeNepiHe cail ©e3repTim, OWIIIKTe MOHTI
OTBIPYJBIH KOJBIH 137ley MakcaTbiHIa ©31HeH OYpBIHFBbUIAPIBIH OUIETCI3AIriH KalTanaybl Jen
oinemin. CasicaTTa KajJbINTAachlll KaJfaH »XyWe o3 opHbIHAa KaiTa Tycti.Jxopmx Opyamnaig
«Cxkorueii  BOp» («Animal farmy) miblFapmMacbl-KOFaMIarbl OAUICTCI3MIKTEPAl, OICYMETTIK
JTarnapeic, OWIIK TI€H KapamabiM XajblK, TaNnThIK OOJIHIC CHSKTBI ©3€KTI Mocelenepal
aHTporoMOp(THl KeHinkKepiep apKpUIbl Miebep OeifHenereH TybIHABL. JKa3ylIbIHBIH OasHAay
KYPBUIBIMBIH/IAFbl €PEKIIENIKTepAl €CKepe OTBIPhIN, KeHinKepiepre jkaH Oepim, ThIH JEpeKTep
apKbUIBl IIBIFapMara oH Oepyl kem HopceHi monenaeini. Cartupa MeH HMPOHHSIHBI KOJaHA,
OKbIpMaHFa ’KEeH1T 9p1 Ma3MYH/IbI TYPJE 63 UICSChIH OHTANIIBI JKETKi3e OUIreH.

XanKpIMBI3JIBIH ackap ska3yuibickl Opanxan bexeiain «KepOyFpl» oHrimeci jKeHIHJE HE aiTa
anmambi3? Illerrapma anTponmoMopdu3M MEH CHMBOIU3MIE KaTap KYPBUIFAH KOPKEM TYBIHIBI
petinae TaHbIMall. bacTel keiinkep — Oyfbl. bipak on kaHyap CHSKTBI emec, OOMBIHIA agamu
KacueTTep Kkeszgecemi. KepOYFBIHBIH OWBI, iC-opeKeTTepi, ce3iMaepl apKbUIbl aJaamM3aTThIH
epKIHIIKKe, pyXaHH ecyre JereH TalIbIHBICH KepiHic Tabaabl. KepOyFbplHBI aHTPONOMOP(THI

63



«UIokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiubichl. @umosorus cepusice» Nel (1) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (1) 2025

Kelinkep JeyMeH Karap, CUMBOJI JIeNl T€ KapacThlpyra Oonanpl. OHriMmesneri OyFbl TaOMFATTBHIH
Ta3aJbIFbIH, OHBIH EPKIHJIITH OUTAIpIN TYpFaHai.

Kepoyzvinviy bacvln sicepee caneanvl — magovlp maikbicol al0blHOa Oipacona mize oyzin, mex
KaHa acnamoan, mexk Kama ACKaKman jiCypemin makannap Keyoeuiy sicep 6oneanvl, KOOIK wawap
menmeK KOHINOIY Kop Oonzanvl. An dcvlnoap 6ouivl MyuUi3in Oepce, CayblpblHAH CUNAMNAZAH MY3
MABLICHIHBIY ~ OCBIHULATBIK HCYaACybl — KOp 6oa2anbl edi. byn y3iHuizeri OyFbIHBIH OachlH Kepre
CaJIFaHbl TaFJbIpblHA KOHTE€HIH, MOMBIHCYHFaHBIH, ©3 €PKIHIITHEH aWbIpbUIFaHbIH CUIATTAN]IbI.
Anamaap KbpUIFaH 30pJIBIKTaH OHBIH CYJTYJIBIFBl MEH TOKOMIAPIIBIFBIHBIH )KOUBLTYBI KOPIHIC TaOa kI,
Koramuarsl anamaapblH J1a Kyilere, aJIeyMeTTIK Macesenepre Kapchl Typa ajamail, COHbIHIA KOp
OonbINKYHpeyi, Aerpaganusra yibipayblH KepOyrel Oelineci alkbiHIan Typ. byi skonaap apKeUibl
KOFaM/JIbIK UICOJIOTHSIHBIH ChIHBIHA YIIBIPAaFaH XalbIKThIH PyXaHU KYJIIbIPAYbIH KETKI3T€H.

Pac, Kepbysvr my3 magvicbin He cebenmen KOpuiayea YCmMAaumvlHbIH, aA0AMOApObly Ky
Myuizee Kymol KaieaHoal He2e oulieeminin eMic — eMic Kanepine anbli, OCbIHAY eKi AsIKmuliapoaH
Jcepinin me Jcypoi.. AnaMaapisl agaMm Jen aWThnail «eki asKThUIap» JIeyMEH, aBTOp OJ Ce3re
aKIEHT TYCIpin Typ. AJamaapiAblH >KaHyapijapra JereH 3YJIbIM OpEKeTTepiH, TaOWFaTKa KacaraH
KOPJIBIK OpeKeTTepAi ChiHFa anafbl. KeHecTiK Ke3eHJeri XaiblKKa >KacayfaH 30pJbIK, KHSHAT
MOCEJIETIEPiH JIE OCHI KEPJIe CUMBOJI apKbLIbl KOTEPreH.

Mapan scysikapanrapoa ec 6ap ma. Kim dceyce, KimMHiy amax — 0aHKbl ACCd, COHbIH COHbIHA
epedi. Mo, mapanoapoa ec jcok, otimkeHi oaapoa Myuiz JHcox — moxai. Mapannapibl «Ky3ikapa»
Jien atay oJapIblH Kapa HUETTepiH, ©3 Maijackl YUIiH FaHa eMip CYpeTiH, ©3IMIII MiHe3/IepiH
aitrakran Typ. Omapaa «ec »ok». Ec gereHMeH Koca, ©3iHAIK O — MiKip MEH Ke3Kapac Ta OK.
OJIeyMETTIK MacelieHiH Oip meTi kepiHeai. ©3 maiaachl yiIiH apaMIbIKKa O0apa anaTbiH, )KOFapbIFa
KaFpIHYJIaH KAJIBIKIAUTBIH KOFaMJIarbl ecci3 okl Omapapl TOKal Aen KeMCITyl /e OChl MiHEe3.i
omikepeneyleH TyraH. MyHi3i jKOK Mapaina ec >KOK, ojap e3rere Toyenni. EkiHII >KarblHaH
KaparaH/ia, KOFaMIarbl ce3 0OCTaHIBIFBI MEH €PKIHAIKTIH KOKTBHIFBIH Ja OCBl TYCTaH OOJDKamaayra
0omaabl.

Epxkinoixmiy epke scenimen scapuicoin, ol MeH KblpObly apa — JiCieid adxcvlpamnail, oyia 6on
OCKeHO Oy2vl 0an1 Kazip emipoezi HCAMAHObIK NeH JHCAKCHLILIKMbIY YIAH2AH OACMAayblHaH 0aM
mammul. [{om mamiwvizean — Adam! Ta20wuipoviy 6ap mankvlCbii HCA3SMbIUMAH 2AHA KOPEMIiH aHKAy
KOHIN, akblmMax Xxatyan Oap Ounik, O6ap Oaunvlk, Oap epKiHOIK meKk adamoapoa oen Oin0I.
AHTponioMopdTH3M ToCUIi apKblIbl OasHAayna aHTpornoMop¢Tsl MeTadopanap MEH METOHMMUS
CUSIKTBI KOPKEMJEYIll Kypajijgap Ja manganaHbuiafsl. «EpKIHAIKTIH epKe Kemi»: OyFbUIapablH
eXeNJIeH KeH Jaiaja epkiH ecyiH OeiiHeneini. bipak, oHbIH OopiH ajamaap e3/epiHiH >XamaH
MUFBUIIAPBIMEH KYPTaIbl. «YIIaHFaH 0actay» — KaKChUIBIK MEH KaMaH IBIKTBIH apajiachlll, yIaHYBI.
He xaxcel emec, He )kaMaH eMec opTajia Kalbll, aJaMIapIblH OWIAPBIHBIH Tas3bIFbIH OUTIIpei.
AnaM jereH YFeIMIBI )KaMaH HHUETIICH alThIN, OJIApJBIHCOHJAN KayinTi, akbIMaK, ©3/IepiHe FaHa
CEHETIH KMKap MiHE3/IepiH SIIKepeen Typ.

...Bykin mayowr atinanein 6azanagvl OpHbIHA KAUMbIN OPAIAHOA 2aHA O630epPiHiYy Kopuiayoa
AHCypemiHin ce30i, ceumce Oynap Kopuiayowvly iwiHle om omman, KOpulayowly iwinoe cy iueoi
€KeH, COHCOH HCAOBIPARAH JHCA3 MAYCHLIbIN, KbLIbIUbBIH CYUpemin KbiC Kel2enoe aodauiama Kybin
JKein dHcane Oip mapaay Kopaea KamaimylH...

Kopmiay — amamaapaeiH TaOuraT 3aHbIHA KapcChl HIBIFBIN, OYFBUIAPBIH €PKIHAINIH OY3BIII,
oJlapFa YCTEeMJIIK KYpri3yiHiH cUMBOJIBL. JKeke amamaapblH Aa e3rere 0omaH OOJBIN, XadbIKThI
Oenrini Oip meHOepeH aca anMalThIHAANW JAeHrelre xeTkizreH KeHecTik Ioyip/iiH HIe0JOTHsICHIH
ceIHaraH. TyJIFaHbIH €63 00AaHIBIFBI MEH TOYEJIUIITIH alllbIK KOPCETKEH.

Kepbyevi kozinen om wawwin, wezinuiekmen Oapvin 0ap KyamelMeH aned amouliobl,
AHCAHOBIPOBIY CYBIHA Ul KAHBIN OLLINBLIOARAH Jcepee ApMKbL KOC MYSAKMbIY i3iH 051 macmaowsl 0d 3y
emin, Ouix Kop2auuau acvin — ax mycmi! Ke3iHeH OT HIAlIbIN €pKIHIIKKE YMTHUIFaH OYFBIHBIH
Oeiineci. Tek >kaHyap peTiHIEe emec, agaMu Kacuertepre Oail KepOyfbIHBIH pyXaHU €pKiHJIIKKe
JereH TanmnbIHbICHl. OHBIH €PKIHAIK YIIIH 0ap KYII-KyaThIMEH, 30p CEHIMIMEH Kypecill COHBIHIA
KEHIN [IBIFybl. DBYFBIHBIH ~ «KOpPFaH» JereH IIeKapa, I[IeKTeyre Kapchl IIBIFYbl —
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aJaMIapIbIHKOFaMIaFbl QMIIETCI3MIKTEPre KapChUIBIFBI. bipak o1 mbIKKaH OerTe He OOJFaHBbIH
TyciHOEH KaThIl, e1iM Kymraabl. bipak o1 KiM e3iHe KacTaH[bIK KacaraH/IBIFBIH OUIMEH 11, OHriMe
ObLIal agKTaIabl:

bipeynep atimaowi: epxindiein aycazan Kepoyevl minmi Oe o12eH JHCoK.
Bipeynep atimaovi: epkindik anzan oyevinap mek Kama o OyHueoe..

Koramaarpl ©3eKTi MocelieHI OChl €Ki aybl3 ce30eH-aK OciiHenereH. AJIFaIllKbl COUIeMIe
KepOyfbIHBIH ©5IMeyi — OHBIH apMaHBIHBIH ©JMeyi. EkiHmn ceiiemueri oMl epKiHMIKTIH TeK
OJITCHHEH KEWiH maiija OOJIATBIHBIH CHMATTaiabl. OMipae, Koramja OOJIBIN JKaTKaH KeJAepri MEH
MIEKTEYIH MOHTIre KAJIBINTACHIN KaJIFaHIBIFBIH, OJJaH CIIKIMHIH KYTHUIMAHTBIHIBIFBIH ©3€K €TIl
Typ.EpKiHAiK yIIiH enreHaep, epKiHIIKKe JKeTy YIIH eMipiH Oeprenaep... Kasipri koramaarsl eH
KOIl TAIKbUIAHATHIH JkaFaai... [lIsrapMaHbIH oJTi KYHTE JIEHIHT1 ©3€KTUIIr OHBIH OastHIay TOCUTIHIH
EPEKIICITITIH/IC XKOHE JKa3yIIBIHBIH aHTPOMOMOP(THI KEHIIKep apKbUIbI COJT TOCLII KYHel KoJ1aHa
Oimyinge. Epkinnmik, OOCTaHIBIK TaKbIpbIOBI opaaiibiM ©3eKTi Oosibim Kanma Oepmek. OpanxaH
bexeiinin «KepOyFpICh» jxaHyap, TAOUFAT JKOHE aJjaM apachIHIaFbl OalIaHBICTHI AHTPOIIOMOP(HU3M
TYPFBICBIHAH CEPITi dpi KOPKEM CYPETTETeH TYbIHIBL.

AHTpOIOMOP(THI KEHINKepiep Typallbl co3 KO3FaraHIa MBICAI OJICHICP MEH OoHTriMenepii
aTamn eTrnecke OosiMaiiibl. Al Ka3ak ofeOMeTIHJer! MbIcal JEeCeK allJIbIMEH €CKe TYCeTIH TyJFa —
Axwmer baiitypceiynbl. basnnayapiH Oy TocimiHIe KeHinkep peTiHae >KaHChI3 OeliHenep (©3¢H,
Tay, TEHi3, Tac, araul, T.0.) e Karbicagsl. AxmeT ballTypchiHyIbIHbIH «KBIPBIK MbICATD KUHAFbIHA
eHreH MbIHa Oip MbIcan eJyieHre Haszap ayaapailbik.KpsutoBran aymapran «Kapa Oyim» («Tyda)
MBICAJIBI:

Hananviy Kynee Kyin, anman omxeH
Yceminen oynm wwixmol Kanman kexmen.
Kyanowr wapyanap «Ha, Kyoatinan!y,
Kepoi 6ip cyapap Oen Kypan KemixeH.
Kayap oen mypovl xanvix ymim emin,
Tambacman eme wviKmovl KYp Hcerdemin.
Tenizee 6apovl 0a bynm Kys canowvl
Hanaza kypan mypean sxcaymaii kemin [6].

Onenneri Oactel keilinkep — Kapa OynT. ABTOpABIH HIbIFADMaHBIH aTayblHA «Kapa» Ce31H
TipkecTipyae OipHeme MoH Oap. Kapa OynT acmanapl KaTThl sKaHOBIP jkayap ajlJibIHAA KYpcau bl
Jen J97 Typa MarblHAChIHJA ajblHCA, €KIHIIl MarblHAChl — OHBIH 1IIKI, aybICHallbl MarblHa/Aa
KongaHbulybl. Kapa Tyc — >KaMaHJBIKTBIH, 3YJIBIMABIKTHIH Oenrici. XalKbIMbI3[a «Kapa Karasy,
«Kapa KaMbLITy» JeTreH CHUAKTbl MarbIHACKI JKaFbIHAH YKaMaH/AbIKThI OUTAIPETIH TIPKECTEpP Ke3/ecel.
boiibina KaHgai KyJipeT el Kyl Typca — JIaFbl OHbI JYPBIC KOJaHOail, Kepek emMec xakKka 60cka
[IanIaThlH agamap 197 OChl OWIT CHUSAKTHI ©31HIH OMIIIriH aypbic naigananOanael. Kypamn xaTkan
JajaHbl aTTal, Cybl OHCHI3 Jia KON TeHi3re O0apbIl KYIO — aKbIMAKTHIK.

TeHi3re mopMeHiHIIE Kys CaJlbl,
MakTaHpI MBIP3aChIHBIT TayFa OapsbIr.

Tay aiTThl: «CeH MaKTaHbII KeJiI TYp ChIH,
MeH TypMBbIH Oy iciHe KalipaH KaJblIl.
Erep ne con xamapisl xaycaH xepre,

Cy OepceH mesien TypraH eriujepre,

Kok mibIFpII, Kep OTailblI, eriH oci,
Kanmaii 30p Tuep eni maiinay enre!

He xaiibIp Ka3ip CeHiH ayFaHbIHHAH,
Cemnci3 e cy xerepiik TeHizaepae!» [6].
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Mpican oceuiail askrananpl. Exinmmn kedimkep — TeHi3. Bynr meH TeHI3AiH auanoriHeH
eKeyiHiH eki Oenek MiHe3iH Oalkaiimbi3. TeHi3aiH caHaibl OWBl MEH OVITTBIH aKbIMAKTBIFBI.
Korampa, Oumikre OYIT CHSKTBHI amamaap kesaecedi. AxmeT BallTypChIHYIBIHBIH OyJl MbIcam
apKbUIBI 013re )KeTKI30€K OOJIFaHbI:

JKyMcamaii THICTI OpBIHFA MaJl, OHEPIH
Bipeynep xypeni, oran He amain 6ap?!
Mpicanel, Ka3ak — 1aj1a, OPbIC — TeHi3,
Jlanansl, mama Keice, KerepTiHi3.

MyH JieceH, MYKTaXx JIECeH — Ka3aKTa Kell,
Emec e MmyHBI oittamak MiHJI€TiHi3?

Makan 6ap: «KaKChUIBIKTBI OaChIHA KbLI,
bBaceiHHaH acca, fereH, — 10cka icTeHi3» [6].

«Kazak — mana, opbIC — TEHI3» JEeTeH TipKeCTEH — aK aBTOPJBIH OWbI aHBIK KopiHei. Jlamanb
Ka3aK eJiHe TEeHEeI, KaHIIAIBIKThI a3bIll-TO3FaHbIH amiblK OciiHenereH. Kaszak MojeHHMETI MeEH
OPKEHHETIHIH, TUTIHIH, IIHIHIH, TAPUXBIHBIH KYJIIBIPAYbIH TO3BIFBI HIBIFBIN, CApFailbIl, ©JIepMEH
OosiraH ganara Oayaiibl. AJl «OpBIC» JKaFIalbIH TEHI3Te YKCACTHIPHII, coll Ke3zeri KeHec casicarbl
MEH OJIEYMETTIK TEHCI3MIK MoceneciH KeTepreH. bysnm  AXMeTTiH jKacrapra apHam <«IajlaHbl
KOerepTiHi3!» Jlen jkapusiiaraH YH/CYi ChIHANIIBL.

HoTu:kesrep xoHe TANKBLIAY

AHTpOIOMOP(TH KeHINKep — KOpKeM IIbIFapMaza ©3 KaJIIbIHAH albIpbUIBII, aJaMFa
YKCaTBhUIFaH KeWinkep. AHTpormoMopdThl KeHinkepriep epreri, Mudtepae, OaThipiaap >KbIpbl MEH
JUPO-3TIOCTHIK KBIpJIapAa, MbICall ©JCHIASp MeH Oalamapra apHaJFaH KbICKa OHriMenepae
ke3neceni. Kaszak onebueTinaeri OyHmai Kelinkepiepre epTeruiepaeri Juo, MbICTaH KeMIIip, mepi,
KbIJIaH TATIIACBIH, JKAHCBI3 OelHeneri TaOuraT KyObUIBICTapbIH, Tay MEH XYJIIbI3AapAblH aJaM
KelIiHe eHil, opeKkeT eTyiH, AxMeT baifrypceinyibl, blObipait AnTeiHcapuH, AGaiinapblH MbIcal
eJICHJIEpIHET1 KeHinmKkepyiep oOpa3blH KaTKbI3aMbI3. byHmaill Mbicaigapaa Kem >Karjaiiga skaH —
xKaHyapnap OeifHeciH amaMm OeliHeciHe Oaunarm, cumarTaiiipl. XaaKbIMbI3Ia TYJKiHI - Ky aJlamra,
KOSIHIBI — KOPKAaK aJlaMfa, apbICTaHAbl — OMUIAIK TeH Owiik OachIHAAFbl aJaMfa, KaCKbIPAbl —
KalpaTThl a/laMFa TEHEII, OMJIapbIH acTapJian *KeTKi3el.

An acrapian >xeTki3yaiH MoHI Hene? Koramza ce3 OOCTaHIBIFBI KOMBLIBIN, aliTyFa THIHBIM
CaNIBIHFaH JKOUTTApAbl ChIHAY MAaKCaTBhIHAA OCHI AaHTPOIOMOP(TH KeHiNKepyep KOJITaHBLIAIbI.
Kazak onebuerinne Oy oxic ocipece Kenec ofarbIHBIH OTapiay cascaThl TYCBIHAA, COBET YKIMETI
Ke3lHJe KeH eTeK Xas Oacraibl. AHTpPONOMOP(THl KeHINKep MEH CHMBOJ apachlH/A THIFbI3
Oaitnanpic Gap. IlIblFapmanarbl ekl YFBIMHBIH J1a aTKapaThlH KbI3MeTi ykcac. Exeyi ne Oenrim Oip
OKHWFaJIAp/Ibl, UIESHBI, 1C-OpEKEeTTep/Il KaHaMaam XKeTKizyae Koyinanbuiaasl. Ce3 00CTaHABIFBI, OU
epKIHIIrT [IeKTEeNAreH YaKbpITTa aBTOpJap KOFaMJAFbl OUICTCI3IIKTI, OWIIKTI, COHJAAFbI
OacuIbUTIApIBIH 1C-OpPEKETTEPIH OChI AaHTPONMOMOP(MTHI KEHINmKepiaep HeMece CHUMBOJAAP APKBLIBI
oIIKepeNen OThIpFaH. AHTPONOMOP(THI KeHinkepiepai KOJAaHyIbl 9AeOueT TeopHschbiHaa Oacka
MaFbIHaJa «aJUIeropusi» Jen Te ataitMbi3. OChl TOCI apKbUIBI Ka3ylIbUIap HEH3ypalaH aiHaIbII
OTIII, OMJIApBIH Kayilci3 Typ/e yCTaFaH.

KopbIThbIHABI

Kenec noyipi TycbiHAa maiija OOdFaH KbICBIM KecipiHEH OasHAayAblH aHTPONOMOPQTHI
KeHWinkepnepai KoNAaHy Tocim epkeHned Oacramel. KeHecTik YnkeH OHIMKIONEIUAA
aHTporioMopd TepMHHIHE MbIHa/all aHbIKTamMa OepinreH: MudonorusuiblK KyObUIbICTapbl, )KaH -
’KaHyapJiap MEH aclaH JeHeJepiH, )KaHChI3 3aTTap bl aaMFa YKCaThII KoigaHy. bactankel ke3eH e
TEeK JKaHyapMeH, MU(TIK OeiHeIepMEH IMEKTeCe, COHFBI YaKbITTa FHUIBIM CallaChIH/Ia J]a KaMTHIFaH.
3aMaHyd FBUIBIMH TEXHHKAJBIK, KUOEPHETUKANBIK ol€0MEeTTE aHTPOIOMOPPHU3IM MawiuHa ecme
cakmatiovl, ManculpmMausl wewtedi, m.o6 TIpKeCcTep apKbUIbl KOpiHeai. by agam MeH TeXHUKaIBIHBIH
OOBEKTHUBTI YKCACTBIKTApbIHA, (YHKIMOHAIIBIK KaOileTTepiHe OailaHBICTHI MaiiAaJaHbUIafb.
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AnTponioMopdTHl KEHINKepJepAiH KEeH TapajfaH TYpJepiHe KOpPKEeM-ICTETUKAIbIK, KYHIENIKTi
MPAKTUKAJIBIK, MADOJIOTUSUIBIK, JIHU YKOHE FHUTBIMU aHTPOIIOMOP(THI KeHITKepIepIi KaTKbI3aMbl3.
KepkeM — scTeTHKANBIK TYPl KOpPKEM o/1e0HeTTe, MOo33usiAa KOJMAAHbIICA, KYHICTIKTI MPAaKTHKAIBIK
AHTPOIIOMOP(THI KEHINMKEep KYTISTIKTI TYPMBIC-TIPIIUTIKTET] TipKecTepae kesnmeceni. bamamapra
alTaThIH KYHJICTIKTI MOWBI3 KETIM Kbl HEMECEe OVIIT Kele JKaThIp JIETEH TOPi3JecC TIPKEeCTEP OChI
aHTPOITOMOP(THI KeHiNKepyiep apKbUIbl CHIATTaNaAbl. MU(OIOTHUIBIK TYpi KalblHIA aiTapnua
©KENTl TPeK KyJallapblH arram eTy MyMKiH emec [7]. AHTpomoMOp(THIH KONTYPJLIIrl OHBIH
KaMTHUTBIH ayKbIMBIHBIH J1a 30p €KCHiH OaraMIaiibl.

AHTpOrOMOp} YFBIMBIHA OHTOJIOTHSUIBIK JKOHE THOCEOJIOTHSUIBIK —AacCHeKTiAe —Taiaay
xacanaapl. OHTOJOTUSAJIBIK ACHEKTi/Ie OHBIH TapUXWIBIFBI CapajaHbIl, aAaMHBIH TapUXTAFbl OPHBI
MEH peili KepiHic Tabambl. ['HOCEOJIOTHSIBIK aCHEKTiHIH EpeKIIeNiri — OOBEKT IEeH CYOBEKT
Oaiinanpicel. TaHbIM OapbIChIHIA aBTOP ©31H 3€PTTEMEK OOJFaH OOBEKTIMEH aybICTHIPHII, COJ
KYOBUIBICTBIH OpHBIHA ©31H KOsiibl. CoNl apKbUIbl OOBEKT MEH CYOBEKT apachiHAarbl OaisIaHBICTHI
KCHEWTe Tyce/i.

AnTpomioMopd TEepMHHI IIEH3Yypa, CHMBOJI TOpi3li YFBIMAAPMEH THIFBI3 OaillaHBICTHI.
Llen3ypara yiipipaMai, IIbFapMaiapblH 0acThIPY MaKCaThIHIIa aBTOPJIAp 63 WACsJIapblH acTapiiall
*KeTki3ai. Ochl TOCiI apKbUIBI aBTOPJIAp KOFaMIarbl CHIHIIBLI KO3Kapac IeH OIUIETCI3MIKTEp/Ii
KepkeM Typze Ounnmipe Oinren. by — con xe3zeri a3ylmbuIapIblH JaHBIIAHIBIFE HOTH)KECIHIE
naiina Oosran mibiFapmainap. JKanmbuiamMa KOpbiTa aiTKaHza, aHTPOHOMOPQTHI KeHimkepiep
[IBIFAPMAIIBUIBIK ePKIHIKTI IIEKTEY MEH Koramja OOJIBINT jKaTKaH >KoUTTEepre OaillaHbBICTHI
KOITEreH MocelnenepAl kerepeni. AHTponoMopdThl KeHinkepiepAl nmaiganaHy — aJaMHBIH ©3iH,
KOpIIaraH OpTaHbl TaHY MaKCaThIHJIA KOpIIAaFaH OpTaMeH OaiJIaHBICHIH apTTHIPATHIH CUIIATTAY/IBIH
epekIie GopMachkl, TiJi.
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AHTPOIIOMOP®HBIE IEPCOHAKHU B KA3AXCKOM ITPO3E

Annomayusn. B Oannoil cmamve npedcmasiieHvl meopemuyeckue OdHHble O NOHAMUU U  MepPMUHE
Happamonozus, a Maxdice npoeedeHsl HAYUHO-MeMOOUUECKUe AHAIU3bL, KACAIOWUECs. AHMPONOMOPPHBIX NePCoHAdICell.
Cucmemamuuecku npedcmaesiena uHGOPpMayus 0 Memooax no8ecmeo8anUs, d MmaKdice paccCmMampueaemcs npooiema
Happamonozuu. B ucciedosamensckoll cmampe CUCMEMAMUYecKy nPposoOUNCst AHAIU3 MACMeEPCMEd N0GECME06aHUS.
PAazIuunbLIX  nucamenell ¢ UCNOAb308AHUEM — UHMEPNPEMAYUOHHO20, — CMPYKMYPHO20,  CEMUOMUYECKO20,
HCUXOAHAIUMUYECKO20 U COYUOLOSUYECKO20 MEMOO08, d MAKIICe AHATUSUPYIONCS OMPbIBKU U3 npousgedenuil. B xode
uccnedosanus Obll NPOBeOeH HAPPAMONLOSUYeCKUll aHAIu3 npouzgedeHull Kazaxckuxnucamenei A.batumypcoin,
C.Kynicoge u O.Bexeu, a maxoice npouszsedenuii 3apyoexcnoco nucamens [[.Opysana. B pezyromame pabomvi
UCCTeOYIOMCsl MeCmO U  3HAYeHUue NPUMEHEHUsl NOBeCHBOB8AMENbHbIX Memo008, 6KII0UAs aHMPONOMOPPHbIX
nepconaicell, a Maxice OCHOBHblE UOeU, KOMOopble U3NALAIOMCsL ¢ Meopemuyeckol mouky 3penus. Ananusupyemcs
cmunb nucamens, e20 Ce5i3b ¢ 0OWEeCmEoM, a Mmakdce e20 cobcmeennvle 63210bl. Bo epems ananuza npoussedenutl
ObLIU NPOBEOeHbl TUMEPAMYpPHbLe 0030Pbl, OPUCHMUPOBAHHbBIE HA HAPPAMOLO2UIO U NePCOHANCEN, 6CMPEUaAOUUXCs 8
NPOU3EEOCHUSIX, U OYEHEHbL UX NPAKMUYECKAs U MeopemuiecKkas yeHHocmy. Hecmompsi Ha mo, umo maxue nepcoHaxcu
YACMO BCMPEUAIOMcst 6 KA3AXCKOU JIumepamype, UHGOpMayuu 1 uUccie008aHUll No 3MOMY HOHAMUI OOCMAMOYHO
mano. B cmamve npedcmagnenvt meopemuueckue OanHvle NO OAHHOU meMe, A MAKNCe KOHKpemHble NpUMepbl U3
MEOpUecmsea aemopos, NPedCmasieHHble WUPOKOU ayOUmMopuu.

Knrwouesvie cnosa: nappamonozus, anmponomop@hubwiil nepconadc, nogecmeosanue, YeH3ypd, CUMEOJI.
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ANTHROPOMORPHIC CHARACTERS IN KAZAKH PROSE

Abstract. This article presents theoretical data on the concept and term of narratology, as well as scientific and
methodological analyses related to anthropomorphic characters. Systematic information is provided about narrative
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methods, and the issue of narratology is discussed. The research article systematically analyzes the narrative skills of
various writers using interpretive, structural, semiotic, psychoanalytic, and sociological methods, as well as analyzing
excerpts from their works. The study conducted a narratological analysis of the works of Kazakh writers A.Baitursyn,
S.Zhunisov, and O.Bokey, as well as the works of foreign writer D.Orwell. The study explores the place and
significance of the use of narrative methods, including anthropomorphic characters, and the main ideas presented from
a theoretical perspective. The writer's style, their connection with society, and their personal views are analyzed.
During the analysis of the works, literary reviews focused on narratology and characters encountered in the works
were conducted, and their practical and theoretical value was assessed. Despite the frequent occurrence of such
characters in Kazakh literature, there is limited information and research on this concept. The article presents
theoretical data on the topic, as well as specific examples from the authors' works, presented to a wide audience.

Keywords: narratology, anthropomorphic character, narration, censorship, symbol.
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M.MAFTAYUHHIH XUKAATTAPBIHJAATBI YJITTBIK MIHE3 BEH TAHBIM

Anoamna. Maxanaoa Masayunniy xuxaameiHoazel Hezizel Keliinkepnepoin 00UbIHOA&bl YAMMbIK MiHe3epoep
MeH maHbimMoap cunammanaosi. leizapmanaposiy nezizei mipeei Ka3ax XAaniKblHbl OAHANLIK OMIDIHIH MYpPIH
cunamman, con eidiy aoamoapvimer yHOecmipe OineeH dxcazyuibl uiebepiici Oetinenenedi. ¥immuolk Mine3 Oern YaimmuolK
mavim Kanoai macenenepoe KOpinic mankanoblebl mypaisl bepiieendicin makaia myuindeuoi. Kanvl, a0ebuemmany
ELLILIMBIHOA KOPKEM WbIEAPMAHbBIY MAPUXU He2i3i 0ecen YebiM 6ap eKeHOiciH,0ll mapuxma He OO0NaAHbIH CONl KYUiHOe
any 0ezen Y2blM emec, YAm HCAObIHOASbL ICAKCHl KACUuemmepoi HCanulpmy 0e2en co3 eKeHOicin Mblcaldap apKblibl
Odanendenedi. Kenec ykimemi ke3zindeci munmix Oeliece aUHANbIN KeMKeH, KA3aK ayblIOApblHOAgbl OacubLiaped
Jlcapacamuii  apexemmi HCA3yWbIHblY — KOPKeMOiK Odemanb Oeneeliine Komepe Oineendici mypanvl aumuliaobl.
Coypeanusmoezi mbiHay JHca2LIMObL  Oeline, MbIHAY JHCAbIMCLI3  Oeline Oecen  aneiMe MmOHipecinoe CO3
KO32aMallmuIHObIZbIH alima Kein, KopKem OelineHi OKuzauvly oamy ypoicinoe awaowsl. Byn makanaoa M.Mazayunniy
XUKAIMMAPLIHOAZL YIMMbIK MiHe3 OeH MAHbIMHbIY 03apa OAUIAHBICHIH 3ePMMmen, HCA3YUbIHbIY YIMMblK O0IMbIC NeH
MaOeHuemmi Kanau Oetineneceni mandanaovl. CoHbIMEH Kamap, wbl2apmanapoagvl Keuinkepaepoiy ouaay icyueci,
apexemmepi MeH KabObLI0A2AH wewimMoepi apKblibl KA3aK XAlKbIHbIY DPYXAHU JAeMIHIY CUnammamaniapsl MeH
epexuenikmepi mypaivl €63 Ko32anaoul.

JKazywvl anaw apvicmapuinvly 1ebin, y3iamezen Jcioin xeuinkepiep belnecinoe bepemindicin, a32an MmyKbim,
YAmmulK  MiHe30eH, YUMmulK MAaublMHAH aoa 0oia Oacmazauoviesl aumuliadvl. Makana 3epmmeyuiinepee,
20ebuemmanyubliapea apHanaobl.

Tipek co3dep: ¥immulK mines, Xukasam, Keuinkep, «mabanvl muediy, «ay YCmamaca MOuHbl Kamuin Kemeoiy,
«COpNa JHCanamuiny, YAmmolK pyx, KOpKem MiHe3, mapuxu maHsiM.

Kipicne

M. MarayuHHIH HIBIFAPMAIIbUIBIFBl YITTBIK OOJMBIC TEH JOCTYPAl, XalbIKTBIH PYyXaHU
OJIeMiH TEPEHHEH TOJFalTHIH TYBIHIBUIAPBIMEH TaHBIMaJ. Ocipece, MaraynHHIH XUKasTTaphl Ka3aK
KOFaMBIHBIH KOIl KbIPJIbl OOJMBICHIH, MIHE3-KYJIKbIH JKOHE YITTHIK TaHBIMIBI KOpPKEM Typhe
oeiineneiini. Ocbl XUKagTTap/ia aBTOP YJITTHIK MIHE3JIIH €peKIIEeNIKTepiH 1medep Typlae cyperTer,
Ka3aK XaJKbIHBIH ©Mipl MEH CalT-AoCTYpJIEPiH TepeH Talaaibl. «¥ITTHIK MiHE3» TYCIHII Ka3ak
oneOMeTiHAEC epeKIle MaHBI3AbBl OpBIH anaabl. OUTKEHI O XaJbIKTHIH YHHETAHBIMBIHBIH,
MOJICHUETIHIH, QJIEyMETTIK >KaFalbIHBIH KOHE TYPMBIC-TIPIILTIriHIH KepiHici OobI TaObLIaIbI.
M. MaraynHHIH mIbIFapMaliapblHIa OChl MiHE3-KYJIBIKTBIH TaMybl MEH KaJIBIIITacy YKOJAaphl TEPEeH
3epTTeNin, ofe0u TYpFbIAaH Jon cyperTelnreH. OHBIH XHUKaATTapbIHAAFbl KeWiNKepyep apKbLIbl
aBTOp YITTHIK TaHBIMHBIH K€H CIIEKTPIH KepceTenl, opOip KeHiNKep/iH e31He TOH ICHXOJIOTUSICHI
MEH TYHHUETaHbIMBIH KOPCETY apKbLIbl, OJIap bl OMIPAiH TYpIi KaFraaiaapeiHaa OelHenen .

¥ITTBIK MiHE3 MEH TaHbIM Macenenepl MarayuH HIbIFapMallbUIbIFbIHAA TEK KOPKEMIIK
JIeHreile FaHa eMec, COHbIMEH Karap (GWIOCOQUSUIBIK TYPFbIAA Ja KapacTbIPbUIBIN, XaJbIKThIH
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TarabIpbl MEH OOJaliarblHA JIETeH TEepPEeH oijlap MEeH ToiraMmiapisl Oinmipeni.Kepkem wmiHesmiH,
MIHE3/Iep THIOJOTHUACHIHBIH IIIHACTI ©3Telle KYHIBICBI — YITTBIK MiHe3. «¥JITTBIK MiHE3 —
IIBIFApMaIaFrbl KeWINMKEPiH YITTHIK CHUIIATBIMEH EpEKIICIICHIeH MiHe3-0iTiMi, OHBIH Oenrimi Oip
XaJIBIKTBIH OKIJI €KEH/ITTH TaHBITAThIH ICUXOJIOTHSIIBIK JKOHE Oilay, COrsiey e3remielniri» — Jen
«Oneduerrany. TepMuHep ce3airinae» aHbikTama oepinren [1].

bi3 kepkemiK A9CTYp asChIHIAFbl YITTHIK MiHE30€H TaHBIMJIBI aHBIKTAY YIIiH MaraynHHIH
«Ta3pHBIH oMiMi», «KYHPIK» XUKASTHIHAAFBI HETI3T «KEeHIImKepre» Ha3ap ayaapbill COJl apKbLIbl
XMKasTTaFbl KeHinKepiiepre TOKTAy/ bl >KOH KOPIK.

«Ta3pIHBIH ©IIIMI» XUKASTHIHBIH TPOJIOT TEH 3MHOJIOT CTUIHJAE Ka3bUIFaH €Ki Oerimi ne
Jlambinra apHanrad. XUKasATTBIH Heri3ri Tiperi JlamblH apKbUlbl Ka3aK XaJKbIHBIH JIaHAJbIK
OHEpiHIH Oip TypiH WIEOEPIIKIIEH CypeTTereH Ka3yllbl, OPUHE OChI CIOKETTI CON EINJIiH
ajaMJapbIMeH YHJIECTipe cyperTereH. bip faHa ThIMak OpHBIH Manakail 0acybl KaH[all KepKeMIiK
netanb. ¥JTTHIK MIHE3/iH CHMBOJIBIHIAN ocep ereai. JIaIIbIHHBIH FYMBIPBIH apHaFaH aJaMbl KiM
e/1l, XuKasTTa Kanail cyperrenred. OHbIH YWITTHIK XapakTepi KaHaai Mocenenepie KopiHic TankaH,
OChI MJcelnenep TeHIperinae mKip-TYKbeIpbiM aiWtnakne3. Om — Kaser emi. Cyperkep Oy
Keifinkepin OipaeH Ooitnata kerepmeil, OMap akKcakalblH ay3bIMEH apfbl T€TiHE TOKTAJIBIN OTIIl,
ChIp mIepTe ceiiereni. JKanumbl, oneOMeTTaHy FHUIBIMBIHIA KOPKEM IIIBIFAPMAHBIH TapUXH HETi3l
nereH yreiM Oap. On Tapuxta He OOJFaHBIH COJ KyHiHAE alny JereH yFbIM emec. bipak yir
JKaJIBIH/IaFbI JKAKChl KACUETTEPAl JKaHFBIPTY AereH ce3. Omap akcakan Ka3bIHBIH apfbl TEri KYIITI
OoJFaHBIH alTa Keill, YPHarblHbIH COFaH Call eMip Cypill aTKaHbIH ailTaabl. AybI3/laH OChUIal
TaparaH OHTrIME CIOXKET Kypayfa Ja ajbll OapaThiH kaiiTTap Ooiamel. CeWTIn KeHiNMmKepaiH achul
Heri3iHe aJIIbIMEH OKbIPMaH/Ibl TAHBIC KBUIBIM OTE/II.

bi3 Omap akcakanablH OHTIMECIHEH Ka3aK YJITHIHBIH ©31H/IK KAaCHETiHIH MbIH KaTlapblHaH
akmapat anambi3. CoHbIH 0i3re Ka3ip keperi, Kaspira KatblcThICHl. Ka3bIHBIH oKeci OMip XKIriTTiH
CBIPTTaHBI ©KCH, KOJIBIHAH KBIPaH Ta3bl apbuiManThl. Harammeickl Mamaii man jga ocan ajgam
6onmanbel. Omap akcakan Mawmaii Typanbl aliTKaHIa OHBIMEH KbICTaybl KaTap OONFaHbI, KO3iMeH
KOepreHiH anTaapl. Tapuxu TaHbIM OCHI HIBIFAPMAaHBIH HETI3T1 KpenosiapblHbIH Oipi. bipak emipiiik
JepPEeKTEPIi JKa3yIIbl KOPKEM/IIK MIBIHIBIKKA aiftHaIIpIpran [2].

Tyrac 6ip onemHeH axknapar aiaraH 013, KaspiMeH oHbIH OMap akcakajablH Y3bIH-COHap
OHTiMeciHe apHaFaH KbICKa, KarbITIa TOpi3Jec Co3iHeH OaikaiiMbI3, COHBIMEH Karap, aKcakajFa
OepreH cayanbiHaH OaiikaiiMbI3. MiHe OChl €Ki cOTTiH e3iHae Ka3bl MiHe3iHIH OipHele aeTaablHa
KaHBIK Oonambi3. BipiHImici, «oKIMETTiH MajblH KiM Oarajbl» €y apKbUIbl OHBIH OYKiI KOFamFa
Hapa3bUIBIFBI, SFHU OHBIH 30PJIBIKIIBLT XKYHeciHe KapChUIBIFRI OaliKalica, SKiHIIieH, HaFalllbIChIHAH
KYIIKTI KYIITEN aibll KeTyi, Kajam aiblll KeTyl OHBIH aHIIBUIBIK KacHeTiHeH xabap Oepei.
AnamMHBIH eKe OachlHBIH KYKBIFBI JKOMBUIFAH, JAapajaHyFa Myplla OepMeHTIH *YHeHI TaHbIFaH
anamHblH ce3i. OcwlHAal oifnmapra con KbulgapAblH e3iHae Myxrtap Marayun Oapa Oinres.
Cypetkep con kemi, Ka3biHbIH yHiHIET1 KEIIKi JacTapxaH OachIHIArbl OHTIME apKbLIbl HETI3TI
KEeHIMKepIepMEH TaHBICTHIPHIN, OJIAPABIH OMIPIIK MO3UIMACHIHAH OKBIPMAaHABI Xabapaap eTim
KeTenl.

Ka3bIHBIH aHIIBUIBIK KBIPBIH JKa3YIIbl, OHBIH anFail JIaimbiHael aHFa OanTaFraH COTTepiHEH-aK
aHrapta Oacraiabl. «TabaHbl THeIl» JeN Kapa jKepre >KyripToey, «aH ycramaca MOMHBI KaTbIIl
KeTe[i» JIeTeH TIpKecTep, €H asfbl «COpIa >KalaThIl» KaHa allblll IIBIFY, OCBIHBIH 00pi Ka3bIHbIH
aHIIBUIBIK TYJIFAachlHaH Xabap Oepce, eKiHII KaFbIHAH >Ka3yLIbIHBIH bl OTBIPFaH OOBEKTICIH
epekiie OuteTiHiH Oaiikarassl [3].

Kazymer Ka3eiabiH OeliHecin yHeMi ecy ycriHzme Oepemi. Ecemxomnnmpin Kasel ma apakka
yipeHai Jen, OHbIH >KaHbIHA Kapa CaJiblll, KYMKi TIPIIUTIKTErT KYHKOPICIMEH OHBI a3alka cajajbl.
AJlaMrepIIiiik TYJIFachl, ap-ysaTel Omik Kasbl 'KaKCBHIHBI KaKChI, KaMaHJbl JKaMaH JeN aWTaThbiH
KaiicapJIbIFBIMEH JIe epeKineieHeTiH. Ka3blHbIH OUiK TYJIFAachlH, OHBIH €11 a3aMaThl €KeHIH, YITTHIK
XapakTepiH KOPCETETIH TyCcTap XukasaTTa a3 emec. Conmait cotTTi correpain 0ipi Kazpiabiy Jlambiael
aJIFaH TYJKITe e KapbIK 0oJca, ECeHKONIbIH KaFbUIBIT KATYHI.

Ka3bHBIH YT TaFAbIpbIH OWJIAWTHIH TYJIFa €KEHAITT OHBIH Op KHWMBUIBIHAH, 1C-OpEKETIHEH
Oaiikamananel. OMmap akcakanablH «JKamaH enTipi» ThIMaKTaH KYTBUTYbI, OYKUT Maniibl, Ky3€TIIi
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arallbIHIAP/BIH COJIeM aWThIN KiOepim, TYJKI auabIpybl OHBIH aJaMIepIIUNK KAacHeTiHe XKaHama
manmimertep. COHbIMEH Katap, OHbIH «EJl MIOTTaH KereHiH TOKTATChIH, KaJaKOPJIbIFbIH KOWCHIH!
nenti micy — nen EceHkonnbiH apam3a OSHHECIH alrybl ajail apbICTapBIHBIH OWIK KaCHETTEpiHEeH
xabap Oepemi. «Enml moTTaH JKereHiH» — Aeal, MEHI JeMmeiai. XalblKKa caliMaK TYCipeTiH,
XaJBIKTBIH MiHE31HE KOJIeHKE TYCIpeTiH jKaT KbulbIKTapra Ka3bIHbIH kaHbl Kac. @epma OacThIFBI
bexkanmubIH KbUIBIFBI  €3yre Kyski yuipremi. On Gacmibl, €lIiH epKeci CoOFaH TOH Oip emec, €Ki
TBIMaK TIKKi3yli o0meH eH Oonbim Typ. byn tuntik Oeiinere aifHanmein KeTkeH, Kazak
aybUIapbIHAAFBl COJI Ke3eHJeri Oacuibuiapra >kapacaThlH opekeT. JKa3ylibl OChl 9pEeKeTTi
KOPKEMJIIK JIeTanb JAcHreiine korepe OutreH. JKanmbpl Ka3ak aybUIBIHIAFBI OepeKe, YIKEHTe KypMeT
XHMKasATTa HaKThUIbI OeliHenenreH. JKa3ylblHbIH €1 TapuXblH, €JJIIH MICUXOJOTHSICHIH, MiHE31HIer1
KAKCBUTBIFBI MCH KaMaHJIBIFBIH COHIIAJBIKTBI HO31K OineTiHi Oaikamaael. Corpeanu3MIeri MbIHAY
XKarpIMJIbI OciiHe. MpIHAy JKaFbIMCBhI3 O€HHE JEreH OHrIME TOHIpEeriHAe OHTIME KO3FaMaiIbl.
Kepkem OeliHeHI OKuMFaHBIH JaMy ypaiciHae amansl. «Enmi moTTaH KeMeciH» JIereH €3l iTeH
asFaH ajamMra TeOeciHeH aill TycipreHMeH mnapa-map opeker. Con enuiH imiHae EceHXoasH
KipJIeH KEUTIH KBUIBIFBI KeJICHCI3IIK 00Ica, KeHIHHEH 3aMaHJaChIHBIH TOCETIH OBLIFAayhl ap-ysATTaH
KeTiN, KYJIJbIpaid a3FaHbIHbIH OenTici.

Coun goyipaeri KOFaMHBIH €KIXKY3IUTIT J/IiH UBIFBIH 0aChIll, HCECIH TYCIpin e/i. XaabIKThIH
VITTBIK MiHE31H OOWbIHA >KMFaH HEOIp alIbIll TYJIFajap aimaibil, TEKTUICPAIH TaMbIpblHa OanTa
m1a0bUTFaH HOYOCTTIH BI3FaphI €1 eMipiH/Ie enec OOJbII, abIKnai TypraH Ke3eH OonaTeiH. Bykin en
0acbIHa TYCKEH aybIPTHANIbIK, 131HE TYCIll aHAYIIBUIBIK, Ka3bIHBIH COHBIHAH KajMaii, aKkpIpbl a3amaT
CBIHBIN, PYXbI TOMenereHnel 0omansl. CypeTkep OHBIH CHIPTKBI OpEKETiHEe COHBI OalKarca, imiKi
MPUHIIMITIHEH aliHbIMal YITTBIK MiHE31H 631IMEH ajla KeTKEH Hap TYIFa €KEHIH TaFbl Ja Ce3aipil
eteni. KoraMHBIH a3bIm, eIiH HeOIp TYIFaJapbIHBIH OACHIH JKaJIMaraH d31peiiyiae KblUIaH IIaiTaH
CYIBIH Ka3akK JlacTapXaHbIHA KBIMBICKBI )KOJIMEH €HI'€HIH CypeTKep TyTac elNfiH yjaaHa OacTaraHbIH
COHIIAJIBIKTHl JQNIIKICH OepreH. YJIaHyIblH AaMy YCTiHJE €KEHIH 91 KOpCeTKeH. OHIIMEeHiH
e3iHIH Oasrpiga ONIAIH KeNTreHiHJeriied Kbpi30aybl, oHriMeHi Tek Omap akKcakaaablH alThII
OTBIpYybI, TyTac OapubirbiHblH Kaswl, bekkamu, Ecemxon, Aiicyny, Kommma, bekkamuasia
KEJIHILIET1HIH apakTaH JoM Tara OacTaybl YJITTBIK MiHe3re KypT Tyce OacTaraHbIH OailkaTasbl.
CuMBOIIBIK JeTallb, MeTadopalblK OeiiHeney, kopkeM keiinrey JlambiHHBIH: «OHIIA %)aKChl HOpCe
eMec-ay, Cipo», — JIell «OiIaHybIHAH» COTTI KOpiHic TankaH [4].

Matepuan MeH JgicTep

JKazymibl anam apeicTapbiHbIH J1€0iH, y3inmereH xki0iH Ka3el Oeiinecinae 6epeni. CoHABIKTaH
asFaH TYKbIM, VITTBIK MiHE3/IeH ana Oona OactaraH EcemxonmapaplH €H KAacHeTTI Hopcesep/l
aitTein, oHbl KasblFa KiHO KBUIBIN apTybl, OKbIPMaHHBIH apKachlHa as3nail Oatapel xak. Kepkem
oneOueTTiH TOpOueNniK MoHI JiereH (aKTOpFa YJIKEH MJICcee eMEC JIeT KapalThlH TaHbIM Ja JKOK
emec. bizaig mikipiMizie Oy GpakTopabl ChIpTKa Te0y o0ecTik. OpOip OKbIFaH aJiaM, OHBIH 1II1HAET]
Kac TyJIFa, kacecmipiM Oosnamak yprnak Ecemxonman skupenerini pac. OnbiH Kaswsira THICKEH
COTTEr1 apTKaH KiHOCIHEH a3zaMmaT peTiH/Aeri 63 OachIHBIH KeMIIUTITiH aifTmaii, all anbICKa, TaMbIpFa
OanTa 1mabaThlH Macelieepre OHBICHIN, OHBI COJI APKBUIBI TYKBIPTAThIHEL. EceHkon MmeH Ka3bHbIH
apachIHaFbl JUAIOTTaH 013 ekl KeHimKepAiH aJaMbIK TYJIFachl, YATTBHIK MIHE3IHAET] ©3TelIeiK
epexiie amburad [5]. Cyperkepain mebepiirin aiKpiHaalTeiH (hakTopiap aca eTkip. Com ke3, com
KE3€HJIe COI[MAINCTIK peann3M OarbIThIHIA YKAa3bLIFaH MIbIFapMalap JKaKChl JEN TaHBUIBIN TYPFaH
VaKbITTa OCBIHJAH OJICYMETTIK, YJITTBIK MOceliejepi KOpPKeM IIbIFapMa apKbUIbI KOpCETY
CYPETKEp/iH JI¢ YIATTHIK MiHe31HiH OMIKTIriH, OMIpIiK KPeIOChIHBIH ailKbIH eKeHiH kepceTei. Kazbl
TYJIFAChIHIAa aBTOPJbIH MiHe3iMeH yHAecik Oap. Kazymsl MyxTtap MarayuHHiH eMipi MeH
[IBIFAPMAIIBUTBIFBl TYTACKIMEH YJIT TaF[bIPbIHA, KeKe 0acThiH OOCTaHIIBIFBIHA apHAIFaH Jlece e
Oomazel. Kasel ga omineTTiK, amanablK KarblHAarel Keuinmkep. OnbIH «Harameimaa mapyaH
O0onMachiH» JIeyl-YIT a3aMaThl HAaFalllbICBIHBIH COJ  Ke3/eri KOoFaM YIIiH KaHIalh KayinTi
CaHAJIATBIHBIH OlJice J¢ KOpFaybl, JIETeHMEH apbl Kapail OHBI CYpeTKep «KapKbIHBI OaCBLIBII
KaJbel» nen cyperreini [6]. Koramasik MamnHaHbIH HEHi OoJica Jja TanTtamn KeTETiH TaKall eKeHiH,
OHBIH Ecenkomnmail «KoJaaymbuIapbIHbIHy 0ap eKeHiH OUTiM, Tajal aphICTapbIH KOp OOJFaHBIHBIH
cesim, imTei KydpeyiH kepceredi. Apak ime Oacraybl Ja iIIKi *aJlblHABI 0acy VIIIH >KacajFaH
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opeket OonaTeiH. OHBIH OCBIHIAN €liM JIen eHipereH KaWFbIChIH ECEHKOM CHUSKTBI MBICHIKTAP 9T
nargainaHa OUIeTIHIITIH CypeTkep IebepiikneH cyperteil OunmreH. Kaiicap TysiFa COHBIH ©31HjE
AnamTheIH azamMaTTaphl Typajibl SHriMe OOJFaHAA JKACBIN KAJIbIM, 3USHBIM TUMECIH JIETeH HUETIICH
yHAeMel Kanaabl. bipak HamMbIC OTHI IIAPIBbIFAH/IA «aJl ©31Me TYKTE 1CTel alMalChIHY JIeTl aaM/IbIK
PYXBIH TYCipMe# Kacapeicansl. bac Kopranman kammaiasl. bipak, ke3inae «OsH, Ka3aky» Jer Kapus
casiFaH AJIAIlITBIH apbICTapbIH Kajail KyJanarn, Kajlaii KaMaraHbl, aTKaHbl 0opiHE €CiHe TYCII OTHIp.
[MTaTma ykiMeTiHiH e imiHae ockl «ECeHXom» CUAKTBI KOMEKIIIepi o Ke3epi ae Oap eai. Abin
bolitepekTep ofaH Kapamail XajKblHAa KbI3MeT eTTi. KbI3MeT ere OTBIphIN, yprHak Tapouecine 30p
MOH Oepy Je Ka3yIlIbl MIbIFapMaliapblHAa Ke3AeCeTiH KYObUTBICTHIH 0acThIChl. «OHBIH KallaMbIHAH
TyFaH IIbIFApMaliap ©31HIH TaHBIMJBIK-TOPOUETIK MOHIMEH, IIYpaiiabl TUT OPHETIMEH OKYIIBI
KeHUTiHEe ysnaiael. «bip aTaHblH Oananapbl» aTThl OHTIMECIHIH HETI3r1 apKaybl-KapamnaiibiM eHOeK
agamaapbeIHbIH OeriHenepi. OnapabplH KYHiHINI-CYHiHIII, agaMIIbIIBIK KenoeTi. [IsiFapmana corbic
3apnadbl, aybll agaMIapblHbIH KeHOIC TipHIUlriHiH Oepilyl col Ke3[eri aybul TipIIUTTiHIH
HIbIHAWBL KOPIHICIH OeitHeneWai», neial ¢uionorus reUibIMAapb» cepuscbiven Ned(50) 2014
KbUTbI AOali aTeiHIarel Kazak YJITTBIK NeIarorukaiblK YHUBEPCUTETIHIH Xa0aplIbIChIHIA KAPBIK
kepreH «M.MarayunniH «bip aTanblH Oananapbl» XUKAsChIH OKBITY» JIereH Makanaza [7].

ConbiMeH KaTap, Myxtap MarayuHHiH Oenrigi XuKasTTapblHbIH Oipi— <« OKylipik». By
XMKasATTBIH JKa3bUly Tapuxbl TypacbiHAa ranbiM Exire Marayun poiiektemene Obutail Jeimi:
FympipOasuapik «lLbrreipmMan» poManbsiaaa «KyHpiky» XUKasTBIHBIH TYH HETi3[epi Typaisl Oipep
nepek kaHa Oap. LlbiH MoHiciHae, marelH xukaaT M.MarayuHHIH «AJacanblpaHfa» JAeWiHTi
IIBIFAPMAIIIBUTBIK, JKOJIBIHBIH KOPBITBIHIBI TYWiHI FaHa €MeC, OHBIH YJITTHIK JOCTYP, YITTHIK PyX
TypachIHIaFbl OaiibI-0aliIaMaapbIHbIH J1a aliKbIH O1p KepiHici 60BN TaObLIa L.

XKazymeineiH yakeH okeci Marayus (1889-1974) Oykinm Apkara Oenrinmi arGeri OosraH.
Hapkpi3pin — akcakaiIblH JKETIICTEH acKaH IIaFbIH/Aa YCTaFraH €H COHFBI 0oiire artel. Eprerinin
TYJIMApBIHAN KYHpIK OOJIFaH, ayJaHIIbIK, OONBICTHIK OoWrenepie Taiaid per Kapa Y3ill, JKaaFbI3
KeNreH. OpuHe, eMip/ie IIbIH OONFaH TYIMap aT — KOpKeM IIblFapMara Oactay e3ek KaHa. by
KepJie Ka3yIIbIHBIH aT JKalhblH, OoWre j>KalbIH KAchlHAH TAHBI OCKCHIH FaHAa €CKepy Kepek.
Kanamrepain aiitysinma, «OKyipik» 1979 xbuiel Ky3ae, «AnacanblpaHfay TiKelnell MalbIHIBIK
Ke31H/€e, KOJ 0aCThIKTBIPY MAIIbIK YIIIH Ka3bUIBIITHL. ApaJarbl €piKci3 Y3UIICTEpiH ecenTeMEereH e,
oH Oip kyHae Tamam OonraH. Anram <«OKanein» anpbmanareiHga (1980, Ne3) sxapusmasmbl.
JloliekTemMeie FaabIMHBIH aWTBINT OTKEHIHACH Ka3YIIBIHBIH OCHI IIBIFAPMAchl IIBIH MaFbIHACHIH]IA
«YITTBIK JIOCTYP», «YITTBIK PYX», «YIATTBHIK TaHBIM», TYypachlHIAFbl Oailbll-OailiaMaapbl eKeH.
Enpeme Oy mbirapmaza yITTBIK MIHE3/IH KepiHIC Tabaphl €MIKIMII KyYMaHAAaHJbIPMachl aHBIK.
XukasT 6actaH-ask Oip nenmneH okpuUiaabl. CoHai-aK aBTOPBIH 631 HMIBIFapMara aFfaH 00BEKTICIH
MelTiHIIe TepeH OuneTinairi OipaeH Oalikanazbl. COHABIKTAH FHUIBIMM TIIMEH alTcak Oy
IIBIFAPMaHbl THOXUKAST Jece ae Oonrannail. [sirapma kitaccukanslK yarizne xaspuirad. [Ipomor
icneTTec XMKasTThIH OacTtaiy Oediiri meriHicTeH O6acrananbl. bapnblk anacanblpad oKura KeWiHHEH
kepiHic Tabanbl. lllpFapmanblH Oac «keiinkepi» HapKbI3bUIIBIH COHFBI KYHAEpIMEH OacTaibll,
COFaH Heri3/eNie oTKeH eMipi cyperreneni. JKbUTKbI apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTHIK MiHE31HE
Oapnay xkacananbl. XUKasSTThIH 0acTaTybIHIAFbl TAPTHICKA TOJBI Oip OKUFara TOKTalalbIK;

«An Gackanap na mabbicka Tycce me?.. Y askramn uiece ana ma? Ilmecep-ay, o3, inrepi
mbira ana ma? [leira anmaiiger, opune. Conna kaiitep eni? «Kycanan enep eai, —1emn oiiaasl KapT
KBUIKBIIBI. — [IIbIH O€K3aT HaMBICTaH OJIIM T€ KeTeml nel 1 Foil. HapKpI3bll aTThIH aJjaMHaH Hecl
Kem?!»

— Amnpip-ait!.. — OHBIH OWBIH Kac >KBUIKBIIIIBIHBIH OKBIC Jaychl Oy3/bl. KypbIFbIH KOKaiTa
ycCTar, MOMHBIH CO3BII, €p YCTIHEH KOTepiireH. — MbIHA UT... MbIHA LIIPKIH TaFbl 1a 6acThl KYHJET1
O/IETIHE...

— Annbie Oip opamn mIbIK, — el KapT *KbUIKBIIIBL. ©31 JIe TONTaH KaJFbIChl KeIMEreH 1eH, aTbIH
TeOIHIT KOIbD» [2].

KapTTelH KusibiHa a3blK OonbIn TypraH HapkpI3bul OonaThiH. 3amMaH e3repin, TaHbIM
Tas3/1araH Ke3Zeri aJaMHbIH COUTYJIKTI TaHbIMAybl PyXaHU HKOJIOTUSIHBIH 3PO3USFa YIIbIPAybIHBIH
oenrici OomarbiH. IIIBIHABIFBIHAA KAC SKBUIKBIIIBIHBIH KaHAal KIiHOCKI Oap. 3aMaH e3repreH.
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Hapxei3puiapiy OasFpiga Ooiire OoNFaHBIHBIH OyFaH KaHOail Kateickl Oap. Cemeiire eTke aiimamn
Oapa >kaTKaH YHIpJl >KbUIKbIHBIH aJI/IbIHA TYCII aJIblll HE >KalWblIMalJbl, HE Oacka >KbUIKbLUIapra
KaiputeiM  Oepmerini. Canara cajca OWBI AYPBHIC, )KAaC JKBUIKBIIIBIHBIH. AJl, TEpEHHEH OWJall,
Ka3aKThIK KacHeT, Ka3aKbl MiHE3, YITTHIK PYX TYpachlHaH KEJICEK a3rbIH/ay/bIH 0acTaybl OCbl €MeC
ne. OUTKeHI OH KbII OYPHIHFBI TAPUXTHI OIIMEreH ajaM OacKachblH oijam kapbiTnac. MiHe OCbhl
TYPFbIIaH Ol TOJFaiabl cypeTkep. bek3aTThIKThIH OMIK KACHEeT €KEHIH KapT >KbUIKBIIIBIHBIH OHbI
apkbUbl Oepeni: «Kycanan enep emi? s Oek3aT HAMBICTaH ©JIN KeTedl Aeiai Foil. HapKei3bun
aTThIH ajJaMHaH Hecl keM?». JXannel ©3 HIbIFapMajapblHa *Ka3yLUIbIHbIH COTTI KOJJAAaHATBIH CO3-
YFBIMBIHBIH Oipi Oek3arThik. OHBIH ©31HJIE€ OCHI CO3/i epciii KapchlUlbl KojjaHa Oepmeiimi. bipak
KOJIZIaHy Kepek OoJica asHOaiapl: «bek3aTThIK — ajaM OOWBIHIAFBI TYFaH TETi, allFaH TOpOHECl MEH
KOpreH eHereci Heri3inzae cinicti OonraH KacueT. bys KacueTke ue agam KONIILTIKTeH O3bIK aKbLI-
rmapacaTbIMEH, MiHE31HJIer1 1pUTK, KEHIITIMEH, KYPIC-TYPBICHIHAAFBl ©3relle MOHEpPIMEH
epeKIeneHel. bek3aTThIK Ka3aK TYCIHITIHAC «TEKTUIK», «aKCYHEKTIK», <GHUSUIBUIBIK», T.0.
YFbIMJIapMEH Napa-nap MoHJIE J1e KOJAaHblIa/bl. XalbIKThIH Kapa eJIeHIHAe A€ OeK3aTThIK YFbIMbI
achUI TEKTUTIKKE 1HKOPIIIK MOHIH/E Kol Koyiganbuiaabl. Ka3ak XalKbIHBIH ypIiaKk TopOueney icinae
Bek3arThikka Oayny OaceiM OarmapibiH Oipi Ooaran» [4]. Conpma amam OanachiHBIH OOWBIHIA
OO0JIaThIH KacHUEeTTEP/i JKbUIKBI OOMBIHAH Kepim Typ. OHBIH 631 Ka3aKTap aTThl €UIKAIlaH aJaMHaH
KeM KepMereHiH Oaiikaransl. OcblHIall TOJFaysbl Oijla Kele >XKaTKaH KapT MKbUIKBIIIBI Kac
KBUIKBIIIBIHBIH KYPBIFBIH IIomaiita Hapkespuira Oerren Oapa KaTKaHBIH KOpil aiffail cajasbl.
«UT..» nereH ce3 ay3blHaH Kajlail IIBIFBIN KETKEeHIH Oaiikamaibl. OCBIHBIH aj/bIHJA Tarbl OIp
OCBIHJall OKWFa OOJFaHAa KAPTTHIH OFaH 3€KiIl KOJ KepceTkeHi Oap. OHma 1a Kazak XaJKbl YIIiH
Ka3aH aTThIH KacHETl KaHIIAIBIKThI EKeHIHEH Xabap Oepin kereni. Aytana HeH 0ap, Hapkei3bul e
JIey YUIIH >KbUTKBIHBIH COJI XaJIBIK ©MipiH/Aeri OpHbIH ambin Oepe amy kepek. Ocel Oip Kypaeni
KaFjail OeliHeJIeHTeH COTKE Ha3ap ayJapaiblk:

«OHJIa ma gon ochkiIail OonFaH. YII KyH OOWBI TUTBHIKKA TUTCH jJKaMaH aTKa KaHbl KallHaraH
’Kac >KbUIKBIIIBI TYpa IIAINThl; aKbIphl aifkaiiiaraH 0eTi, oK OOWbI inrepi 6apa xatkaH HapKbI3bUiabl
COMBUIJBIH aChIThIHA aJIFAaH: TOKTama, yHipal aiHanjaplpa KyFaH. KapT >KbUIKBIIIBI 9peH >KETII,
aThIHBIH IIBIIOBIPBIHAH TaPThII, 30PIBIKIIEH TOKTATTHI.

Kazak XaJlKbIHBIH TaHBIMBIH TOJIBIK AallaThlH, YJITTHIK pPyXTaH Xabap OepeTiH MaHBI3IbI
¢daktop. IlIbIHABIFBIHIA MalAblH KHECl aTaabl JereH ce3 Xajiblkra OypblHHaH Oap. Aul,
Hapxpi3pinaaii TyimapaelH Kuecl sxidepmeiini, Oip arca >kaHbIH kahaHHaMfa KeTyl bIKTUMai. Kapr
KBUIKBIIIBIHBIH «OH, KepreHciz», «Ajulaja He akblH Oap» JeyiHJIe YJIKeH MoH katbip. On
Kaparyuielra ceHOeyleH TyFaH oil emec. OHBIH COHINAIBIKTBI KAacHUETTI ekeHmiriHae. JKausl
KbICBUIFaHJ1a epCili-Kapchliibl MaiiladaHyblH KaKChUIBIKKA JKOPBII OTBIPFaH JKOK. ThUICHIM JAYHHEHI
THIHBII KaJIABIpyabl ke3naeiail. XKone Hapkpi3blinblH KacueTiHe ceHeall. baraHa KyHA13 KepreHHeH
Oepi xyperi KynTti 0ossin >xypreH. JKac *KbUIKBIHBIH MbIHA KbUIBIFBI Oip HOpcere amaphblil COKIaca
ekeH gen ypeunenred. llIpIHbIMEH KeMIKICIH €Ki OYKTeNminm eci KETKEH >Kac IKbUIKBIIIbIFa
«HapkpI3buIbl €ciHe all. ApyaFblHa CHUBIH» eyl KaHIIAIBIKThI CUBIM/IbI HIBIKKAH. KelKiciH eTTeH
acatbll, copla 1MIKi3iMm opan TacTaiipl. TaHEepTEeH KyJIaH Ta3a albIFbIN MIbIFabl. by kenenaiep
TaHBIMBIHBIH aca Oip epekie KepiHici nedl amampi3. Ceifrim Oip aHbl amMaH KaJlfaH jXac
KBUIKBIITBIHBIH JKBIHBI OachUTBITT KaiFaH. Kemecli KyHI akcaHjaca Ja YHIpIiH alablH Oepmeid,
OHBICBIMEH KoWMail 0acka >KbUIKbUIApFa >KaWblUIbIM OepMeil kerne jkaTkaH HapkpI3buira Kapan
TYpPFaH XKBUIKBIIIBUIAPBIH SHrIMecl OyTiH OalbInThI fa 69ceH O6omaThiH. Kemreri KOKaHIOKbI KOK:

«CeH cay ke3iHJeri malbIChIH KopiH 06e? — neni cepirine Oypsutbin. XKayar KyTrnecTeH, co3iH
apel Kapail ca®akraapl. AJIMBICTaH acKaH y3aK FYMBIPhIMIA asFblH apIIbIHIAN TacTaraH Taylai
TyInapra CyKTaHJbeIM. bipak... HapkbuiablH IaObICBIMEH calbICThIpFaHaa 0acka KYHpIKTepaiH
AKYTipici IIOKBIPAK TOPi3/1 KOPIHETIH.

— OWTKEHMEH, allJIblH OpalblH, MYMKiH, OYTiH 0aibI3 Tabap, — Jeai »Kac >KbUIKbIMBL. Kapt
KBUIKBIIIBI YHCI3 KYpCiHin, OackiH m3emi» [6]. Ocbl oHriMeneH Kkem akmapar ajachki3. backa
OalirenepiH e ocan emec eKkeHi, Oipak HapkpI3bul epekine OITKeH TyJInap eKeHiHe Ko31Hi3 JKeTel.
ACBUIIBIFBIH, KACHETIH aliTKAaH/1a «OHIIEH KapblHCAYy,TOOAsSK MIOOBIPABIH COHBIHAH €Il OTHIPCa» HE
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Oomap eni aenm KypciHeldi KapT >KbUIKbIIIbL. Ca0bIp TamkaH ac JKbUIKBIIIBI J]a Ma3a OepMeil keme
KATKaH aKcak KbI3bLI aTThIH TaApUXbIH OUIT€H COH:

— OUTKEHMEH, aljIblH OpaiiblH, MYMKIH, OyriH 0aifb3 Tabap, — neitmi. Kanaii Oosnranma na
0oiire aTThIH TapUXbIH JKEPIHE MKETKi3e CYPETTEereH J>Ka3yllbl YITTBIK PYXTBIH Y3IIK YJTICIH
*acaraH. HapKbpI3bUI IanKaHa xKail FaHa O3bIIT KEeIMEH/ I eKeH.

Hapxkp13pu1 mibiFangail o3ran Oeti OipiHmm kenai. ExiHimn OoiireHi eHe OOWBIH Tep Kayblll,
Kapa KypenaeHin kerkeH lllumoiibiH anmapl. YmriHm OonbIm OYIIBIPBIKTAN JOManar, CybIpbLIa
xyripred lllagTumec, TopTiHII O0JIBIT — oijIe Ma0bIChI KAWTIIaFaH, KapaKIIblIaH aJIIbIHFbI aTThIH
KYHPBIFBIH TicTeM, eKninen oTkeH Kackpipkyiak keiui. becinmi at — Akraban eni» [3].

Ockhl1 OoiireneH KeliH ker oHriMe 6omaapl. Tarel Hapke3eutr Oipinmni kenmi. XKaii rana OipiHmi
emec. KapacelH kepcerneil, IbIOBICH KeTneiTiH xepre keremi. LIIMMoOWBIHHBIH wHeci Oamkep
JlockaH mianm KbI3bUI aja KiJIeMJi aThIHA OpEH >KaybIl, JKYHPITiHIH MOWHBIH KYIIAKTaml TYPHII
KanraH. Mamailinan Oacranm Oacka Kapusiiap oraH Oacy aiTa ajiMail YHCI3 KajfaH. OHTIME Ken
oonaznel. bipi Kackbpkysiak kenep e, erep Tarbl >KapThl aiHalIbIM OonraHjma aemi. Exnmi Oipi
AkTtabaH 03aThIH e1i, Oipak Tarbl Oip aliHaIBIM OonFaHma Aecti. bopiHiH oifbiHIIA HapKBI3bUIIBIH
OipiHII Kemyl 3aHJbl emec. 3aHabl 00IMalThIH cebebi conm Oyiail manmnaiasl. Jlapanbik KamaHga
eIIKiMre xaknaran. Mamaii KapT OYHBIH OapIIbIFbIH TYCIHETIH:

«Hapxkp13bu1 MaHa Gipeynep aiiTkanaai, oH Oec-KUblpMa MIAKBIPBIMFA YIIbIpaTa ACIEKTeUTIH
IIOKTHIKTA cepereil emec. JKublpma-KublpMa Oec MaKbIPhIMFA KITIHJCH JKYTipeTiH THIKBIp Oakai,
Tap MBIKbIH eMec. OTbhI3-0ThI3 OecleH ThIHATHIH Ooc O6enbey, 60Ta Tipcek Te eMec. KpIppikTan eny
IIAKBIPBIMFA JICHIH TaJIMal CIITCUTIH eMEH JKeJIKe, KOK ailbll 1a eMec. bapiblk KallbIKThIKTa Oipaeit
mahap, KaiicbichiHAa KOchbUIca Jaa OipiHil Oojap TYINapIblH Harbl3 e31. TyMbIChIHAH OOWBIHIA
apTBIK KbI3BLI )KOK. AJIJIBI, apThl Oipaei KymTi...» [5].

byn XuKasTTBl YATTBIK pyXKa KOWBUIFAH KOPKEM €CcKepTKill jece Ae Oomaasl. Mamait
aKcakayplH HapKeI3putbl Tarbl OipiHIN KenreHiHe OapibiFbl Hapasbl eni. bopiHiH OipiHm Keyi
BIKTUMAJ €711, Tek HapkpI3bul emec. AHay aypbic O0IMabl, MbIHAY AYPBIC OOMMAIbI AeTeH KaHKY
ce3 ken Oonasl. Ockl xepae Mamaii akcakalIblH KajaJarbl OKyJIaFbl HEMEpeCiH OMIaybl KepeMeT
pemunucennus. CanbICTBIPY, CaHANbI, CaHAChI3 calmbIcThIpy. Kymaii-ay, MBIITBIK aTydaH eMec,
OKyJaH... OJ YIIIH KeMmecki, Oipak TyciHikTi. Kanma per aiiTTel angeira Tycne aen. CypeTkep
OCBIH/Iall TOJNIKBIHBICTApAAH KeiiH Oaphin, OasHIAYIIBIHBIH ay3blHA CO3 CAJbIM, COJM apKbUIbl Mamait
aKcakaJblH OeifHeciHe ToKTanaabl: «Mamail bI3aibl KEKeCiH, KYHKIJI CO3/1epAiH KeHOIpiH KyJIarbl
IIaFaHbIMEH, eIIKAKWChIChIHA Ha3zap aydapManbl. On TonTaH O3B TyFaH JKaH HWECIHIH EHIILT
TakchIpeTiHeH Oeiixabap eni. JXXypTTaH achlll IMIBIKKAH, €PEKIe KAaCHUeT JapblFaH, KEHiH YJIbI
aTalaThlH afaMaapAblH TIPUIUTIKTE AYIIMAaHbl KO OONaThIHBI, OJapblH JaHBIIINAH TaHBUIMAFbI,
KOLIEMET KepMeri Obli1all TYPChIH, Kele Ky0areOen KenTiH KaTapblHa /1a €He alIMalThIHbI, €JIeyCi3,
€CKepyci3 KYH KeIleTiHl >KOHIHJe OKbIFaH Jla €CTIreH Je *KOK-Thl. bipak MeHAeHiH MeHAeuiIireH
Tajmail KepreH. AJ ar >KaWbIH ajaM >KalblHAH repi keriripek OutetiHy [4]. Xukasrra OoWreHiH
OOJIMBICHI iIIiHEH amblIFaH. [ICHXOJOrMsAIBIK TapThic, aT OanTay, aTThl TaHy, OOWIeHI OTKi3y
MOJICHHUETI, 1K1 aphayiblc, OJTe aJIbIHAAFbl JANBIHIBIK TaFbl 0ACKa KOINTETeH TaHBIMIBIK TYHHE
XUKasATTa KeHiHeH ambuiafsl. Ochl canaia KepKeM SHIMKIOoNeAus naece Ae Oomnaabl. Jlerenmen
x)aHkyhepaiH k01 HapkpI3plabplH ma0bichiHaH mapiaabl. KeI3bIK KOK, KbI3IbIpMa KOK. Kemeni,
OipiHmI opweiHABI ananbl. OckiHmai Ooiire 60oma mMa ekeH. Ochbl XKarqaiablH OapibIFbIH OalikaraH
OacIbl epeKIIe menrimMre Kemei:

«OcpiHbl Oaiikaran bacmiel Oipae OoifreHi HapKbI3bUIIBIH KAaTBICBIHCHI3 OTKI30€K OOJFaH.
bipinmni xynaeni mannaii 6epmexk. HapKbI3pUiabIH Kaiail 1a 03aThIHbIHA CEHICHIIKTEH FaHa eMec.
©O31 KBUIKBIIIBIHEIH 0aTachl, OHBIH YCTiHE JOPITepIiK MaMaHABIFBI O0ap, aT >kKaibIiHa JKeTiK baciibl
Hapxpi3pin KaTeicKaH Odiirenep/iiH 6acka >KyHpIKTep YILUiH ayblp COFBIN KYPreHIH KOMUIT aHJaFaH.
Epecexk TapTkaH, opi KynaHbIl anfaH Ima0aHmo3 Oaa Kaszip aifaliKel KOJFBIAAl IIBIPKAI
y3amaiisl...» [5]. bipak Hapkpi3eur Tarer Oipinmm kememi. TinTi coman KeHiH e OHTIME YIIBIFBIIL,
Hapkp13bin Typansl, 0oiire Typaibl oHTiMe TonacTamagbl. AKBIpbl Tarbl Oip yJIKeH Ooiire o0JbIC
opraneirbl Cemelime OoJazpl. AJBIMKaIINa oHriMenaeH Mamail akcakaiFa Y3iK-Y3iK >KETKeHIepi
OHBIH OWBIHA ANAHAAYIIBUIBIK OKeNIi. ATTapabl KaObIpraJaH KaprFbITBIN, OpAaH CEKIpTelll EKEH,
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MYHWHET, CeKOHTIIEH Iadaapl €KeH, aTKa YJIKEH Kiciiep MiHeIi eKeH, Ooiire arka emec, ajamra
Oepiyieqli €KeH JlereH KaHKy Ce3re Kyiim, KaybllTeHreHreH ae. Kim Ouremi at »kxa3biM Ooml Kalica
KapFeIll Kypreuae. AObipoil Oonranma Oopi Oackama Oosbin mibiFagbl. Komimri skapeic. Tek
unnoapoM marblH. COHABIKTaH alfHaJIBIM Keml. ATTap COJIJaH OHFa €MeC, OHHaH coJiFa 1adajbl
exed. Con apachl TyciHikci3 Mamaii 6actaran Kaprrap 0ipa3 KapChUIBIK €Till Kepil el ThIHAaFaH
emkiM OosManbl. JKa3yIIbIHBIH TITIMEH aWTKaHAa <«oKamMaHAaTKbp HapKe3euny Tarbl OipiHI
Kenemi. Mamaii KapT eHJi oHriMe ToKrap jaemn oinaraH. JKok, onail 60onmaii mbIKTeL. Tarbl OasiFbl
onrime. Ennai Oip aiftHanbiM OonFanma, eHai Oip KapThl aifHAJIBIM OonFaHa. XHWKAsATTaFbl YIITTHIK
MiHE31 epekile KepiHic TanmkaH ockl Mamaii KapTTThiH Oeiineci. Oran OipHemie MbIcan KenTipim
eTelik: «Mamail on-coTTe QyIeM JKep y3araH aTTap/iblH €H alIbIH/IA, €CIK [IeH TepJeH xKepae o31HIH
HapkpI3bUTbIHBIH KeTin 0apa jkaTKaHbIH Kepai. JlaybICBIHBIH Kalall IIBIFBIIT KETKEHIH ©31 Je
ounmeimi. «Apyak! Apyak!!» — nmem KyHIpeHTe airaiimanbl ga, OOWBIHIAFBI Oap KYIIi COHBIMEH
CapKbUIFaH/al, ChUIK eTim oTeIpa KeTTi. Coman 6oiire OiTKeHIIE 30p JAeHEeCl Kyns OYpiCKeH KajIbl,
KUMBUICBI3, YHCI3 KalJbl». ApKachl YCTaraH KapTTblH O€MHECIH COHIIAJIBIKTBI OalbINThI
OcitHenereH. Apyak KeTepill KeTil, KYHIpeHe €Ki peT aiikairam sxibepreH coH, Oap Kymri
CapKbUIFaHJal ChUIK €Te TYCyl KaHAai HaHbIMIBI. 30p IEHECiHIH KyIIus OypiCill OTBIPHIN Kaybl,
aifHaJFaH JAYHUCHIH yCaK KEHIiHe ChliiMail OTBIpFaH aChULABIH COHFBI TYSFBl €KEHIH KOpceTeni.
Kanner Mamaii KapTThlH OCHHECI XMKasTTa >KaH-)KaKThl alllbUIFaH. OMipaeri mpoTOoTUIiHEH 013
OetixabapMbI3. BorKiM jka3ymiel Of1 KEHINKepiH TONBIK amia ajaMaybl J1a MYMKiH. JlereHMeH oraH
JIeTeH BICTBIK Maxa00aThl LIbIFapMajJla alKblH KOPIHIC Tayblll Typajabl. Mamail KapTThIH YITTBIK
PYXBIH, amamJbIK OWIriH, agamJIbIK TaOWUFATBIH KepkeMm amia OinreH. OKbIpMaH KYIIBIPIAHBII,
KapTThIH OajaH KbUIbIFbIHA pr3a OOJIBII, €pJliriHe MAacaTTaHbIN OThIpa/ibl. Mamail KapTThIH YITTBIK
MiHe3iHe xabap Oeperin OipHeme MbIcanabl Oepyni >KeH Kepim OTbIpMbI3: «Kyiipiri oH ymI
ayJaHHBIH aJiiblHAa IIBIKKAH bacIibIHBIH KyaHBIIIBIHAA 1IeK OoimMaabl. ATOeri manipl KyllaKTar,
Oerinen cyiiren. Keifin apaamn yiiine Kenimn, oOJBICTBIK Ta3eTTe O0achUIFaH MaKalaHbl JaybICTAll, ©3
ay3bIMEH OKbI OepreH. MakTanTel. ¥IIKbIp €K€H, op aiHaimbIMAbl OipieHe MUHYT, OiplieHe
CEKYH/JITa aJblll OTBIPABI, aKbIPbIHAA, ©31HEH COHFbI OpTEKEeH KEeT1 )Ky3 METpAeH anaa Keial e,
O9piH ejIemMre Tycipil-aK >ka3bIIThl. bipak MakalaHbIH COHBIHJAFbI: «OKiHILIKE opail, OolreHiH
KeCcIM/JIl MeXecl IIbIH KYHPIKTep/l chlHayFa MYMKIHAIK OepMeni. EHal ThIM Kypbica Oip aifHaJIbIM
OonraHza opreke o3aThlH 0a eni, Hapkpi3bul o3aThiH 6a eai — OyJl »KaFbl KOpepMEH KaybIMFa
Oenrici3 KyHiHze KanJbD», JEreH Co3/ep KOHUIre Kady TycipreH. «ATtacbiHbIH Oachl!» neal Mawmaid,
’&Kac Ta 00JIca JKOJIbI YJIKEH KOHAFbIH YMBITHII. Oyene MOH OepMereHMeH, KeHiHri ke3ae MyHaai
ce3/ep TUTHIFbIHA THE OacTaraH. bipak kepreHi ke KapT aTOeri ra3erreri )KypHaJUCT KaHa eMec,
Tanail )KypTThIH JITiHAEH OWMEH KEeTKeHiH imTed MolblHaayFa MoxOyp eni. EHai Oip aifHaibIM...
Enni Oip aifHanmbiM Oouica...», Tarbl Olp JKapbICTaH KeWiH: «Jlay OCbIMEH ThIHFAaH ILIbIFap JEM >KaH-
KaFblHA Kapar e[ii, ObUIThIpAaH Oepri jKy3TaHbIC, MaHa, Odlire 6acTanapaan OypbIH capaH 0ojca Ja
mryiipkesece ceilecinm oTbipraH atOeri, Oamkep KaybIM Tarbl ja: «Kam, ennal Oip aliHanbIM
Oonrannal... — necim, ekiHIcin Typ ekeH. Mamaii aiitapra ce3 tammazabl. CybIK >KbIMHBIN, CHIPT
alfHaJIFaH» eH1 OYJ1 aJIBITIKAIIIITA SHIIME/IEH OTIMN aybUIFa KeNTeHIET1 €CTITeH SHIMeCH:

«KenneHeH XypT — Kepe aaMaylIbUIBIKTaH, IIITapJIbIKTaH alTap. ANl aybUIarbl aralbIHIIIKI
He? bana-maraceiHblH HeciOeciH ocbl HapkpI3bul kem >KypreHaen, Oysl KbIFbLICa, TEK 63 aThl
OolireneH keiepaei, TinTi, 6acka aybul Aa emec, 0acka ayaaHHbBIH KyHpiri — OpTeKkeHiH TileyiH
TijereHaepin Kantepcid. «Enmi 6ip aiiHansiM Oonranga, Opreke...» [6].

Mawmait KapTThl KyiiaipreH ocel 6orca oHrime eni. Ofgan Keilin e Tanaii xapbicTad HapKbI3bL1
o3Il Kenenmi. Tarbl Oip YJIKeH jkappicTa Mamail IIBIHBIHIA Tarbl Oip aifHAJIBIMHBIH KOCBHLUTYBIH
cypanabl. bacmbl «Akcakan, Oana Oom keTTiHi3 Oe!» memi. Mamaii akcakan ©31 KbICHUIBIN KallaJbl.
HapxkpI3p11 €H COHFBI atamaH OoiirenieH e OipiHim 0oJbIn Kenedi. bipak oFaH »acaiFaH KaCTBIKTHI,
asp KacCTBIKTHI €IIKiM OinMel eTemi. OWTkeHl oHbI Taba anatelH Mawmail KapT AYHUEMIH OTiMl ei.
OwnbIH KYHIriHe Ha3ap ayjnaprad afgam OoaMassl. JKakcel agaMm efii, Oankep eaiHIH TOHIPETiHIe FaHa
oHrimMe 001/1bl. ABTOPJIBIH KOPKEMAIK KyaThl COH/A, KeHINKepiHiH iMIKi e3repiciHe Kapail MOTHBTI
ne esreprei. OHBIH ©3repyl, MOHTUTIKKE aTTaHYBIHBIH MOTHBIH COHIIAJIBIKTHI KyaTThl Oepeni. by
KOpKeM oJeOueTTeri epekiie mienriM. ['oroipaiH XHUKasTTapblH, OHBIH «HAppaTUB» MPHUHIMIIIH
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3eprrereH ranbiM Cepreit BacunbeBina OBeukuH ObLtaid aeiifi: «CI0KHOCTh IEPCOHAKA CO3/IAETCS
TE€M, YTO €ro JUHAMHU3UPOBAHHAs TOYKAa 3PEHUS CHOCOOHA 3aHUMAaTh B CIOXKETE MO3UIUIO, C
KOTOPOH OTKPBIBAIOTCS OINPENEICHHOE, HOBOE JIsi MEPCOHa)XKa, BUJCHHE MHpAa M ONpPEIeNCHHOE
cnoBo B HeM». CoHubIkTaH Mamaii KapT Oackama Ooma ammaiael. On o3 Ke3iHae OipKeIKUTIKKe
CBIUMAWTHIH TyJiFa OonaTbiH. OHBIH JapalibIFbl Ka3ylibl IIe0epiiriMeH alKblH OelepiIeHTeH.
OKbIpMaHHBIH OHBIH TYJIFacblHA YMTBUIATHIHBI COHABIKTaH. Mamaii kapT  OolbIHIA YJITTHIK
XapakTep/Al caKTaraH TYJIFa PETiHAE TOJBIK OCHHENEHTeH TYIFa Jemn aiTa amambi3. JKasyIibl
Hapkp3pu1abl €H COHFBI calapblHa Ja CUMBOJIIBIK MOHJE IIBIFApbIN caiaabl. AaM KOJbIHAH
JKacalFaH KacThIKTaH Ooifrere >kapamail Kajica /1a €H COHFbI KYHJIepiHiH e3inae HapkbI3pun yilipain
annubiH OepMmeit keTin Oapajbl. XUKasATThIH TYHiHI OChbUTail askTananbl: «2Ka3puibin jkalibuia OeprexH
KBUIKBI TaFbl 1a myobipa xxenensi. lepynin 6acbiHma conTak KeI3bll at. Tyjmap TyFaH, TanaibiHa
Tek anja Oonyra ka3putraH HapKeI3pul ochbl O€TiHAE KacalxaHara Ja €H aj/IbIMEeH Kipyre THiC efi.
Myiii3 TYSKTBI Maj OOJIBII Tyca J1a, KaiicaH a3aMaTThIH eMipiH KemkeH HapKbI3bU1abIH Ke3iHeH Oyl
JTYHUEHIH apbIFbl YIIap COTTE, dJiJe oJaH Oipa3 KehiHipek, anue Oipa3 OypbiHbIpaK CapTepeKTiH
CHIPTHIHIAFBI KEH JKa3blkTa, Hemece, lllarannmarei, HapeiHpmarel, Hemece, Ka3aKThIH OalTak
JanachlHbIH Oacka Oip TYKMIIpiHAET1 »KapbIC JKOJIBIHIA 931p Haszapra TYCIEreH, aTak-aObIpoiiFa
xKeTrereH, epreH-ak Hapkpi3puiasiH, Oprexe men LllanTuMectid, Kackpipkyiak nmeH AKTaOaHHBIH
KOJBIH KyyFa THIC, YKUIGHIeH, Kal-KyHpBIKTapbl CY3UIreH, OaybIpbl TapThbUla >KaparaH
KYHPIKTEpAiH *aHa Oip TOOBI cam Ty3eMeK. O3 TarIbIpBIHBIH Kajail asKTajapblH Oijie Me eKeH
conap? binmeiini. bince kaiitep eni? bopibip anra ymThuIap eni Jen OWIaiiMbIH MEH. OWTKeHi, 63
OOWBIH/IaFBl TAOWFAT ChIMJIAFaH alpBIKIIA KACHETTI KAJITKBICHI3 KOJIETE achlpy — KYHUPIK araylibiFa
€HIITTI, OHBIH CYWETIMEH KeTep MIHE3».

— Mawmaii jxaH-)KaFbIHa KapaHbI €111, KOJIXO3bIH JKaHa OacThIFbI ayJarbIpakTa, 031 KypasIbl
YII-TOPT 3Kac KIriTIEH KOJAAPBIH CUITECIN, KbI3a ceiecin Typ ekeH. — EceH, aifHanaiibiH, KaHbIH
KBICBIIIMAca, apyak makpipma. Tek Oolirere iiHCEH, KapakIIblIaH ©Tep Ke3Je OM aTaHHBIH aThiH
XKAHFBIPTAPCHIH...» [5]. Mamail KapTThIH aliTKaH Co3/7epiHiH OapNbIFbl YIKEH MaMaHHBIH co31. ATKa
KaJlal OTBIPY KEpeK, Kep JKaWblH aHFapblll OTBIPY Tarbl KaxkeT. Mamall KapTTbhlH aKbLIbIH
bunocopusIbIK TOMFaHbIC 1eyre 0onaasl. COHBIH iMIHIETT «ApaM afaM KalllaHaa KOpKakK Keneai,
«Ken xarbiH Oepme», «CyHWpeTmere cajAbIpblll JKYpMECiH», «ATBIH IIaH KanmacblH», «Caif
TabaHbIMEH IIamma. ATmaH, XXbIpackl3 OonmMmaiiabl», «Opre Typa canmay, «Tek Oolirere imiHCEH,
KapakIibllaH eTep Ke3/1e O aTaHHBIH aThIH JKaHFBIPTAPCHIH...», OCHI TipKecTepae Mamail KapTThIH
YJIKEH aT GanTaylibl eKeHAINIMEH YITTHIK XapakTepi Oipre KepiHic TankaH. AJl OHbI ThIHJAN TYpPFaH
aTaChIHBIH aMTHII JKaTKaH Oap aKbUIBIH ©31 JIe )KaTKa OUTETIH COHJIBIKTAaH YHIEMEN ThIHJAI TYPFaH.
EH conrbl cesre Oipak mant xayan oepei:

— OTKEH KbUTbl MYFAJIBIM YPBICKaH, — Aeal Ecen ep ycrinae Ko3ranakramn. Ti3TiHIH UKEMJIETI,
KYpYTe bIHFaiIaHFaH KeWil TaHBITHIM.

— OKyIIBICHIH, TIHT€ CEHY — HaJIaHJIbIK, apyak koK jaern. Kapt Mawmaii Tocsutbin Kanasl. bipak
OOMBIH Te3 KuHaM anabl. — OCBIHBI AaWTKAaH aJJaMHBIH 031 HaJlaH, — e/l HbIFbIpJIAIL.

— by — ain emec. ©31 atagan Tymaca, acliaHHaH TYCII 1e? Apyak OK JIeTeH ajlaM...

— Ceo31H assKTamapbl.

— XKapaiigel, ypcateiH Oosica. Anaiifa, OlpiHIINI anga-»Kanjaa coTi KeJdil, 03aThlH KYH Tyca,
TalTanmacka TYCKEHHEH OacTam, TONTaH CHITHUIBIN MIBIKKAHINA, OJaH KapakKIIblFa UIIHTeHIIe Ou
aTaHa 1MIiHHEH CHIUBIHBIN OTHIP.

TrIHbIIICEI3aHA OacTaFaH KYHUPIKTIH MaHIalbIHAH CUTIAIbI.

— Manpnaiieiy ambuicbia! JKonbrg OosnceiH! — nmemi Oamara». bynm xepnen 0613 OamaHbIH
XapakTepiH alKblH OallKaltMbI3. ATachIH Ja KypMeTTeiai, Oipak MekTenTe je... backa ke3kapac 0ap.
OiiTkeH1 Oayara ypbickaH. J[iH KOK, apyak oK. CaraH aiftyra Oonmaiael gen. OcblHIai caHa
«TazanaylaH» KaHIla YpHaK OTTi JdeceHi3ln. YNTThl «YITCHI3JAHABIPY» TEriC >KYpill KaTThI.
Kepkem mibirapMazia coran eTKip »ayar OepreH cyperkepaiH Oipereiii Myxtap Marayun Oonijbl.
bananbiH nopTpeTin Oepy/e /e jka3yIbl meOepiK TaHbITabl:

«HapKpI3bUIIBIH YCTIHJIETT KYKa TOKBIM/BI, KalblpakTail faHa Kypama epeH Oobl col FaHa
achIll OTBIPFaH KAJKaH KyJIaK, Jop0Oa aybI3, KIIIKEHTal, apbIK Kapa yjI YHCI3, caldrbIpT. bipak ar6eri
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mIan >Kakcel Oureni: Oip ce3i KaiT keTnek eMec. OHBIH YCTiHE aT jKalblHA KOPIEH OPMEH XKETIK.
AnamaH OOWTreHiH dJic-TociIiHe 90/1eH KaHBIKKaH JKeJl TaKbIMHBIH 631. bipak OyriHri skapsic Ta, atr
Ta OYpBIHFBUIAP/IAH MYyJe e3remie. Mamaii co jkarblHaH FaHa enTten KayinteHeai» [6]. OchiHaaFbl
«KaJIKaH KYJIakK, JopOa aybI3y, «oKeJl TaKbIMHBIH ©31», JereH TipKeCTepACH OallaHblH KYyHMaKyJiaK
XKOHE 3epaeni ekeHiH Oalikaiicei3. CoHmali-aKk, aTachIHBIH erep Oipey-Mipey >KaKbIHIal CypeTIere
cajica, Tarbl 0acKajail KbUIBIK KOPCETCE KAMIIBIMEH TapThIN JKiOep JIereH CO31HE YHCI3 KayaOsl
rakan mblkkad. On «Mananan Oepi aT ycTiHe kaiibapakaT OTbIpFaH Oajla KOJBIHAAFBl KaMIIbIFa
Kaparl KOMJIb» JIETeH CO3/Iep apKbUIbI 1IIKI PYXbIH, €PIK JKIrepiH KOPCETIN OTHIP.

Mawmaii KapTThIH 9p KUMBUIBIHAH YIITTBHIK PYX JKambIpak >kailbim ecin Typaasl. Kenrti keprexn
Kapusi ©31HIH KajaJarbl HEMepeciHe Je YCaK-TYHeKKe apajacra, KYHACNIKTI KYHOeH TipiriKke
apanacma jaen ydperymn eai. Kaman ga Kanra CiHIeH KacHeT, TaHbIM OHiri OChl KeHinkep OoibIHAH
MoJ Tabbutaapl. Coll KaCHeTiHeH aifHbIMaraH KapT €HII XKbU1IaM aiTeil ECEHHIH KyJlaFbIHA KYWBII

TYPp:

«Kasip epkeTkeH, YyJIKEH KalaJa OKyJda *XYPreH HeMmepeciHe: KYHIENIKTI KyHOeH TipiikTe
Ke3re ImanbiHOa, AypOin Osdlirene, a3aMaTThIH ap-HAMBICHI, KaKbIP-KalpaThl ChIHFA TYCKEH IIAKTa
FaHa MalJaHFa IIBIK JIeN KaHIlama MapTe alTThl ekeH! MiHe, Kasip e aranac >KaMarailbIHHBIH
6anacel, kimkentaii Ecenre: «Tisriminmi ipkinm ycra! KenimiHe sxemik kipmecin! Kaiircem ne
OIpiHII KeJEeTiH IIBIFAPMBIH JIETEH acTaMIIbUIBIKKA Oepinme!» — men Typ. «lprranman o36a!
Apxkan Ooifpl FaHa anja OThIpcaH >kapap. EH COHFBI mIemymii coTTe, Typa TUIre TYCKEHJE FaHa
Oapeibl can!» — gem typ» [1].

Ecennig Oelineci ae epekme. CypeTKepaiH HO3IK T€ TEPEH ICHUXOJOTHSUIBIK IedepIriri
EcenniH KUMBUIBIHAH KepiHeni. Tarel Oip KaiTayan aitambi3.bi3 OHBI Mpo3agarsl MOA3HS JACHMI3:
«Manaman Oepi aT yCTiHIE jkailOapakaT OTBIpFaH Oayia KOJIBIHIAFbl KaMIIbIFa Kapam KOWIBD».
Kannait raxkan monaik. YKa3yiisl mo3TUKachkl apHaibl 3epTTeyaiH o0bekTici bonmak. Con Ecennig
03 OHepiHIH 1edepi eKeHiH ka3ylbl medep kepcere OiunreH. Conmai kepkeMAiK (GakTopabH Oipi
Mawmaiinpiy HapkpI3pul yIIiH COHFBI OONFaH ajamaH Ooiirere naibiHAay OapbIChIHIA KOPIHIC
tabanpl. Mamaii akcakan OoiireHi 0ipa3 JalbIHIAN KEJiN apbl Kapail jkac aJjaMHBIH y3aKKa aiijar
JalbIH/Iaybl KEPEK COTTE OKYAAH KeNTeH FajlblM HEMEpPEeCiH OTBIPFbI30aK Ke3i1HJe KOpiHIC TalKaH.
Hapkpi3pin oTeIprei30aiiapl. Mamait kapT 31 MeH EcenHeH 0acka emIKiMi OTBIPFBI30ANTHIHBIH
OipaeH ceseni. CoHIBIKTAH apHaiibl kainaynan Ecenni makelpTyblHa Typa Keneqil. MiHe ocbl COTTi
Ka3yIIbl Kajlal CypeTTel Il COFaH TOKTAJIbIN OTEHIK: «AMaj KOK, )KaillayFa IIBIFBINT KETKEH, 031
Kypainac 6ananapMeH Oipre KyHy3aK CyFa IIOMBUIBIN, achblK OifHam, TyleTabaH, OMeMIIeK Kasbll,
OyizipreH TepyaAiH COHbIHAA *kYypeH EceHal Me3rinal yarblHaH OypblH IIAKBIPTHIN ajFbI3abl. bec
KbLI Oipre maysln, 6ipre Tyranaail ylipenickeH Eceamen Hapkpi3bul okbipaHa TaObIcThl. XKackl OH
YIIKE IIbIKCAa Jla IpijieHe KoWMaraH, KaJKaHKYIaK, Karma KyHiHje KainraH KaraHaktaid Ecen
aJIFallIKbl KYHI OeliHe KOP>KbIHHBIH €Ki 0achl TONTBHIPBUIFAH KYM apThulFaH HapKbI3pliabl epi,
€HICTI, KHSIKTBI, OeTereii caybIp/ia OHABI-COJIIBI OMKACTal, OH-OH O€C IIaKbIphIMFa >KYTIpPTII
okenmi» [2].

XuKasTTa KYHpIKTI OanTayaelH HEOlp KypJeni KoJAapbl KEHIHEH TapaTbUIbIN aWThLIaIbI.
Kone ne oHbIH OapiblFbl TaOMFU Typae >Kypin oTbIpanbl. llIblFapmaHbl OKbIFaH OKBIPMaH
STHOMOJICHUETTIH HETi31H e31He Kanailabl. Enjikke, epiikke Kylitap >kacThlH Oapibibl EceHHIH
opHbIHIA OonFbichkl keneni. JKanmel EceH omi TonbIK 3epTTenMereH tuil. Owmipae Oap, Oipakra
eHep/ie MOJI OpblH OepinmereH OeifHe. MyxTap MarayuH OHBIH IICHUXOJOTHSChIHA KEH Tajijaay
xacaiapl. Ochbl IIBIFapMa/ia €peKile YITTHIK TaHBIMBIMEH KepiHeTiH OeliHe, OacKkapMa TYJIFachl.
KeHecTik moyipAe KaibIITaCKaH KOINTEreH OPBIHAAYIIBI THUNTEPACH e3reme Tyira. Fruibivra
KaKblH. O3 OarbIThIH/IA K€H OWIaWTBhIH a3amaT. Mamail KapTiieH OOJIFaH JUajIorbl apKbUIbl KeHinkep
OeliHeciHE TOKTAJIBII OTEHIK:

«— Kamnaii, ata? — nereH ocel ke3zie KapT Mamaiiasl KaiiTa Tankan 6ackapma. «Kaxa noyip»
KOJXO3bIHa OChblAaH Oipep ail raHa OypblH ImahapiaH KedreH, »achl Killl, KbI3MET1 YJIKEH
Kanpipxan aThlH aramaii, akcakand Jen KYpMETTereHIMEeH, YJIBIKKAa TOH YJKEHIIKIICH CaJIKbIH
ceisieceTin. EHi OYpBIHFBIIAH dJIeKaia Kilmipein, ata nen Typ MaMaiabiH i1l KbUTBIT KaJlbl.
— biznin ar... Ciznig Kybac nveminmi keneni? Kamaga unmoapomaa aT skapbICEIHBIH Op TYPIH Ko
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KBI3BIKTaFaH, Ka3aKThIH OolreciH OypbIH KOPMETeHMEH, OJI Typajbl Kell OKbIFaH KalbipKaHHBIH
KOHLJIIHE MBIHA, JKIT1 )KYPICIICH KbIpJIaH achIll 0apa *aTKaH Jajia )KYHPIKTepl alphIKIIa ocep €TKEH.
Mawmaiiapig at OanTay TOCUIIH MIeT jkaranan 0osca aa kepreH. Kybac Typansl aybul azamIapblHaH
OipTanaii ajblll KalThl SHTIME JIe eCTIreH »*ac 0ackapMaHbIH NaibIMIaybIHIIa, MaMail — aHbI31aFbl
ToubiOaii CHIHIIBIHBIH TOHIpPETiHeT amam» [4].

Kanpipkan «bizaiy ar... Ciznin Ky6ac Heminmi keneni?» aeiai. OcblHaarsl ajibIMeH O13111H
at nen Oapwll, KEHIHHEH CI3IIH aT JeyiHJe KINIMeWUIaiK jKaTelp. OUTHEereH1e coi e31 6acKaphI
OTBIPFaH €JIH aThl OOJFAHABIKTAH OI3/1H aT JCYiHiH 631 OPBIHCHI3 eMec e/i. AJaiiia akCcaKalIblH
aHBI3IBI TYJIFAa €KeHiH OineTiH. Mawmaiifa KediHHEH Je Kol JKbUIJap KaMKOp OOJbBIN Kypei.
AKcakalJbplH ©HEpIHEe KallaH Ja KypMeT KepceTinm >Xypai. Fameimapirel OWiK a3aMaTThIH
IBICBIKTHIFBI, KOFapbhlFa HOPMa OpPBIHJAI JKaFbIHYBI KaFblHaH TaKipuOeci3 exi. Typui xoianapMeH
JKOFapbl KAKThIH TaJlaObIH OpBIHJAyFa MIOPKAK OOJAThIH. AKBIPHI FBUIBIM KOJBIMEH AJIMAThIFa
aybIChIT KeTeAi. OChl COTTI Ka3yIbl ObLIAl CypeTTen/Ii:

«byn ke3me ocwimaH Oipa3 OypbIH Kaszak >KbUIKBICHIHBIH Ka3aHAT TYKbIMBI Typaibl €HOEK
Kopraran KaneipkaH AJIMaThIFa, FRUIBIM MEKEMECIHE aybICBINT KeTTi. backapmachl FajabIMIBIKKA
KETKEHMEH, I[IapyallbUIbIFbl OHAJla KOWMaraH, KaiTa, MEMJIEKETKE €T TallChIpy, acThIK OTKI3Y
cajachlH/a apTTa KayuraH «OKana noyipre», «Capkambictan» burip beken kemnmi» [2].

byn Kazablp>kaHHBIH enfieH KeTKeH ke3i efi. JKanmmel enjeri cakTaiaFaH YITTHIK KAacHeTTi
cakTay, 0ap HOpCEHi FBUIBIMHU KaFbIHAH JIaMBITyFa O€iiM, TepeH KaMTy OHBIH TaOUFaThIHIA Oap ei.
AybITFa eH anFail KelnreH kesinae Mamail akcakainablH alTKaHBIH €Ki eTHeil OpblHAaybl, KUbIH J1a
Oosica KaHai 1a menriMre 0apa anaThIHBIH OaifKaTabl.

«Ketiinri ke3ne keOelie OacTaraH, achbul TYKbIM aTajaThlH, ObUIFapbl €p-TYPMaHIbI, Tipceri
TiK, OaybIpbI KOTEPIHKI, dKOHBI TalKbI, OKIIECI CHIFBIHKBI, TYPKbI KBICKA, Y3bIH CHPAK OHIICH KUPCH
MeH KypenaepAi TeHipekreni. ChIp-CHMAThIH, KacHUETiH TaHyFa ThIPbICTBL. CyBIKKA TO31MCi3,
BICTBIKKA IIBIAAMCHI3. backa enkene ecim-eHreH skaHyapiap. OWTKEHMEH, Kyii Kejicce KaHIIara
mwelgap efi...». EnmiH kepki OoifaH YATTBHIK OMBIHAAPIBI >Ka3yIIbl KeH, OOsybl KaHBIK eTiM
cyperreiii. belinebip ecte cakTam KaJChIH JereHiel. bolirenep y3akka mayblll KETKEHIE YITTBIK
OMBIHJAP/IBIH 06acKa TYpJiepl KaTap *ypil >KaTaTelHbl Oenrini. XKa3ymibl KanaMblHaH OChl €peKILeNiK
Te Thic KanMaraH. JKa3ylibl ©31HIH KepKEeMJIK MaKCaThIHbIH Oipl XaJlbIKTHIH 63 OailIbIFbIH Y31l
KYJTBIN alMail KeleH Al Typ/ie KopceTyre YMTBUTYBbIHA JIeTl TYCiHEeMi3. AT YCTiHEeH KYII ChIHACHIT
KaTKaHAApAbl )Ka3ylIbl OblIail cyperTeiai:

«Op aybULIIBIH AOMENI KITITTepl, TAHJAN MIHT€H CaJIIIbl epiH, KOsH ’KaKThbl, OyKa MOIBIH, OiTey
IIOKTBIKTHI, KaKMaH OeJ, JKallmaK caybIpibl, KYJITE IIala, KaKmaK TYSIK COM asKThl, Kal-KYHUPBIFbI
Kaba, y3bIH, jKaTaFaH aTTapbIMEH KOCa KaWbICHIN, IIEKe TaMbIpiapbl Oieyaei Ooiblm, y3eHrijaepi
KaK aiipbliapiail TabaHmaca TapThICHI JKaTKaHaa Mamail ol epTe eKeHiH Oine Typa, KyHpikrep
alilaFaH Jkakka Kapaimaii Oepren» [5]. AtOeriniH ecin-aepti Ooiire >kakTa, aigalraHbIHA KOIl
OoMaraHBIMEH COJI *KakKkKa Kapaimait Oepeni. Oiibiaaa Oip amaH 6ap. Ke3 anapiHa KbI3bUT aT Kele
Oepeni. MaMaiiibIH K03 alAblHAa cOM KbI3bLT aT. Meci MeH madano3 6amaHblH Op KUMBUIBIH OaFbI
Mawmaii Oarbln xyp Jece ae 6onaabl. OFaH MbIHA CYPETTI €o3 AdJien 0oJia alajbl:

«Ke3 angpiHa — cocke TYCKe TapMacKaH KOKTEM KYHIHIH KbI3YbIMEH €pKeJieHe May)KbIparaH,
carpIMFa OpaHa OacTaraH capbl Jajla eMec, MaHarbl TOyeT Oac, KeH caraK, KyIaH JKail, KyJITe
KYHPBIK, CEpPeK TYPBIKTHI KbI3bUT aT. OHBIH Kecelel TOHKEPUIreH, NOM-IoHreNeK, TIM-TIK KyiMa
TYSIFbI, KbICKA, IIBIMBIP TOMAMBI, €TC13, Ky *KUIIHILIT1 CIHIpJII Mas Tipceri, KeH cepOeri, Caakbl TOCTI,
KYBIC KOJITBIKTBI apbICTaH Keyjeci... JKenbiperen keH TaHaysbl, KOTEPiHKI KYKa KEHCIPIKTI, KbIPbIM
€TCI3 THIKBIP TEPUIl, CYHEKTI, y3bIHIIAK 0achl... Meci sxyHpikTiH Oem TanbiFaabl Ae/l Me, Iabanm o3
OanaHbl apThIHA MIHTECTIPIMN, KBI3BUT aTThl KOCapFa albINThl»y. MaMail KapTThIH KbI3bLT aTKa IIBIH
eci kerkeH. backapmara nma OareIpbIm-OaThIpbill OaraHa aiTkaH. backapma na Mawmaii KapTThIH
oyJHenirine ceHe OacTaraH. OUTKeHI aMaH KeJice JIereH e/l. EHJi MiHe KBI3bUT aT eJ1iM MeH oMipiH
apceiHaa xkateip. Meci Oomay XiriTTiH keHUTI 0oc ekeH. He ictepin Oinmeiiai. Cackanak Kyimae.
Mawmaii 6ana 60 KeTTi, )KOK iIITel MUBIPIIBIK aThIN KaTYJIaHbIN anFaH. JKIriTTI THIFBIPBIKKA Tipemn
KybIpbIll Oapanel. Ec xurp36ay kepek. Kamaii Gonmranza nma KbI3bLT arThl airy Kepek. Ochl coTTe
MawmaiinpiH OacTeipManiaTa alTKaH Ce3Jepli OHBIH apKalbl aTOeri eKeHiH Kepcerce, Oackapma
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KITITTIH JI€ TaHBIMBIHBIH JKOFAphl CKeHiH OaiikaiiMbiz. On eH annbiMeH Mawmail KapTThiH
ner0ipci3ieHe KbIUIKbIFa TOHIN TYPFaHbIH OalikaraHbIFbIHAH OUTiHEAl. EHai om Mamaiira KoChUIbII
ar XKIriTKe aTOW CaJIJIbI.

— XKanre3 yieiM Oap eni, — aeni modep KiriT. OHEYr'yHI FaHa Oecke TOoabl. AlaMai ep
*acarein enimM. Kaiftaman kemceHaeni. ATThI, COJaH COH OOTaHBI akchl kepeni. Caynara oHIa
KYMapThIll TYpMaFaH, opl JKbUIAYBIK JKITIT XYHKECIHE THUTeH OacKapMa THIIBIPIIN OacTasbl.
JKerFpuTyFa XKakpIHIAIN, OpeH TYpFaH KbI3bUI aTKa Tarbl Oip Kapaibl Ja, KeTyre bIHFail Ouimipni.
Mawmaii na Kyaep y3reH.

— Onpa Tyiie an! — nmeni o0aeH mmpbIKKaH Oackapma» [5]. Mamait kapTThiH 901cH eci
KETKEHIH MbIHA CO31HEH OalKalMBbI3: «- ©Iice, OpHbIHA KOJXO3/bIH MaJblH €MeC, ©31MHIH >KaJFbI3
ouemui Oepeiiin, - memi». XKirittiH kebeci cerine Oacraiapl. XKanrpl3 yiIbH eciHe anaabl. OHBIH
aTThl JKaKChl KOPETIHIH, HeMece OOTaHbl YKAaKChl KOPETIHIH aWThIN ©31HIH OEpIKTIriH OocaThII
aIFaHbIH ce3lipin anaapl. bipak caymara oHIIaMa KyMapThIll TypMaraH KeWir TaHbITaabl. Mamaii
KapT Ta, ObackapMa jaa Kyuep y3e OacrtaraH. JlereHMeH OackapMa €H COHFbI €3 CYHTICIH XKITiTKe
canmanbl. On «oHAa Tyie am» aereH ce3 eni. JKIriTTiH ocai jKEepiHEeH yCTaiubl. Opi-copi OOJbII
TYpFaH XIriT ChUIK eTe Tyceai. KpI3bul aT KoJbiHA TYCKEH COHFbI MaMaii KapTThlH KUMBUIBIHA Ha3ap
aynapaibIk. bipzen arTel Tekcepe Oactaiiapl. COHBIH Oip COTIH )Ka3yIbl ObLIal CypeTTeiimi:

«AngpiMeH, Tepi OypKbIparaH CyJaHFaH OaybIpra KOJ caiibl. OHI KbUIBII KOs Oep/i.
KaoOwipracel xa0bIK Ta gen oiiarad. OHma GapMak eii Kasel ipinm keryre tuic. Kaitce me man
6onmaiinel. KapkeOen eken. Tek Oamray Ke3iHIe apra-CYJIbIMEH KOI >KeMJENreH Topizli. ATbIH
KBICKa KaIIBIKTBIKKA Iabap YIIKbIpFa OanaraH MIOMBIP XKITiT TOK)Xapay eTin Kocnak 0onraH. OHBIH
yCTiHe Kamay TepiH Imbirapa OinmmereH. AKpipbl, MiHe» [3]. Mamaii kapT e3iHiH arOerimik, mai
TAHUTBIH €MIIUIIK OHEpIMEH KBI3BUI aTKa Te3 apaja «IuarHo3» KOHBIN alFaHHaH KeHiH Te3 apana
HIelIiMTan KUMbBLT dpeKeTTep »kacaiinbl. OChIHIAFbl 30pbIKKAH aTThl TYPFBI3BIN allyFa jKacaraH
opekeTi Kanai aeceHi3mn. COHbIH 0OpiH CypeTKep arOeriiel cypeTTen/i:

«Jlop0Oa imiHeH >xaHa OacTanFaH Oip JKapThUIBIK YKOHE YJIKEH, KbIPJIbl €Ki CTaKaH, COJJaH COH
KaJIbIH Kara30€eH opaJiFaH 9KeNTaylp €T WIBIKThI. ApachklHa OiTey kaHOac xyp. Mamaii KanTacblHaH
O9KiCiH aJIbl 1a, eMeTeiCi3 allbll, *KyKa YIII kKarmblpak Mail kecTi. KapbIChIn KaiaFaH sKarblH Ka3blll,
aTTBIH aybI3AbIFbIH chINbIpabl. ComaH coH: «Moh... Moh... XKe! XKe!!» — nen Typsin, Koo cijnexen
myObIpFaH  e3yiHe MaWaplH Oip JKambIparaH ThIKOATaAbpl. AT oyenjae TiCiH Kaizam, Oachlm
IafKanaKTaThll, KapChUIbIK OUIAIPreHIMEeH, aKbIpbl, Q7€ TUII MEH TaHJANbIHBIH apacblHIa epin
KeTTi Me, dlifie KayKaHJal TypFaH/Ja OHEIIIHEeH XbUIMail oTTi Me, JUTeyip epeKile >KeMIl kKeyre
MOXKOYp OonFaH. By/an COHFBI €Ki JKambIpak Te3 >KbUDKBIIBL. ATOEr! man Oereiamei, skepre Kanrta
eHkelreH. bipak eT meH maiifa KoJi co3FaH oK. backl jkaHa OypIIiKTeHreH 003 KyCaHIbl KOJBIH
TOJITHIPA,OBITHIPIIATA JKYJI/Ibl. AJTaKaHBIHBIH apacblHa cajblll, KeriH mbFapa e3riieal. ComaH coH
aTTBIH TYMCHIFbIHA TOCKaH. bachiH OaypbIHa ThIFa KaFbIH alllbIpMail ycTarn, KaiTa-KaiTa niCKeTKeH.

An, eHnl KepeHik, - ereH cojaH coH. Eki xkirit Oipael miipeHe UTepreH KbI3bUI aT asfblH
kiOipTikTelt 6achm, eki-yiI arTajsl. backl aifHanFaHall, HEeMece CoN-TION THIHBICTAFBICHI KENTEHICH,
TapThiHA Oereiin a3 TYpAbl, 1a MOMBIHBI calObIparaH, KYWPBIFbI )KaHCHI3 IIyOaThUIFaH KaJmbl 17101
asHan xype oepai».

Mamaii KapT HIBIH MaFbIHACBIHIA aca CHIHINBI aTOeri OomareiH. biz Mamaii kapt Marayus
aKCaKaJJIbIH MPOTOTHUII Jen OomkaM aitambr3. KenTi kepreH YATTBIK MiHE3JIH KacueTi OoibiHa
napbeiraH en arachl OonraHbiH LLIBIFRIC 6HIPI skakchl Oinmeni. XKa3ymibl oHbl Oaranaranna «Mawmait —
aHb31arel TonbIOall CHIHIIBIHBIH TOHIPETIHACTI anaM» neiai. Atoerire OyaaH Kaaipii TEHEY KOK.
CoHbIKTaH XKa3ylIBIHBIH Mamail akcakan Ke3iMeH OarallaHFaH COWTYJIKTEPIiH KECKiH KenOeTiHe
TOKTaJMay UIBIFApMaHbl TaHbIMAy JEN TYCiHeMi3. Op aTka Oara Oepy apKbUIbl jKa3yllbl ©3iHIH
STHOTAHBIMBIHBIH TEPEHIITIH MEWIiHIIe TaHbITKaH. [lola3usama AGait men Dmmsic akpiH Oodca,
npo3ana Myxtap MarayuH aemn aifta anambi3. XUKasTTa «Ky3Ti MepeKere ayJaHHbIH OeTKe HIbIFap,
JOMENl arTapbl TYred >KAHAIIBDY JIeN Kemin opkKaiceichiHa ToKTananbl. OcwiHga [lIumoiisiH,
Kackpipkynak, [[lantumec, Akraban, Kepreben Tarpl 6acka jKaJblHaH K€l €CKEeH op Ooiirere o3
KacueTiHe Kapai O6ara 6epiiesni. biz Mamaii KapTThIH OCHI aTTapFa Kapall, ChIHIIBUIBIK aUTKaH KEePiH
IIBIFAPMAaHBIH €H OWiK IIBIHBI AT TAHUMBI3.

79



«UIokopim yHUBepcHTETIHIH Xabapiubichl. @umosorus cepusice» Nel (1) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel (1) 2025

KopbIThIHABI.

MyxTtap MarayuHHIH YJITTBIK TaHBIMHBIH SHIUKJIONEIUSCH JleceK Te Oomasbl. JKazylbIHbIH
«OKylpik» XUKasThl YITTHIK TAaHBIMHBIH, YIITTBIK PYXTHIH MOHEri OOJIBIN Keleci Fachipiapra epKiH
eHeTiHiHe ceHiMaiMi3.EHnerie, pyxpl karbiHaH MyxTap MarayuH HiblFapMaiapblHbIH KeHImKepIepl
WITBIHA €HOEK eTyli, pyXaHdh carTbuiMayabl ke3aeni. On OHBIH IIbIFapMallapblHIAFbl 0acThI
KEeHIKepIIepiHiH XapaKTepIepiHEH KOPIHIC TaybIl OTHIPAJIbI.

M.MaraynHHIH XHKasTTapblHIa YITTHIK MiHe3 OCH TaHBIMHBIH TepeH KepiHicTepi alKbIH
kepiHeni. JKa3yisl €3 mbFapMaiapblHAa Ka3aK XaJdKbIHBIH PYXaHU 9JIEMiH, OHBIH J9CTYpJepi MeH
JTYHUETaHBIMBIH I1e0ep OcitHenel OThIPHII, opOip KeHimkep apKbUIbl YITTHIK TICHXOJIOTUSHBIH TYPIIi
KBIpJIApbIH amrajabl. MarayMHHIH XUKasSTTapbIHAAFbl KEHINMKEpJIepAiH eMipi MEH OpeKeTTepl TeK
KEKE TYJIFAaHBIH €MEC, TYTaC KOFaMHBIH, OHBIH TapHXH JKOJBI MEH OJIEYMETTIK JKaFIalbIHBIH
KepiHici.

MarayuHHIH IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHAA VITTHIK MiHE3 OCH TaHbIM apachIHIAFbl OailJlaHbIC
€peKIlie OpbIH alajbl. ¥ITTHIK TaHBIM — OYJI XaJNbIKTHIH FAachIpiap OOWBI KaJbIITACKAH OMIp Ccypy
JAFIBICEI MCH JTYHHETAHBIMJIBIK KYHeci, OJ1 ’Ka3yIIBIHBIH IMIbIFapMallapblHIa TYpJIi Karaaiiapaa
KepiHic Tabaapl. AJI YITTBIK MiHe3 — OWI XaJbIKTBIH opOip MYyIIeCiHe TOH KAacCHEeT, OHBIH
OpeKeTTepiH, IIeNIiMACpiH, KO3KapachlH KAJIBINTACTHIPATHIH KYHABUIBIKTAD MEH MOPAIhIBIK
MPUHLMITED XKyieci. MaraynHHIH XHKasTTapbIHAa OChl €Kl YFBIM THIFBI3 OalIaHbICThI 9pi Oip-0ipiH
TOJIBIKTBIPA OTHIPHII, OKBIPMaHFa TEPEH OH casabl.

M.MarayuHHIH IIbIFapMallapblHIaFbl  YITTBIK MiHe3 O€H TaHBIMHBIH EpeKIIeNiKTepi,
KEHIMKEPIEP/IiH OpeKeTTepi MEH MOPAJbIBIK TAaHAAYJIAPhl, COHJAN-aK Ka3aK KOFaMbIHBIH TapUXH
KE3CHJEPIHACT] QJIEYMETTIK JKaFJaiiap MEH pyXaHH KYHIBUIBIKTAp XUKasTTapFa jXKaHa Ma3MyH
Oepin, OHBI Ka3aK o/IeOMETiHIH aca MaHbBI3Abl OemiKTepiHiH Oipi ereni. JKa3yIIBIHBIH TYBIHABLIAPHI
apKbUIbl YITTHIK OOJIMBIC, TapuxX IE€H JOCTYp TEK ©Hep apKbUIbI FaHa eMec, aJaMTIepIIiIiK
TYPFBICEIHAH Ja KaiTta Kapambin, OaranmaHanbl. Ockbutaiiima, M.MaraywHHIH XUKasTTapbIHIaFbI
WITTBHIK MiHe3 O€H TaHBIM MIcelenepi Ka3ak ofeOueTiHIH JaMYbIHIaFbl MaHbI3/Ibl 3€PTTEY HBICAHBI.
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3. Magauin M. Shygarmalar zhinagy. 1960-2002 zh. —Almaty: Qaganat, — 2002 — I t -549 b. [in
Kazakh]
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4. Kamalashuly B. Qazaq halgynyn salt-dasturlerinen (Burkit, gasqyr, it zhane an-qus terilerine
gatysty salt-dastur, senim-nanym, adet-guryp, zhosyn-zhoralar, yrymdar). — Olgij, 100 b. [in
Kazakh]

5. Nysanbaev O. «Auezov Muhtar Omarhanuly» «Qazagstan». Ulttyq enciklopediya.— Almaty:
Qazaq enciklopediyasy, — 1999. -720 b. [in Kazakh]

6. KovalevV. O stile hudozhestvennoj prozy L. N. Tolstogo. Moskva: lzdatel'stvo Moskovskogo
universiteta. — 1960, 63s. [in Russian]

7. Toxambaeva A. «M.Magauinnin «Bir atanyn balalary...». Abaj atyndagy QUPU habarshysy
«Filologiya gylymdary» seriyasy, 2014. Ne4 (50) [in Kazakh].
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HAIIMOHAJIBHBIN XAPAKTEP U BOCIIPUSITUE B PACCKA3AX M. MATAYHHA

Annomayus. B cmamve onucvleaiomcs. ocHogHvle 2epou pacckaza Mazayuna, ux Hayuouaivbhvle uepmol U
socnpusamue. OCHOBHbIM MOMUBOM NPOU3BEOCHULl SGIAEMCA  U300PAdiCeHUe MYOPOCMU U JICUSHEHHO20 YKIA0d
KA3axcKo2o Hapood, a makdice MAcmepcmeo NUcames, KOMOpblil yMmeem nepedamsv 2apMOHUIO C JH00bMU MO0
Hapoda. B cmamve paccmampugaemcs, 8 KAKux ACneKmax nposeisiomcs HAYUOHALbHbIL Xapakmep u gocnpusmue. B
Yenom, 6 Cmamve YMEepdcOaemcs, Ymo 6 JUmepamypo8e0eHuu Cyujecmsyem noHsmue UuCmopuideckoll OCHOGbl
XYO02HCECMBEHHO20 NPOU3BEOEHUsL, U IMO HEe NPOCMO 8OCHPUSIMUE UCHOPUU 6 €€ NePEO30AHHOM BUOE, d 803PONCOCHUE
XOPOWUX KAuecms, COXPAHUBUIUXCS 8 HAPOOHOU namsimu, 4mo noomeepoicoaemcs npumepamu. Taxoice 2060pumcsi o
MOM, KaK HUCAMeNb CMO2 ROOHSIMb MUNUYHbLE OeUCMEUsL PYKOGOOUMENEH KA3AXCKUX 0ePesetb 8 COBEMCKULL NEPU00 00
VDOGHSL XYO0IiceCmEeHHbIX demaneil. B cmambe He 3ampazugaemces 60NpoOC COYUATUCHMUYECKO20 Peaiusma 0 MoM, Ymo
AGNAEMCSL ROJLOJNCUMENLHBIM 0OPA30M, A YN0 OMPUYAMETbHbIM, d PACKPbIBACICSL XYO0IICeCMEEeHHbIIL 00pa3 6 npoyecce
pazeumus cobvimuti. M.Mazayuna u ananusupyemcsi, KaK nucameib U300pA3UL HAYUOHALLHYIO UOCHMUYHOCHb U
xkyremypy. Kpome moeco, peuv notioem o xapaxmepe u 0CoOeHHOCMAX 0YX08HO20 MUPA KA3AXCKO20 HAPOOa Hepe3 00pas
MbIUULEHUS, NOCIYAKU U NPUHSIINbIE PEUEHUsl 26P0e8 NPOU3EEOEHUI.

Tucamenv nepedaem Oyx anawickux Oesmenell yepe3 obpasvl 2epoes, YKA3bledAs HA MO, KAK OHU HAYUHAIOM
mepsams HAYUOHALHBIU Xapaxkmep u socnpusamue. Cmamus npedHa3Havena 011 ucciedosameneti U iumepamyposeoos.

Kniouesvle cnosa: Hayuonanvuwiti xapaxkmep, NpukilOueHusi, 2epou, HAYUOHATbHBIU OYX, XY00IHCeCmBeHHbLL
xXapaxkmep, UCMOpU4ecKoe 3HaHue.

A.O. Toxambayeva
Shakarim University of Semey,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, Glinka Str. 20 A
Orcid: https://orcid.org/0000-0002- 8744-2615
e-mail: aiman-63@mail.ru

NATIONAL CHARACTER AND PERCEPTION IN THE SHORT
STORIES OF M.MAGAUIN

Abstract. The article describes the national traits and perceptions of the main characters in Magauin's short
stories. The core of the works reflects the wisdom and lifestyle of the Kazakh people, with the writer’s skill in
harmonizing the stories with the people of that nation. The article concludes with a discussion on how national
character and perception are reflected in various issues. It argues that in literary studies, the concept of the historical
foundation of a literary work doesn’t mean taking historical events at face value, but rather revitalizing the good
qualities stored in a nation's memory. Examples are provided to prove this point. The writer is said to elevate the
typical actions of leaders from Kazakh villages during the Soviet era into an artistic detail. The article also emphasizes
that the writer doesn’t dwell on the ‘positive’ or ‘negative’ character types common in Socialist realism, instead
unveiling artistic images through the development of the narrative. The writer brings forth the spirit of the Alash
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leaders, portraying them through characters, and shows how they start to lose their national character, perception, and
moral compass. The article is intended for researchers and literary scholars.
Keywords: National character, adventure, character, national spirit, artistic character, historical knowledge.
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TIJI ’KOHE 9IEBUETTI OKbBITY 9JAICTEMECI
METOIUKA ITPEIIOJABAHUSA A3BIKA U JIMTEPATYPbBI
METHODOLOGY OF TEACHING LANGUAGE AND LITERATURE

MPHTMU: 17.01.45
T.M. Jleme:xkaHOB
VYuuBepcurer umenu lllakapuma ropoga Cemen,
071412, Pecny6onuka Kazaxcran, r. Cemeit, yn. I'muaku, 20 A
Orcid: https://orcid.org/0009-0000-7320-8476
e-mail: toleubek@yandex.ru

OPTAHM3AIIMS MPEATEKCTOBOM JEATEJIBHOCTH
HA YPOKAX JIMTEPATYPbI

Annomayusn. Cmamvs nocesiyeHa OOHOU U3  AKMYANIbHbIX NPOOIeM COBPEMEHHO20 JIUMePamypHO20
00pA306aHUsL 8 WKOIE — MEXHOIOSUU KOMMYHUKAMUBHO-0EIMENbHOCIMHO20 N00X00a NPU U3YUEHUU XYO0AICECBEHHO20
npousseoenusl.

Cywnocmov yKa3aHHOU MEXHON02UU 3aKTOUACMCsL 8 MOM, YO OHA HANPABNEHA HA PA3GUMUE HABLIKOS 00U eHUs
U NPAKMUYECcK020 NPUMEHeHUs 3HaAHUU 6 pasiudnbix cghepax. Taxoi nooxod axyewmupyem GHUMAHUE HA AKMUBHOU
0esIMenbHOCMU YUAWUXCS, UX 83AUMOOCUCMBUU, A MAKICEe HA HOPMUPOBAHUU YMEHUU U HABLIKOG, HeOOX0OUMbIX OJis
apexmusnozo obwjenus. Bedywum KoHyenmom mexmonocuu CmMaHoOBUMCs yY4eOHblll Ouanoe no 63aumMooeicmeuio u
COBMECHHOMY 0OCYIHCOCHUIO NPOUUMAHHO20, 8 X00€ KOMOPbIX NPOUCX0OUN 0OMeH MHEHUSIMU, UOCSIMU U KYIbIMYPHbLMU
KOHMEKCMaMu MexNCcOy Vuumenem U VUeHUKAMU, d MAKICe MeNCOYy CAMUMU VUEHUKAMU, a4 CAMO Npousgedenue
CMAaHoBUMCsE Cpedcmeom OJisk YCMAHOGLEHUSL OUAL02A MeNCOY PAIUYHBIMU KVIbMYPAMU, MOXAMU U JUYHOCHISIMU.
Ilpobrema duanoza na ypokax mumepamypwl A618emcst KIo4esoll, Mak KaKk OHA CHOCOOCMEYyem He MOLbKO NOHUMAHUIO
JIUMEPAMYPHbIX MEKCNO8, HO U PA3GUMUI0 ANCHBIX HABLIKOG, HEOOXO0OUMbBIX O/l YCNeuwHOU COYUANIbHOL adanmayu,
KOMMYHUKAYUU U KPUMUYECKO20 AHANU3A.

OcHogHOe GHUMAHUE 8 Ccmamve YOeusiemcs. GblsGIeHuio dpdexmuenocmu npedmexcmogon pabomvi
Konmexcme danHot mexuonozuu. Ha mamepuane npoussedenuti o mooeu B. [llexcnupa, A.C. Ihwkuna, U.C.Typeenesa
u A.1. Kynpuna, 6xnioyennvix 6 npozpammy 9 Kiacca, paccmampueaiomcs nymu u cnocoovl opeaHu3ayuu yuebHozeo
ouanoea, packpvléaemcs €20 poib 6 AKMueU3ayUl NO3HABAMENbHO20 UHMEPeCa VHAWUXCcs, pa3eumuu y HUX HAGbIKU
KpUMU4eCcK020 MbIULEHUS U 20MOBHOCHIU K OCMbICIEHHOMY 80CHPUSIMUIO MEKCMA.

B x00e uccnedosanus ycmanogieno, umo npumenenue npeomekcmogoil 0essimenbHOCu NOIONCUMENbHO GTUsLEM
Ha ocnpusimue U UHMEPHPEMAayuI0 XyO0NCeCHEEHHbIX MEKCnO8, NO3GOJAI0M YHAWUMCsL 21y0dice NPOHUKHYMb 8
coOeparcanue npouzseoeHul.

Knroueevte cnosa: KoMMYHUKAMUBHO-0eAMENbHOCHHbIIL N00X00, NPeOmeKcmogas OesmenbHOCHb, Y4eOHbIll
ouanoe, obyuernue, iumepamypd.

BBeaenue

OpHO¥ U3 TTABHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO JIUTEPATYpHOTO 00pa3oBaHUS B IIKOJE MOXKHO
Ha3BaTb HEAOCTATOYHO HOJ'IHy}O OpI/IeHTaHI/IIO Ha pa3BI/ITI/Ie KpI/ITI/I'-IeCKOFO MBIIIIJICHUA WU
TBOPUYECKUX CHOCOOHOCTEW ydeHHKOB. YacTo akIeHT AeNaeTcsl Ha HM3y4YeHUW MPOU3BEICHUN B
pamMKax TpaJAUIMOHHBIX MPOTPamMM, YTO MOKET IPUBOIUTH K (OpMaIbHOMY MOAXOAY K JIUTEpAType.
Kpome Toro, B yCIOBUSAX OBICTPOTO Pa3BUTHs TEXHOJOTHI M M3MeHEHUs (opMaToB MOTpeOIeHUs
nHpopMaluy, JIUTEepaTypHOE O0Opa30BaHUE WHOT/AA HE YCIEBaeT aJanTHUpPOBATHCI K HOBBIM
peanusaM, 4TO MOYKET OIPAHMYMBATH MHTEPEC LIKOJBHUKOB M MX BOBJIECYEHHOCTb. TaKXKe CTOUT
OTMETUTH, 4YTO B HeKOTOpBIX CHy‘IﬁSIX HEOAOCTATOYHO BHUMAHUA y}lGJ’IfIGTCfI pasHoo6pa3H}0
JINTEPATYPHBIX TOJOCOB U KYJBTYp, YTO MOXKET MPUBOJNUTH K Y3KOMY BOCHPHUATHIO JTUTEPATYpPhl U
€€ POJIU B )KU3HH.

KoMMyHHKaTHBHO-IEATENLHOCTHBIN ToaX0a B oOydeHun (manee - KJIII), xoropsrit cran
pa3pabaThIBaThCSl B KOHIIE MPOIIOTO CTOJIETHS, CETOAHS MPU3HAETCS OJTHUM U3 MEPCIEKTUBHBIX H
3¢ (HEeKTHBHBIX HANpPaBIECHUN COBPEMEHHOH MEAarorn4eckoil TEOpHUH U TMPAKTUKU, aJ[E€KBATHO
OTBEYAIOIINI TPeOOBAHUAM MOJECPHU3AINHA 00pa30BaHUs U BOCITUTAHUS.
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B o6nmactu nuteparypHoro oOpasoBanHus mkoidbHHKOB KJIII HampaBieH Ha axkTHBHYIO
NESTENbHOCTh YYalllUXCSl B OCBOEGHUM XYIO’KECTBEHHBIX IPOM3BEJECHUH uepe3 OOLICHHUE,
B3anMoJieiicTBie U uHTEepnperanuio. OmxHoit u3 ocodernocreit K11 ctaHOBUTCS OpueHTaIs Ha
JMAJOTMYHOCTh, IOHUMAEMYI0 B IIMPOKOM CMBICIE (HE TOJBKO KaK TUAJIOr MEXAY YUUTEIeM U
YYCHUKOM WIM CAMHMM YYaIlMMUCS, HO U MEXAY YMTATEIIEM U I'epOsIMU IIPOU3BEICHUS, JUAJIOT C
TEKCTOM XY/10’KECTBEHHOT'O IPOU3BENICHHSI U AUAJIOT C €r0 aBTOPOM. ).

Jlpyroii 0COOEHHOCTBIO SIBIISIETCSI OMOpa Ha JMYHBIA OIBIT YYallerocs, €ro CrocoOHOCTb
pediekcupoBaTh U COOTHOCHUTH JIUTEPATYpPHOE IPOU3BEIACHHE C COOCTBEHHBIMM JKM3HEHHBIMU
BIICYATJIICHUSIMUA U 3HaHWAMU. [J1aBHAs 3a7ada y4duTens IIPU 9TOM - CO3J@aHUE YCIOBHH Ul TOTO,
YTOObI YUYEHUK MOT BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHUE K JINTEPATypHOMY NPOU3BEIEHUIO, OOCYIUTH €ro ¢
OJIHOKJIACCHUKAMHU, IIPEIJIOKUTH CBOKO MHTEPIIPETALIUIO TEKCTA U CPABHUTH €€ C IPYTUMU.

OOBEKTOMHAIIIErO UCCIIEJOBAHUS B HACTOALIEH CTaThe CTaJ MPOLECC MPEITEKCTOBOM paboTh
IIPU U3YYECHUH XYI0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUI HA YPOKaX JINTEPATYypHI.

[IpenMerom HccnenoBaHUs IOCIYKHI KOMMYHUKATHBHO-ICSTEIBHOCTHBIM IIOAXOZ B
00y4YeHHH JIUTEpaType

Ilenp craTbm — HCCIENOBaTh  BIMSHME IPEITEKCTOBOM paboOThl Ha  pa3BUTHE
KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB U JIMTEPATYPHOI'O BOCIPHUATHS y4dalUMXCSA. B COOTBETCTBUHU € LIEIBIO
OIIpEEIIEHBI CIEAYIOIINE 3aJa4H:

1. W3yuutb TEOpETUUYECKHE OCHOBBI NPEATEKCTOBOW pabOThl M KOMMYHUKATHBHO-
JesITeIbHOCTHOTO 10/1X0/a B 00yYeHHUH JIUTEpaType

2. IlpoBecTn aHaNM3 NPAKTHYECKOIO ONBITA HCIOJI30BAHUS MPEATEKCTOBOM pabOThl B
IIKOJIBHOM NPaKTHUKE

3. CdopmynupoBaTh pEeKOMEHIAIMM 1O BHEAPCHHUIO MPEOTEKCTOBOW  pabOThl B
o0pa3oBaTenbHbIN MpoLecc.

Hay4ynas HOBW3HA 3aKJIIOYAaeTCSB BBIIBICHUU S(P(GEKTUBHOCTH MPEATEKCTOBOM pabOTHI B
KOHTEKCTE€ KOMMYHHUKATHBHO-JESATEILHOCTHOTO MOAX0/1a B 00y4EeHUH JTUTEepaType

MarepuaJjbl 1 METOABI

Teopernueckne OCHOBbI KOMMYHUKATHBHO-AESTEIbHOCTHOTO IMOAXO0/a PacCMaTpUBAIIUChH B
paboTax 1o scTeTuke u KyabTyposnoruu M. M. baxtuna u o nureparyposenenuto K0.M Jlormana,
B uccinenoanusx no ncuxosoruu JI. C. Beirorckoro, B.C.bubnepa. B yueOHMKax M y4eOHBIX
nocoOusAX MO TCUXOJOTHYecKUM ocHoBaM mnenaroruku B.I1.3unuenko., B.A Kan-Kamuka, u
Xazana, B.W.JlaBeimoBa B.B., CeneBko ['.K, mo wmeroamke mnpenogaBaHus JTUTEpaTyph
JL.E.Ctpensuosoit u H./[ Tamapuenko. Kypranosa C.1O., U.M Conomaauna.,B. B. JlaBsinoBa u /l.
b. Onpkonuna, C.I1. JlaBnuHCKOTO

B »TuX Tpynax packpblBaeTcsi Haes O TOM, 4YTO OOY4YEHHE JOJDKHO MPOMCXOIUTHh uepes
aKTUBHYIO JI€ATEIbHOCTh, B KOTOPOM YYEHHK BBICTYINAET KaK CyObeKT 00yueHus. OCHOBHbIE UJIEU
CBSI3aHBI C T€M, YTO Mpolecc 00yueHHs JOKEH OBbITh HAaIpaBJeH He TOJbKO Ha YCBOSHHE 3HAHHIA,
HO M Ha pa3BUTHE YMEHHI B3aMMOJEWCTBOBATh C OKPY)KAIOIIMMH, BbIpaXkaTh MBICIH M MOHUMATh
Apyrux. Meronuka TMPEATEKCTOBOM JEATENBHOCTH H3y4ajach MHOTMMHM —IE€JaroraMu U
Meroauctamu. JI.C. BeIroTcknii mog4yepKkuBal Ba)XKHOCTh aKTyalIU3allMK 3HAHUN NEpes N3y4EeHHEM
HOBOro Marepuana, a A.A. JICOHTbEB aKIEHTHpPOBAJ]l BHUMAHUE HAa 3HAYUMOCTH MOTHBALIMH.
CoBpeMeHHbIE HCCIIEIOBAaHUS JIOKA3bIBAIOT, YTO TMPEATEKCTOBas MOJArOTOBKAa CIOCOOCTBYET
Jy4ylleMy TIOHMMAaHHUIO XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa M TIOBBIIIEHHUIO YPOBHSA YHUTaTEIbCKOU
IrPaMOTHOCTH.

Bce ctoponHee Teopernueckoe oOocHoBaHuMe U ocMbicieHue KJII momyumn B ydeGHOM
nocobun C.II. JlaBnunckoro «TexHomorus nureparypHoro oOpazoBaHus. KoMMmyHHKaTHBHO-
JESITEeNbHOCTHBIM MOJAXO0/I», TIAEPAacCMOTPEHBI TpPeOOBAaHUS COBPEMEHHONM KOMMYHUKAaTHBHON
TEXHOJIOTUM, METOAbl M TMPUEMBI HCCIEI0BATENbCKOW JEATENIbHOCTH YYEHHUKOB-UUTaTeNeH,
CIIOCOOBI AMAOTU3AIMY Ha YpOKe IuTepaTypsl [1].
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B mpomecce KJII obecreunBaeTcst Takoe pPYyKOBOACTBO M yIpaBieHUE y4deOHOMU
JESTENbHOCThIO ILKOJIBHUKOB, NP KOTOPOM IPOUCXOAMT YUE€OHOE COTPYAHHYECTBO MEKAY
YUUTENEM U YUEHUKOM, HAIIPaBJICHHOE HA KOJJICKTHUBHYIO IIOMCKOBYIO paboTy.

B xozxe uccnenoBanus ObLIM MCHOIB30BAHBI METO/bl aHAJIM3a ME€AArOTMUYECKON JIUTEpaTyphl,
HabroIeHNe 32 00pa30BaTENbHBIM MIPOLIECCOM M aHKETUPOBaHME yUHUTeNel u ydanmxcs. OCHOBHOE
BHUMAaHME YJIEJIEHO TaKUM METOJaM MpPEeITEKCTOBOM NesTeIbHOCTH, KaK OCTAaHOBKA IMPOOJIEMHBIX
BONPOCOB, paboTa C acCOLMAlMIMHU, HUCIOJIb30BAHUE OHOrpapuuecKoro M HCTOPUYECKOTO
KOHTEKCTa

PesyabTaThl U 00cyxI1eHUe

B o6nactu nuteparypHoro oOpas3oBaHus wikoiabHUKOB KJIII HampaBieH Ha akTHBHYIO
NESATENbHOCTh YYallUXCS B OCBOCHUH XYAO0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHHN uepe3 OOIIeHHe,
B3auMoieiicTBUe M uHTeprpeTanuio. OaHoit n3 ocodbennocreir K/I1 ctanHoBUTCS opueHTanus Ha
JUAJIOTUYHOCTh, TIOHUMAEMYI0 B IIMPOKOM CMBICIE (HE TOJBKO KaK JUAJIOr MEXAY YUUTEIeM U
YYEHUKOM WM CAMMMHM yYalUIUMMCS, HO U MEXIy YUTATeNIEM U IepOosIMU IIPOU3BEIEHUS, TUAJIOT C
TEKCTOM XY/10)KECTBEHHOI'O IIPOM3BE/IEHUS U IMAJIOT C €r0 aBTOPOM. ).

JlocTtonHCTBOM naHHOM cuctemsl, no MHeHHMI0 C. II. JIaBnMHCKOro,BUAMTCS B TOM, YTO BO
BpeMs ypOKa YYMTENIb IIOMOTAeT IIKOJbHUKAM TMPOSCHUTh WX COOCTBEHHOE IIOHMMaHHE
XYA0KECTBEHHOT 0 npou3BeaeHuss. OH aKTUBU3UPYET UX Y4eOHO-IIO3HABATEIbHYIO JESATEIbHOCTh B
cambIX Pa3sHOOOpAa3HbIX HANpPABICHUSX, JUKTYEMbIXXY/10KECTBEHHON MPHUPOa0oH Tekcra. [pyrumu
cioBamu, npu K/III rapMOHHMYHO coueTaroTcs M Peanu3yroTcsi COOCTBEHHO (pUiIojoruyeckue u
IearornyecKue 1esu:

«['maBHas 3asaya COBPEMEHHOro (Quiojiora-nejarora — IOMOYb HIKOJbHUKY HAy4YUTbCS
CaMOCTOSITENIbHO, 0€3 4be-TMO0 MOCTOPOHHEM IMOMOIIM, BCTyHNaTh B JAMAJIOr C Pa3IUYHBIMHU
«roJI0CaMM» OTJIENbHBIX MPOU3BEICHUM, PUKCUPYS B CO3HAHUU MHOT000pasue XyJ/0’KeCTBEHHBIX
NPUHIKIOB U (opM M300pakeHUs] MUpa 1 YeaoBekay [1].

Benymum konnentom KJII sBnsercs yueOHBIM JOuanor MO B3aWMOJACWUCTBUIO U
COBMECTHOMYOOCYK/IEHHUIO TPOYUTAHHOTO, B XOJI¢ KOTOPBIXIPOUCXOAUT OOMEH MHEHUSIMH,
UIESIMU U KYJIbTYPHBIMHU KOHTEKCTAMH MEKIY YUYUTEIEM U YYECHHKaMH, & TAKK€ MEXAY CaMHUMU
YUYE€HHKaMM, a CaMO IPOU3BEACHUECTAHOBUTCS CPEACTBOM JJIsl YCTAHOBJICHMS AMAIOra MEXay
Pa3IMYHBIMU KYJIbTypaMH, SII0XaMHU U JINYHOCTSMHU.

B oTnnume oT TpaAMIIMOHHONW BOIPOCHO-OTBETHOM O€cebl U3 apceHansa «METOJIUKH OOIIero
MecTay, y4eOHBIH AMAJIOr Ha OCHOBE M3y4aeMOro XyJ0XKECTBEHHOI'O MPOM3BEIECHHUS HAIIPABICH Ha
pa3BUTHE KPUTHYECKOIO  MBILIUIEHUs, TIJIyOOKO€ TMOHMMAaHUE TEKCTa, HAMOLHMOHAIBHYIO
BOBJICYEHHOCTh YYAaCTHUKOB B TpoOIlecC OOCYXICHHs, (OPMHPOBAHUE COLMATBHBIX HABBIKOB
(yMeHue cnymaTh M yBaXaTb YyXXO€ MHEHHUE), paclO3HABaHME KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa, 4TO
MO3BOJIUT JIy4llle MOHATh HE TOJBKO MPOU3BEJIEHHE, HO U €r0 MECTO B KyJIbType, (OpMHUpPOBaHUE U
OTCTauBaHUE JINYHOW MO3UINH, PA3BUTHE CAMOCTOSITEIbHOCTH U YBEPEHHOCTH B CBOMX CYXJICHUSIX.

Takum oOpa3zom, mpobiema Auangora Ha ypokax JIMTEpaTyphbl SIBISETCS KIIOYEBOM, TaK Kak
OHa CIOCOOCTBYET HE TOJIKO MOHUMAHHUIO JIUTEPAaTypHBIX TEKCTOB, HO W PA3BUTHUIO Ba)KHBIX
HaBBIKOB, HEOOXOAUMBIX ISl YCIIEUIHON COLMANbHOM ajanTalnuu, KOMMYHHKAIMA U KPUTHYECKOTO
aHayu3a.

Crparerus K/II1 Beigensier B paboTe ¢ TEKCTOM TPH CTAJAUU: MPEATEKCTOBBINA, MPUTEKCTOBBIN
u nocierekctoBblil. [IpumenurensHo k ypokam mautepaTypsl C.II. JlaBauHCKMI Ha3bIBaeT HX
dTanaMu nPeONnOHUMAHUSA, aHaIu3a mekcma u unmepnpemayuy. Kaxaplii U3 Ha3BaHHBIX 3TaIoOB
UMEeT CBOM creurduueckne MeTOAHYEecKHe OCOOCHHOCTH, Leau u3ajnaud. Tak, Ha oJTame
IPEANOHUMAHMs (MM TPEATEKCTOBOM JAEATEIbHOCTH) BBIIBUTAIOTCS «THIIOTE3bl CMBICTAY,
BBIOMpAIOTCSl CTpPATEeTUH, HAIEJIEHHbIE Ha aKTyaJlM3allli0 MPEIIIeCTBYIONIMX 3HAHUN W JIMYHOTO
KM3HEHHOT'O OIbITA, Ha 00ECHEUeHUE «BXOXJIEHUS» B TEKCT, MOTHUBAIMIO K YTEHUIO, CO3JaHHE
OJ1aronpHUsATHON AMOLIMOHAIBHON aTMOC(EPHI.

Ha srane ananu3za B npoiecce yMeno NOCTPOEHHOTO COBMECTHOIO JUAJIOTa OCYIIECTBISAETCS
IIEPEXO0J OT HETIOCPEICTBEHHOTO BOCIPHUATHS TEKCTA K IIOCTHIKCHHIO €T0 CTPYKTYPBI U IIOTPYKEHUE
BO BHYTPEHHHMM MUP POU3BEACHMUS.
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OTan MHTEPIpETAlH IPEANoIaraeT CaMOCTOATENIbHOE BBISBICHUE B3aUMOCBS3HM 4YacTei
IPOU3BEACHUS (CHUHTE3), CpPAaBHEHHE COOCTBEHHOM YMTATENIbCKOM HMHTEpIpEeTaluy C aBTOPCKOMH
XYA0)KeCTBEHHON KoHIenuuei. OCHOBHBIE acleKThl MHTEPIPETALUN MPEAOCTABISIOT yJaIuMCs
BO3MOKHOCTbh IIO3HAKOMHTBCS C PA3JIMYHBIMU KYJIbTYPHBIMU TPAAULMAMU U B3IJIAJaMH, KOTOPBIE
BO MHOTOM OyIyT CIIOCOOCTBOBaTh PACIIMPEHUI0 HUX MHUPOBO33PEHUS, YOCOUTHCS B TOM, TO
XYA0)KECTBEHHOE IPOU3BEJEHHE — 93TO MHOIO3HA4YHbI TEKCT, KOTOpPBIH MOXET ObITh
MHTEPIPETHPOBAH I0-PA3HOMY B 3aBHCHUMOCTH OT KYJbTYPHOTO M HCTOPHYECKOTO KOHTEKCTa,
Jydllle NOHATh YyBCTBA U NEpEXMUBAaHUA Jpyrux ofeid. HakoHewn, nHTepnperanus CTUMYIUPYET
KPUTHYECKOE MBIIUICHHE, MOOYXKAas YyYalluxcsl aHaJU3UpOBaTh U OICHWBATH PA3IMYHBIC TOUYKU
3peHHsl, a TakkKe POPMUPOBATH COOCTBEHHBIE CYXKICHHS.

B pycie ckazaHHOTO OTMETHM, YTO ACWCTBYIOIIAs MpPOTpamMMa IO PYCCKOW JHTEparype B
IIKOJIAX C PYCCKMM s3bIkoM oOydyeHus B PecnyOnuke KazaxcraH opueHTHpyeT yduTels-
CIIOBECHHKa HMMEHHO B JTOM HAaNpaBICHUM M CTaBUT OJHOW M3 KIIOUEBBIX 3a/aupa3BUTHE
KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB Ha OCHOBE TIJIyOOKOTrO IOHMMAaHHsS M aHAJINW3a XYJI0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHNN pPa3IMUHBIX JKaHPOB. B cTpykType 0a3oBoro comepxaHus ydeOHOTO NpenMeTa, B
coorBercTBUM co crpareruei K/III, Boinenensl Tpu pasgena: «[loHnMaHue U OTBETHI IO TEKCTYY,
«AHaIM3 U MHTEPIIpEeTanus TeKcTay, «ONeHKa U CPABHUTEIILHBINA aHAJIH3.

B pamkax HacTosueld CTaTh Mbl OCTAHOBWINMCh HABO3MOJXKHBIX IYTAX peau3aliy 3Tamna
IpealoHMMaHusl Ha Marepuane pasnena «CrpaHHoCTH Jr00BM» W3 mporpammsl 9 kiacca. OH
npejcTanieH a00oBHo tupukoil Y. llekcnupa (o Beidopy yuutens), A.C. [lymkuna (o Beibopy
yuurens), [1.BacunbeBa, noamoit A.C.Ilymkuna «pirans», nosectsimu A. W.Kynpuna «Onecs»,
N.C.Typrenesa «Acsy».

Kak BuauMm, mporpaMma mpejyiaraeT K U3y4eHHIO Pa3HOKAHPOBBIE MPOM3BEIEHUS, KOTOPHIC
OTHOCATCS K Pa3JIMYHBIM 3110XaM, HO 00beJMHEHHbIE €TMHON TEMOIA.

Camo HaszBaHue paznena «CTpaHHOCTH  JIIOOBU»(IIOUYEPIHYTOE M3  IIYIIKMHCKOM
«["aBpmIINaABI»)OPUEHTUPYET YUUTENS, HA TO, YTOOBI NMPH BXOXKACHUU B TEMYOH OpPTraHU30Ball U
MOCTPOMJT Y4e€OHBIN IMajIor TakKUM OO0pa3oM, KOrja pedb Bejach Obl KaKk O MPUPOAE M CYHUIHOCTH
JM00BH, TaKU O €€ «CTPAHHOCTAX», TEMHBIX cTOopoHaxX. C 3TOH 1enbio 1enecoo0pa3HoO BBISICHUTS,
KaK ydJaluecs TOHUMAIOT CaMO BBIPAKEHHE «CTPAHHOCTH JIOOBU» JTUOO MPEIJIOKUTHh T0100paTh
KOHTEKCTyaJbHble CHHOHHMBIK CJIOBY «CTPAaHHOCTH» (nmpomusopeuus, npuuyosl, Kanpusvl,
epumacsl), TEM CaMbIM HaCTpaMBasi UX HABIIOJHE B3POCIBIN pa3roBop.

OMOLMOHATIBHO-00pa3HBIM KIIFOYOM K pa3ziesy MOTYT MOCITYKUTh CTPOKU «Bce HaunmHaeTcs ¢
mo6Bu...» (P. PoxnaecrBenckuil) wim «JIro60Bb Bcero mpesbimie Ha 3emne» (P. 'am3zartos).
Hauanom Takoro pasroBopa mociyxart, (hOJBKIOpHbIE MapeMUH, KOJUIEKTUBHOE OOCYXICHHE
PACX0XKUX HAPOJHBIX CEHTCHIIUH O JIFOOBU:

Hacunvno mun ne 6yoewn, Cmapas n10606b ne pacaseem; Cepoyy ne npuxadxceutv;, C munvim
pau u 6 wanawe, C enaz oonou - uz cepoya 6on;, Om n066u 00 Henasucmu ooun wae, Munvie
opansamcs — moavko mewiamcs, Cmepnumcs — carooumcs,; Jlyuuwe cmpadame 0a n10dums, yem He
1065 Ha ceéeme xcumy,; Tlonodus, nacoproeuivcs. JIlob606b 31a — NOAOOUULD U KO31A

B xonme oOcyxkIeHHUs BBIACHSETCA, KAaK YYCHHKHM IOHMMAIOT CMBICI O3THX IIOCIOBHIl U
MOTOBOPOK, O KaKUX «CTPAHHOCTSX) JIFOOBU B HUX UJIET peyb.

Bo3Mo)kHO He Bce M3 TNPUBEAEHHBIX HApOAHBIX adopu3MOB OyayT 3HAKOMBI
JEBSITUKIACCHUKAM, ¥ OHHM OYyIyT WCIBITHIBATh 3aTPYAHEHUS OOBSACHSS WX CMBICI. DTOT MYyTh
MHTEPECEH TEeM, YTO Yy4alluecs CTaJKHUBAIOTCS C SBJICHUEM CIIOBECHOCTH, BKJIIOUEHHBIM B
COIMOKYJBTYPHBI ~ KOHTEKCT. Pabora ¢  (ONBKIOPHBIM  MaTepualioM, Kak MpaBHIIo,
COIIPOBO’KAAETCSl HAOIIOZCHWEM HaJ METKOCThIO, a(pOPHUCTUYHOCTBIO U METa(hOpPUYHOCTHIO
HapoaHOH peun. CieayeT 0OpaTHTh BHUMAaHHE ydalluXcs Ha TO, YTO OJIHA M Ta )KE MBICTh B HAPOJIe
MOpOY BRIpa)KaeTCs OJIMHAKOBBIMH ITPHEMaMH, HO pa3IMYHBIMU OOpa3HBIMU CPEICTBAMH.

B pamkax quanora KyJabTyp NMPH TaKOH paboTe MOXKHO MO3HAKOMUTHYYAIIHXCS C Ka3aXCKHUMHA
MOCJIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAaMHU O JIFOOBU M MEPEBECTH UX HA PYCCKUM SA3bIK:
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Maxab6am scacka Kapamatiovl. (/06066 ne e3upaem na 6ospacm)Fawvixmuoly mini - mincis
min. (Hzeix ar066u — 36k Oe3 cros)Azancelz maxaboam - apszan maxaboam (Jlr0b606b Oe3
cmpadanuil — ghanvuueas (e Hacmoawas) 10606w)

Fawwvikmoly  xanowt  0a, Kapanwwi 0a menecmipeoi. (/ltoboeév pasnsem xana ¢
npocmoatoournom). Maxabobam - oayacwoiz depm. (JIo606b — Heusznewumasn 60ne3Hb)

Maxabb6am - xawwvin Kymoiimac xauevl (/106066 - myKu, om KOmMopulx Heib3s yOercamy).
Maxabb6am kenepmetioi. (JIobosew ne cmapeem,).

[Tocne BBISICHEHMSI CMBIC/Ia 3THX IMOCIOBHI] PEKOMEHAYETCS Moao0paTh K HUM aHajoru W3
pycckoro (osbKIopa.

Jlpyroii BO3MOXHBIM IMyTh BCTYMUTENIBHOTO auajiora kK pasnueny «CTpaHHOCTH JHOOBH»-
OpraHm3anysi MOpPaJbHO-3TUYECKOW Oecenbl O J0OBH MOMIUHHOW W MHHMOW. J[1000BH U
BIIIOOJIEHHOCTh — JIBa MOXOKHUX YYBCTBA, CIOCOOHBIC BBI3BIBATH CHJIBHBIE SMOIMH U H3MEHSTh
®u3Hb. OJIHAKO MEXIy HUMHU €CTh CYIIECTBEHHAs ICHXOJOTHYECKas pa3HUIA. BOJIBIINHCTBO
OIIMOOK B OTHOIICHMSIX MOJIOJABIX JIIOJCUIIPOUCXOIAT BCIEICTBUE TOTO, YTO OHU MPUHUMAIOT
BIIOOJICHHOCTh 3a HACTOSIIEE UYBCTBO. [ICHXOJOTM HAa3bIBAIOT CICIYIOIIHE «CHUMITTOMBI»
BITIOOJIEHHOCTH U JTIFOOBH

Bito651€HHOCTE: 0OBIYHO BO3HHKAET OBICTPO M HEOXKHMIAHHO; YAaCTO OCHOBaHA Ha BHEIIHEH
MIPUBJIEKATEILHOCTU U MEPBBIX BIEYATICHHUIX; MOXKET ObITh SMOIMOHATIBLHOW U CTPACTHON MOXKET
OBITh STOMCTUYHOW; MOXKET OBITh 0OJiee MOBEPXHOCTHOW, MOXKHO OBICTPO BITFOOJISATHCS M TaK Ke
OBICTPO TEpsTh HHTEPEC; MOXET OBITh OCHOBAaHA Ha WIUIIO3MSIX M (aHTa3usX O TMapTHEpE,
CTPEMJICHHHM HJCAIM3UPOBATh €ro WM €€, BHUACTh TOJbKO IIOJIOKHTEIbHBIC KadecTBa U
UTHOPUPOBATh HEJIOCTATKH.

JIro00Bb: pa3BUBACTCS CO BPEMEHEM;OCHOBAHA HA TTyOOKUX M 3HAYMMBIX Ka4eCTBaX, TAaKUX
KaK BEPHOCTh, YeCTHOCTb U HAJECKHOCTh;MOXKET ObITh CIIOKOWHOM M YMUPOTBOPEHHOM, MOXKET OBITH
riTyOOKOH M 3HAUYMMOW;0HA OoJee anbTPYHUCTHYHA, MOJpa3syMeBaeT 3a00Ty O OJaromoixyduud U
CYaCThe MapTHEPa;MOKET OBITh JOJITOBEYHOW U YCTOWYMBOM, OHA MOKET BBIIEP)KUBATh HCIIBITAHUS
BPEMEHEM M TPYIHOCTEH;00/1€€ pealnCTUIHA ¥ OCHOBaHA Ha MIPHHSITUH MapTHEPA TAKUM, KaKOH OH
€CTb.

Ha ocHoBe yka3zaHHBIX MPU3HAKOB YYAIIUMCSI MPEJIAratoTCs CIENYIONINE 3a/IaHUsl: COCTaBUTh
knactep «BmoOGnEHHOCTh U JTF000BB»; COOTHECTH MPU3HAKHU BIFOOIEHHOCTH MO aHTOHUMHUYECKUM
napam B (hopme TaOIHIbl; COUMHUTH CUHKBEWH «BIt0OIEHHOCT U TI000BbY, ONUPAsCh HAa JaHHBIC
TICUXOJIOTOB U Jp.

VYka3aHHbIC HAMH ITYTH MMPU3BAHBI 00CCIICUYUTh HE TOJILKO BXOXKICHHE B TEMY pasjeiia, HO U
MOATOTOBUThH BOCTIPUSITHE TEX MPOU3BEACHUIA, KOTOpbIE OYAYT M3ydaThCs TEKCTyaJdbHO (COHETOB
lekcnupa, mo6oBHO# mupuku A.C. [TymkuHa u 1p.)

Tak, naubonmee mnoaxoxsmuM cTtuxoTBopeHueMm lllekcnupa ans u3yueHUss B pasjene
«CtpanHocTu 00BHU»,HA HaII B3, saBisieTcs: coneT Nel30 u3 nukina «COHETHI, MOCBSIICHHBIE,
cmyrioid game» B mepeBoge C. Mapmaka — OH HeOosibLION MO 00bEMY, AOCTYHHBIH IO
COJICP)KaHUIO, COOTBETCTBYET IICHXOJIOTO-TICTArOTHIECKIM OCOOCHHOCTSIM M JTYXOBHBIM 3aIipocam
JEBSTUKIACCHUKOB, OTIUYAETCS JTUPUIECKOU 00pa3HOCTHIO.

CoHer HaunHaeTcs cTpokou «Ee ria3a Ha 3Be3/1bl HE NTOXO0XKMU.». J[aeeB KpacO4HbIX JeTalsIX
OIMMCAHBI JUII0, BOJIOCHI, IJIEYH, TIOXOJKA MOPTPET BO3ITOOJIEHHOH. Bompeku TpaauiusM CBOEro
BPEMEHH MPOCIABIIAThE HEOECHYIO KpacoTy u30paHHuIlbl, lllekcrmp m3o0pakaer e€ mameko He
WJICAJIbHOM KpacaBULIEH, a 36MHOM JKEHIIIMHOM, C MOJAYEPKHYTO 3ayPsiAHON BHEITHOCTBIO, HUYEM HE
MIPUMEYATEIIbHON «CMYTJION JIEN»:

Thl HE HAWIEIIb B HEN COBEPLIECHHBIX JTUHUM,

Oco0eHHoro cBeTa Ha yerne.

He 3Hato 11, Kak mIeCTBYIOT OOTHHH,

Ho muias crymaet no 3emiie.

B »TOM U 3akirodaercsi CTpaHHOCTh JIFOOBU JIMPHUYECKOTO Tepos: 0OBEKTOM €ro BHUMAaHWUS.
CTaHOBUTCS JKEHIIMHA HEOPOCKOW KpacoThl. OCHOBHYIO MBICIB I103Ta MOKHO MPOUJUTIOCTPUPOBATH
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MPUBEACHHBIME BBIIIE MOTOBOPKAMH «C JIUIAa BOAY HE MUTh» WU «IIOUIMHHAS KPAacaBWIlA HE Ta,
KOTOpasi KpacuBa, a Ta KOTOPYIO JIFOOUIIIbY.

Ha npenrexkcroBom stanenpu uzydyeHuu conera Nel30, Mbl peKOMEH1yeEM Pa3BUTh TEMY 3TUX
adopu3MOB B Y4eOHOM J[MajoOre, BBIACHUTh HUX HJIEHHO-TEMaTHYECKOe COJAEp)KaHHUe, YTOObI
MOJIBECTH y4aluxcs K paboTe COHETOM.

[Ipu u3yuenun tBopuecTBa A.C.Ilymkunap pasnene «CTpaHHOCTH JTFOOBHY» JIydIlle BCETO
OCTaHOBUTHCS HA XPECTOMATUHHBIX CTUXOTBOpeHUsX «S1 Bac mobui...» wimm «K*** (S momuro
4yJHO€ MIHOBEHBE)», KaK JIydlInx o0pa3ax MyHmKHHCKOHN TI000BHON JTUPUKH.

B mpouecce mpeaTecKTOBON IESITEIBHOCTH K CTHXOTBOPEHHUIO «SI Bac JIOOMII...»MOYXKHO
MIOCBATUTH Y4YaIUXCS B €ro npeasicroputo. OHO nocBsmeHo AHHe OJEHMHOH, 3a KOTOPOW MO3T
yXaXXuBaJ B CBOE BpeMsI U JJaXKe c/ieliajl ei MpeIoKeHue, HO OJyYrIl OTKa3.

Jlupuyeckuit meneBp «S Bac JOOWI...» HMHOTJA HA3bIBAIOT MAJCHBKOW IOBECTHIO O
Hepas3AenEéHHoM T00BU. 31ech OyIeT YMECTeH YUeOHBIN IUaIor O TOM, KaKhe YyBCTBA UCIBITHIBACT
YeNOBEK, OTBEPTrHYTHIN IIOOMMON AEBYHIKON (Myku cmpadanuii, pobocmv npu ecmpeue ¢ Hel,
PEBHOCHIb, 3A6UCMb K CONEPHUKY).

Llenb Takoit O6eceapl — MOJBECTH YYAIIUXCS K BBIBOAY O TOM, YTO MOJIMHHAS JIFOOOBB BBIIIE
ATOMCTUYECKHUX YyBCTB W OTIMYACTCS CTPEMIICHHEM K OJIaropojCTBY: MCKpEHHE JIOOSIINI Bcerna
JKEIIaeT CUaCThsl BO3IMIOOICHHOM 1a)ke HECMOTPSI Ha O€30TBETHYIO J1H000Bb. [lnanor 10mKeH HoMOYb
y4YaluMCs YJIOBUTh OCHOBHYIO XYAOXECTBEHHYIO KOHLIEILMIO CTUXOTBOPEHUS, B KOTOPOM HET HU
yIPEKOB, HU 00U, HU 37100bI B CTOPOHY aJpecara, TaKkKe Kak HeT M OUIYyIIeHHs Oe3HalIeKHOCTH.
[TosT GnaromapuT >KEHIIKUHY 332 «OE3MOJIBHYIO» JTIFOOOBB, JKEJIAeT, YTOObI €€ N30paHHUK JIOOUT ee
TaK K€ UCKPEHHO M HEXHO, KaK OH.

WNuoit xapaktep OyneT HOCUTh NPEATEKCTOBasl JEATENbHOCTh NpPU OOpalleHUH K
ctuxoTBopeHuto «K*** (S momHIO YygHOE MrHOBEHBE)», HAa KOTOPOM JIGKHUT IIedaTh
aBTOOHMOTpadu3mMa, CONpsHKEHHAs ¢ Cyap00H modTa. B 0CHOBE CTMXOTBOpEHHMS, KaK W3BECTHO, JIBE
kopoTkue Bcrpeun ¢ AHHOM [letpoBHoii. Kepn - B IlerepOypre (1819) u B c. MuxaitnoBckom
(1825).

O0e BcTpeun onucansl B MeMyapax A.Il. KepH, koTopas He TOJBKO B IeTalsIX BCIOMUHAET 00
oOcTosITeNbCTBAX 3HAKOMCTBA ¢ [lyIIKMHBIM, HO U cTapaercs Mepenarh CBOM BIEYATIEHHS OT €ro
JMYHOCTU. BO BCTYNUTENHHOM CIIOBE K CTUXOTBOPEHUIO MOXKHO OOPAaTUTHCS K OTPBIBKAM M3 3THX
BOCIIOMHUHAHUN U COBMECTHOC YYalIUMHCS OOCYIUTH UX:

1. Kak B memyapax A.Il. Kepn co3gaercst o6pa3 BiIIOOJIEHHOIO M03Ta BO BpeMsl UX MEPBOM
BCTpeUH?

2. Kakas perans BHemHocTd KepH Hajonaro 3amoMHuiIach MO3TYy BO BpeMs MX IEpBOM
Bcrpeun? O ueM 3TO TOBOpUT?

3. ITouemy IlylIKMH B «IIyTJIMBOM pa3roBOpPE O TOM, KTO I'PEIIHUK U KTO HET», «pa3ayMai»
nonajate B aa?

4. ITo muennto A.I1. Kepn, Ilymkun nocerun c. Tpuropckoe ¢ LEIbIO «yromarb U 3aHUMaTh
obmectBo» modmoit «llpranbl»y. b0 7u 3TO eaWHCTBEHHOW mnpuuyuHOM Bu3uTa? O uem
YMaJT9YMBaET aBTOP, HO YUTATENIb MOKET CaM Jorafarbces?

5. Ilouemy Ilymkun o6pagoBainics npemioxenuto TeTymku A.C. KepH coBepmuTh Iporynky
B Muxaii7loBCKoe, a BO BpeMs ee npuesaa B ¢. MuxaiaoBckoe Bell ce0s «Kak yUeHUK, HEOXKHIaHHO
MOJIYYMBIIUH MO3BOJIEHUE MTPOTYISTHCA»?

6. 3aueM pyKOIUCHh CTUXOTBOpeHUs «K***)) Obla BI0OKEHA B «HEpa3pe3aHHBIE JTUCTKUY, a HE
BPYYEHO OT/EIBHO?

7. IlonpoOyiite naTh 00BSICHEHNE MOCTYINKY 103TA MPU PACCTaBaHUU, KOTJa OH «CYJIOPOKHO
BBIXBaTWJI W HE XOTeNl BO3BpallaTh» pPYKOMUCh CBOETO CTUXOTBOpeHHs. UTo ke «y Hero
IIPOMEJIBKHYJIO TOTJ1A B TOJIOBE»?

[IpenrekcToBelil 3Tanm — 3TO MOATOTOBKAa K YTEHHIO Ipou3BeneHus. Ero ocHoBHas 3amaua
IpeBapUTEIbLHOE 3HAKOMCTBO C TEMOI TEKCTa, ¢ HEOOXOAUMBIMU MOHATUSIMH, CHATHE BO3MOXKHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX U peueBbIX TpyAHocTed. [lomumo 3Toro, pemarorcs 3agadyd CO3/aHUs
MOJIOKUTETLHON MOTHBAIIMU K YTEHUIO M CTUMYJIMPOBAHUS JaJbHEHIIIEH caMOCTOATENbHOM paboThI
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Haj TekcToM. IIpu 3TOM B IPEeATEKCTOBBIX 3aJaHUSIX YUUTHIBAIOTCS JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKUE U
KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHE OCOOCHHOCTH MPON3BEICHUSI.

Haubonee mnomymsipHbIMH NpuEMaMud TpPU HM3YYCHHHM OSIHMYECKHUX M JHPO-IMUYECKUX
MIPOU3BEICHUN CTAHOBSTCS MOJ00P accoIMallfii, BOSHUKAIOIIMX MOC]Ie 03HAKOMJICHHUS C Ha3BaHUEM
IIPOM3BEACHNUS; AKTyallu3allksd 3HAHUN IO TEMATHUKE TEKCTa; MPOTHO3UPOBAHUE COJEPKAHUS I10
Ha3BaHUIO; MOTHBALUS K YTEHUIO U T.1.

Tax, npucrynasg k nosme A.C. Ilymkuna «l{piranel», Ha Haml B3IJsJ, B paMKax JTana
MIpeOHUMAaHHUs 11e7IECO00pa3HO OPraHU30BaTh YU€OHBINH JUANIOT O IIbIraHax, 00 UX ObITe, HpaBax U
KyJIbType. YMECTHO BBIICHUTb, II0YEMY O0pa3 >KM3HM LbIFAH acCCOLMMPYETCS y MHOIMX C
BOJIBHOCTBIO, 0€33a00THOM KU3HBIO U Mpa3AHbIM BpeMsIpenpoBoxkaeHueM. [Ipuuém accouumanuu
3TH MOTYT OBITBKaK MOJOXHUTEIbHBIMU (8ecenbe, NecHu, manyvl, 60JbHAS KOUeBdAs MHCU3HL NOO
OMKPbIMbIM HeOOM U Op.), TAK U OTPHUIATSIIBHBIMU (KOHOKPAOCMB0, MOUEHHUYUEC B0, 80POBCMEO,
2a0anUsl, «OUKOCMbY HPABOG, NPEeHeOPeICeHUe 3aKOHOM)

Hcxons 3 HazBanuii nporpaMMHbIX npousseneHuil «Acsa» U. C. Typrenesa u «Onecsa» A.U.
Kynpunana npeaTekcToBOM 3Tare MOKHO MPUOETHYTHh K MPUEMY AHTULMIIALUU U MPENTIOKUTh
yyalMMcs — emie 10 YTEHUs  CHPOTHO3UpPOBaTh,  IMPEABOCXUTUTh  HUX  COJEpKAHHE,
IIOMHTEPECOBABIINCH, KTO OyJIEeT repoeM MoBecTel — Moyofasl AEBYLIKAa WU 3peiasl )KeHIUHA, O
4YeM MOTYT paccKa3aTh UX MMEHa, K KaKOMY COCJIOBHIO OHHM OyIyT NMPUHAAJNEKATh - ABOPSHCKOMY
WM KPECThSIHCKOMY, KaKOW CIOkKET OyJIeT JIeXaTh B OCHOBE 3TUX NPOU3BEACHUM.

[To MHeHMIO uccnenoBaTeneil, MoBecTb «Acs» ObUla HaBesiHA aBTOPY BOCIIOMUHAHHSMH U
PasMBIIUICHUSIMA O Cyb0€ CBOEH BHEOpauHOW H04YepH (0T CIIy’)KaHKH ), IEBYIIKH MEYTATEIbHOMN, HO
cBOGHpaBHOW. Bo3MokHO, HMeHHO €€ o00pa3 TMOCIyXHUJ MNPOTOTUIIOM IEJION ranepen
«TYpPreHeBCKUX  JEBYIIEK»,  OTIMYAIOLIUXCS  CKPOMHOCTbIO,  HpPAaBCTBEHHOH  YMCTOTOH,
HAYUTAHHOCTHIO, MEUTATEIIbHOCTHIO, )KEHCTBEHHOCThIO, CIIOCOOHOCTHIO K TNIYOOKUM U UCKPEHHUM
YyBCTBaM U B TOKE€ BpeMsl, 00J1aal0IIKX CUJION XapaKTepa U PelIUTEIbHOCTBIO.

Pa3roBop 0 «TypreHEBCKMX JEBYIIKax» MOMKET IOCIYKUTb OTIPABHOM TOYKOM st
BerynurenbHOM Oecenpl k moBectd A.M. Kympuna «Onecsi», rie yUeHHUKH BCTPETATCS ykKe C
IPYTUM JINTEPATYpPHBIM THUIIOM — «ECTECTBEHHBIM YEJIOBEKOM», KOTOPBIM XapaKTepU3yeTCAKaK
YeJl0OBeK, HEe 3aTPOHYTHIM LMBUIM3ALMEl, >KUBYIIMH B €IMHCTBE C MPHUPOAOH, oO1anaroiuil
HPaBCTBEHHOMN YHMCTOTON M KPAaCOTOM, IIETbHOCTHIO M BHYTPEHHEN CBOOOIOM, KA 10M KU3HH..

Takum 006pa3zomM, KOMMYHUKATUBHO-/IEATETLHOCTHBIM MOIXO0]] IPEACTABIISIET COOOM MOIIHBII
MHCTPYMEHT Ui (OPMHPOBAHUSA Yy YydYalUXCAd HE TOJBKO TEOPETUYECKUX 3HAHUM, HO U
MIPaKTUYECKUX HAaBBIKOB oOuIeHus. [IpenTexcToBast 1eATeIbHOCTh HAa YPOKax JIUTEPATYphl SBISETCS
BaXXHBIM 3JIEMEHTOM 00pa30BaTEIbHOrO Mpolecca, CnocoOCTBYIONMM (POPMUPOBAHUIO UHTEpeca K
YTEHUIO, PA3BUTHIO aHATUTUYECKOTO MBIIIJIEHUS U OCMBICIIEHHOMY BOCIIPUSTHIO TEKCTA.

O¢pdexkTuBHOE NPUMEHEHUE pPAa3IMYHBIX METOJOB MPEATEKCTOBOM pabOThl IOBBILIIAET
KauecTBO JIUTEPATypHOT0 00pa30BaHMs U JIeTaeT U3yUeHHE XY/10’KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUN Ooee
YBJIEKATEJIbHBIM U IPOAYKTHUBHBIM.

B xone uccrnenoBaHusi ObUIO BBISBJICHO, YTO MPUMEHEHHUE MPEATEKCTOBOM NEATENbHOCTH
IIOJIO)KUTEIBHO BIIMSAET HA BOCHPUATHE U MHTEPIPETALMIO XYAOKECTBEHHBIX TeKCTOB. Hampumep,
paboTa ¢ WUTIOCTpaIUsAMH, aHallu3 3arjlaBus U MPEJUCIIOBUS, a TaKKe TUCKYCCHM MO KIIOYEBBIM
BOIPOCaM TMO3BOJIMJIM YUYaIIUMCs TIy0’ke MPOHUKHYTHh B coJiepkaHHue npou3BeaeHuil. Haubonee
3¢ (HEeKTUBHBIMU  OKA3aJIUCh METOAbl, AaKTHBU3UPYIOUIME JIMYHBIM ONBIT ydaluxcsd U HUX
SMOLIMOHAIBHOE BOCIIPUATHE TEKCTA.

3akiir0ueHue

B xozne wuccrnenoBanusi ObUIO BBISIBICHO, YTO NPUMEHEHHME MPEATEKCTOBOW AEATEIbHOCTH
MOJIOXKUTEILHO BIIMSET HA BOCHPUATHE U MHTEPIPETALMIO XYAO0KECTBEHHBIX TekcToB. Hampumep,
paboTa ¢ WUTIOCTPALUSMH, aHAIN3 3arjlaBUsl M MPEAMCIOBUS, a TaKXKe JTUCKYCCHUHU MO KIIIOUYEBBIM
BOIIPOCAM IMO3BOJIMIIN YYalIUMCS TIIy0)Ke IPOHUKHYTh B COepKaHNE MPON3BEICHUI.

Haubonee 3¢ppekTuBHBIMU OKa3anKuCh METO/Ibl, AKTUBU3UPYIOIINE JTUYHBIN OIBIT yJalluxcs U
MX 3MOLIMOHAJIbHOE BOCIPUATHE TEKCTA.
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CoBpeMeHHbIE UCCIIEIOBaHMs MOKa3bIBaIOT, YTO ucnoib3zoBanue KJII crocoberByer Oornee
ri1yOOKOMYy YCBOGHHIO Marepuana, pa3BUBACT HABBIKM KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS M YIydllaeT
KOMMYHHUKATHBHbIE ~KommeTeHIMH. OpraHuzanusi MpeITeKCTOBOM  JEATENIbHOCTH — TpelyeT
TIIATEJIbHOM  IOATOTOBKM €O CTOPOHBI  yuuTess. BakHO y4uThIBaTh BO3pacTHblE U
MICUXOJIOTHYECKUE 0OCOOEHHOCTH YJalTIUXCsl, TOAOUPATh HHTEPECHBIE U JOCTYIHBIE (DOPMBI PaOOTHI.
Taxxe HEOOXOAMMO MHTETPUPOBATH COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUHM, TaKW€ KaK HHTEPaKTHUBHbIC
Npe3eHTalMM, BUIACOPPAarMeHTl M LU(GPOBBIE pPECYPChl, YTO CHOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
BOBJICYEHHOCTH YYEHUKOB.

B mepcniekTBe MOKHO 0KHJIaTh, 4TO Ucnoib3oBanue K/ Oyner pacimmpsarbes, 0COOCHHO B
KOHTEKCcTe Lu(poBU3aluu oOpa3oBaHus. MHTepakTuBHBIE IIaT(HOPMBI, BUPTYaJIbHBIE CpPEAbl U
Apyrue HOBILECTBA MPEIOCTABISIIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl pPEAIM3alUU 3TOr0 MOIX0/a,
obecrieynBas 6osee MUPOKUE BO3ZMOXKHOCTH JUIsl KOMMYHHMKAlMM M MPAKTUYECKOIO NMPUMEHEHUS
3HaHUM.
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OJEBUET CABAKTAPBIH/IA MOTIHIE JEAIHIT
KBbI3BMETTI YHABIMJIACTBIPY

Anoamna. Maxana mexmenme Kaszipel 3amanevl 20e6u Oinim b6epyodiy e3ekmi npobremanrapvinbly Oipi - KopKem
wbleapmanvl 3epoeney Ke3iHO0e2l KOMMYHUKAMUBMIK MICII MEXHOIO0SUACHIHA apHANAH. Amanzan mexHON02UAHbIH
MOHI OHbIY KAPBIM-KAMBIHAC OA20bLIAPLIH OaMbIMY2ad JHCIHe MYPal caiarapoda OinimOi NpakmuKaniblk KoaioaHyad
bazormmanyvinoa. Mynoai macin oKywsliapoviy OeiceHOl Kvlzmemine, O0aapobly 03apa IC-KUMbLIbIHA, COHOAU-aK
MUIMOT  KApuLM-KAMbIHAC JICACAY YUl Kadcemmi iCKepaik neH 0a20uliapobl KAIbINMACMbpYed HA3Ap ay0apaobl.
Texnonocusinely JHcemexuti MydNCoipbLMOAMACHl OKbLIZAHOAPObl OIpNecin MAIKbLIAY JHCIHEe 03apa IC-KUMBLL HCACAY
botiviHuwa oKy ouanoeel 00N MabLLIAOLL, OHLIY OAPLICLIHOA MY2ANIM MeH OKYWbLIAD apacblHOd, COHOAU-AK
OKYUBLIAPObIY 030epi apacblnoa NiKip, UOesap JHeane MaOeHU KOHMEKCmep aiMacbLiaobl, dll MYybIHObIHbIY 031 Mypii
MaOeHuemmep, 0dyipiiep MeH MYJNAiap apacblHOa OUai0e OPHAMY KYPAIbIHA AlHAIadbl. Odebuem cabaxmapviHoagyl
ouanoz myuiHOi macene OOnvIN MAOBLIAObL, OUMKeHI 011 20eOu Maminoepdi Mycinyee 2awa emec, COHbIMEH Kamap
mabvicmel 21eyMemmiK Oeuimoeny, KOMMYHUKAYUS JHCIHE CbIHU MAnoay YuiiH Kadjcemmi Manwl30bl 0a20bliapobl
dameimyza Oa wiknan emedi. Heeizei nasap amansan mexnonozus wieHbepinoe MamiH a10bIHOAZbL HCYMbICHIbIY
muimoiniein anvikmayea ayoapsiiaosl. 9-ceinvin bazoapnramaceina ewneizineen B. [lexcnupoiy, A.C. Ilywkunniy, U.C.
Typeenesmin oicone A.M. Kynpunniy maxabbam mypanbl mMyblHObLIAPLIHGIY MAMEPUATBIHOA 0Ky OUAIO2bIH
YUbLIMOACMBIPY JCON0APbL MeH MICinoepi Kapacmulpuliddbl, OHblY OKYUBLIAPOLIH MAHBIMObIK Kbl3bl2YULbLIbIZbIH
HCAHOAHOBIPYOAsbl, 01apoa CblHU OUIAY 0A20bLIAPLIH 0AMbBINYOARbl HCIHE MASLIHALL OUNAYEA OAUBLIHOBIKMASbL PO
awwlniaovl. 3epmmey 6apbicLIHOA MaMiH  ANOLIHOAZLL KbI3Memmi KONOaHy KepKem Maminoepdi Kabwvlioay MmeH
mycindipyee oy acep ememiHi, OKYWBIIAPRA MYbIHOBLIAPObIY MASMYHbIHA MeEpPeHipex enyee MYMKIHOIK Oepemini
AHBLIKMAN0bL

Tipek co30ep: KommyHuxamuemi-oeicenoi macin, maminee Oellinel HCYMuvlc, 0Ky OUALO2bl, OKbImY, a0ebuem.
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PRELIMINARY WORK BEFORE READING THE TEXT
IN LITERATURE LESSONS

Abstract. The article is devoted to one of the pressing problems of modern literary education at school - the
technology of the communication-activity approach when studying a work of art.

The essence of this technology is that it is aimed at developing communication skills and practical application of
knowledge in various fields. This approach focuses on the active activity of students, their interaction, as well as the
formation of skills and abilities necessary for effective communication. The leading concept of technology is the
educational dialogue on interaction and joint discussion of what is read, during which there is an exchange of views,
ideas and cultural contexts between the teacher and students, as well as between the students themselves, and the work
itself becomes a means of establishing a dialogue between different cultures, eras and personalities.
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The problem of dialogue in literature lessons is key, as it contributes not only to the understanding of literary

texts, but also to the development of important skills necessary for successful social adaptation, communication and

critical analysis. The article focuses on identifying the effectiveness of pre-text work in the context of this technology.

On the material of works about the love of V. Shakespeare, A.S. Pushkin, I.S. Turgenev and A.l. Kuprin, included in the

9th grade program, discusses the ways and methods of organizing educational dialogue, reveals its role in activating

the cognitive interest of students, developing their critical thinking skills and readiness for meaningful perception of the
text.

The study found that the use of pre-text activity has a positive effect on the perception and interpretation of
artistic texts, and allows students to penetrate deeper into the content of works.
Keywords: the communicative-activity approach, pre-text activity, educational dialogue, training, literature.
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KA3AK-TYPIK TIJIIEPTHAETT «<AHA», «OHEJI», «KbI3 BAJIA»
TAKBIPBIBBIHA KATBICTbBI MAKAJI-MOTEJIAEP/II
KEVIC TEXHOJIOTUSIJIAP APKBLJIBI OKBITY 9ICTEMECI

Anodamna. Maxanada xazax dicoHe MypiK minoepiHOesi «aHay, «aueny JHCoHe «Kbl3 0ana» maxblpblObiHA
KamolCmbl MAKAI-Mamenoepoi Keic MeXHONO2UsIAp apKblibl OKblmy Maceieci co3 6onadvl. Kazax owcone mypix
mindepiHoesl «anay, «adueny OJHcoHe «Kbl3 0ana» MmaxbipblObIHA Kamvlcmvl MAaKaAi-Mamenoepoiyy MAagblHACHIH,
YKCACMbIZbIH, — AUBIDMAUBLIBIZbIH, — MAKAA-Mamenoep — OOUblHOQ — CAKMANAH — XAILIKMbLY — OYHUEMAHBIMOBIK
epekuienikmepin okbimyoa Ketic 20iciniy muimoiniei Oaliekmenzen. Oumxeni Kelic cmaou 20ici OLNIM anyublIaApPObIY
KYHOBLILIKIMAP JHCYUecin, onapobly i30eHyWiNiK YemanbiMoapbii damvimaovl. Ketic-cmaoudi Konoamy oxkyubliapovly
CblH MYPLICHIHAH OULAY O0A8ObLIAPbIH O0AMbIMYEd, 01apOblY Wbl2ApMaubLIblK Kabitemmepin awaovl. Conoai-ax
OKYULLIAPOLIY O3IHOIK OUIAYbIH OAMbIMY2A bIKNAL emedi, 01ap MONma HCYMulc icmeyoi yupeneodi, Kaiblnmvl emec
Jcagoaunapobl weuwlyoiy OHMalivl HCONOAPbIH MAbAdLL, OKYWbLIAPObIY CO30IK KOPbiH Oatblmy, coliley MaOeHUemin
apmmulpy JHcane MaOEHUAPATLIK, KOMMYHUKAYUSHbL OaMbIMY Macereaepi maidaHaobl.

Maxanaoa conviven Kamap Kasak oicone mMypik mindepinoezi «anay, «dueny JcaHe «Kbl3  banay
MAaKbIPblOIHOASLL MAKAT-MIMENOEPOIH MAKCAMbL, JHCAINbL JHCIHE TUHSGUCTNUKATLIK OlU-0picmi Keyetumy, adameepulinix
JHCOHE ICMEmUKANbIK, mapbue Oepy, couliey MaOeHuemin apmmoulpyodesbl OpPHbl, 01APObL KOHMEKCMKe eH2i3y JHCaHe
beximy, aumblibiM, HCAZBLILIMOA KOIOAHY OOUbIHULA NPAKMUKALLIK MANCLIPMANAD OPLIHOAYOAebl 0Cbl MEXHON0SUSHbIY
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O3eKminici MeH Kadcemminiei Macenenepi Kapacmulpulical. Teopusnvlk Heziz0epmen Kamap, NpaKmMuKaiblk
ManculpmMaiap MeH OKblmy CMpamecusiiapbl YCbIHbLIbIN, aMAIMblul 20icmiy muimoiniei MeH Kascemminici
Oatiekmeneoi.
Tipex co30ep:maxan-mamen, Ka3ax HcaHe MYPIK Mindepi, canrblcmvlpmaivl min Oinimi, oxbimy adicmemeci, Ketic
MeXHOI02UANAD, OKbIMYObIH Oelcendi adicmepi, Kelic 3epmmey.

Kipicne

Keiic 3eprTey omici — OWI HaKThl KaFrAasTThIK MIHACTTEP/l IICHIY OJIBLIMEH OKBITYFa
HETi3JIeNITeH MpoOJIeMalbIK Kargaimapael Oencenni Tanmmay omici. Keiic 3eprrey omiciHiH MOoHi:
OLTIM anmymipLIap ToNTapFa OeJiHII, KaFJasTThl TaaAaybl )KOHE OHBIH TOXKIPUOE KY31HIE MICHTIMIH
IIBIFApy KEPeK; MPOIECTIH asKTalybl — YCHIHBUIFAH aJITOPUTMIEPAL Oarasnay skoHe OeplireH mMacene
OOMBIHIIIA KANIBI MIKIpTaJac asgChlHIA TadKbuI1ay. byl OKBITY omiciH OUTIM Oepy *KyHeciHe eHTI3y
©3eKTi 00BN TaObUIAAbI, OWUTKEHI KeWc 3epTTeyAl KOoJaHy OUIIM amylIbIHBIH i3[JCHYIILIIK
KY3BIPETTLIITIH JTaMbBITyFa, TYJIFAaHBIH OWjay KaOuIeTi MEH MYMKIHJIITIH KEHEUTyre OarbITTajFaH.
CoHBIMEH KaTap OKBITYIBIH OYJI o/1ici OLTIM aTyIIBIHBIH SPTYPIIi Karaaiaapaa THICTI MiHE3-KYJIBIK
KaOlJIeTiH JaMBITYFa JKOHE epeKIe Mocenenep Al menryre biknai erefi. Ochl OKbITY 91iCiH KOJIJaHy
HETI31H]Ie OMip/eri HaKTHI )KaF1asTTap MbICAJIFa aJIbIHAIBI.

Kazak xoHe TypiK TUIIEpIHACTI «aHa», «dlen», «KbI3 0aa» TaKbIpbIObIHA KATBICTHI MaKas-
MOTEJJIEP/II OKBITY OJiCTEMecCi Ka3ipri 3aMaHfbhl IEJaroruka MEH Til OUTIMIHIErl ©3eKTi
MacenenepiH 6ipi 6ombim TadbblIaabl. T TEK KapbIM-KaThIHAC KYpPaJibl FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap
XaIBIKTBIH YITTBIK €PEKIIeTKTepi MEH IYHHETaHBIMBIH KOPCETETIH MOJeHH ()eHOMEH OOJIbIT
Tabbutaapl. OChl TYPFBIIAH AIFaH/Ia, €Kl TYbIC TUIIETT MaKal-MoTeJiep apKbUIbl Ka3ak >KoHE TYPIK
XaJIBIKTapBIHBIH aHA MEH diiel Typasibl Ko3KapacTapblH, OJapAbIH KOFaMIaFbl Pejii MEH dJICyMETTIK
OpHBIH TYCIHYT€ OONaIbl.

Byt 3epTTeyniH FRUIBIMH JKaHAIBIFBl — KA3aK JKOHE TYPIK TUIEPIHIETI «aHa», «dHem» kKoHe
«KbI3 Oana» TaKbIpbIObIHA KATBICTHl MaKaJI-MOTENJEp apKbLIbl KeMC TEXHOJIOTUSACHIH KOJIAHYIbIH
TUIMIUTITIH KepceTy Ooibin Tabbuiaabl. Kelc omiciHIH epekmieniri — OUliM adylibliapra HaKThl
OMIpIIIK KaFAalaapAbl YCBIHBIN, oylapibl €3 OeTiHme memiM KaObuigayra yipery. byn omic
OKYILIBLIAPJBIH CHIHM OWJay KaOUIETIH JaMbIThIN, OJIApAbIH TUI OUIIMIH TEpeH MEHIrepyiHe
MYMKIHIIK Oeperi.

3epTTeyaiH NPaKTUKAJIbIK MaHbI3bl — KeMC OJICIH MaijanaHy apKbUIbl Ka3zak >KOHE TYPIK
TIAEPIHACTI MaKal-MOTeNAepi OKBITYABIH THIMAlI TocimaepiH aHbikTay. CoHBIMEH Kartap, Oy
3epTTey OUTIM alylmIbUIApJBIH MOJICHUAPAIBIK KapbIM-KaThIHAC JAFAbUIAPBIH, COUIIEY MOJICHHUETIH
apTTBIPYFa, OJIAPJIBIH AJICYMETTIK Oiyiay JKyieciH KeHelTyre bIKnai ereli. OKyIbUIapIblH YITTHIK
KYHJIBUIBIKTAp MEH J9CTYpJep Typalbl TYCIHIKTEpIH TEpeHJeTy, COHAai-aKk ekl Tuiue Je
MOJIEHUETAPATIBIK KOMMYHUKALUSHBI JAMBITY OYJ1 )KYMBICTBIH IPAKTUKAJIBIK MOHIH apTThIPa/ibl.

Keiic 3epTrey omici-HaKTHI KardasTTapAbl LIEHIY apKbUIbl OKBITYFa HEri3JesireH OesnceHl
npoOIeManbIK-KaFqasTThIK Tanaay omici [1]. Bimim anymsiiap e3gepiHiH OUTIM, MPaKTHKAIBIK
JaFapuIap KUBIHTHIFBIH KOJIJIaHAa OTHIPHII, JYPHIC HISTIIM JKOJIaphiH Ta0ysl Kepek. by xarmaiina
MYFaJliM JKYPri3ylll peiiH aTKapaibl, CYpakTap TYFbI3aJbl ’KOHE OKYIIBI jKayarTapblH >Ka3ajbl,
MIKIpTaJIaCcThI KOJIIayAa MOJEpaTop OOJIBIN TaObLIA Ib.

Keiic 3eprrey omici OUTIM anymIblIapAblH KYHIBUIBIKTAp KYHECIH, OJMApIbIH 13ACHYIILIIK
YCTaHBIMAAPBIH JaMbITabl. OKBITYIBIH OYJ1 9/1ici O11iM allylibUIapAblH ©31H11K OWJIaybIH JaMbITYyFa
BIKMAJl €Tei, OJap TOITa >KYMBIC icTeyai yipeHeni, MpoOieMaHbl MISIMIyAiH XaTTaHAbl eMec,
JIOCTYPJIl €MEC OHTAMIIBI JKOJIApbIH TaOyabl YHPEHEI].

3epTTeyaiH HbICAHBI: Ka3aK *oHE TYPIK TIUEPIHICTI «aHa», «dHem» KoHE «KbI3 Oana»
TaKbIPBIOBIHA KATHICTHI MaKaJI-MITEINIED.

3epTTeyaiH MOHi: Kazak KOHE TYpPIK TUIAEPIHACTI «aHa», «dHem» >KoHe «KbI3 Oana»
TaKbIPBIOBIHA KATHICTHI MAaKaJI-MITEIIEPi OKBITYIaFbl KEHC TEXHOIOTHUSIIAP.

3epTTeyaiH MaKcaThl: Ka3akK KOHE TYPIK TULAEPIHIEI «aHay, «dHem» KoHE «KbI3 Oayay
TaKbIPBIOBIHAAFBl MAKATI-MITEJAEPAl KOJIJaHy TEOPHCHI MEH IPAKTUKACBIHBIH I€PEKTEPIH 3EPTTEY
KOHE JKylleney, ceilieciM MEH TUI JaMbITy/a, MakKal-MOTeJJepli calbICThlpa KOJJaHyJa Keiic
3epTTey OMICIHIH EPEKIIENIriH, MYMKIHAIKTEPIH aHBIKTAy, OChI HETI3/I€ 9JIICTEMENIK YChIHBICTAPIbI
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a3ipney 6oubin Tabbutaabl. OChIFaH Opail TOMEHET1 MiHACTTEeP/l enry Ko3aeI/Ii:

- Ka3ak oHE TYPIK TULIEPIHICT] «aHay, «QUel» KOHE «KbI3 0ajia» TaKbIPhIOBIHIAFbl MaKall-
MOTEJIEP/Ii 3€pIeNiey KOHE KYheney;

- KeHC 3epTTey oAICIHIH CHMAaTTaMachlH, OHbI KOJ/IaHyFa KOWBUIATHIH TaJanTapibl JoHeKTey
JKOHE )k00aail OKBITY 9/1ici TYPJIEPiH KIKTEY;

3) Ka3ak jKoHE TYPIK TUIACPIHACTI «aHa», «dhe» )KOHE «KbI3 0asla» TaKbIPhIOBIHIAFHl MaKaJl-
MOTENJIEPII OKBITYyJa KEWC 3epTTey OMICIH KOJIaHy epEeKIICNIKTepiH >XOHE OHBIH THIMILIIT
HIapTTapbIH aHBIKTAY;

4) Kazak *oHE TYPIK TUIIEPIHIET] «aHay, «dUe» )KOHE «KbI3 0allay TaKbIPHIOBIHIAFHl MAKAJI-
MOTEJACP/Il OKBITY/Ia KEWC 3epTTey OICi HETI3IHIE )KacalFaH >KOOAIBIK KYMBICTAP aJrOPUTMIHIH
00JKaMIIBI CIICHAPUIIH Kacay.

Marepuas MeH dicrep

KeficTiH HaKTBI KypBUIBIMBI Oap, OJ1 MPOOIEMAIbIK KaFAasTTaH, TAIKbUIayFa apHATFaH CypaKTap
MEH TanchlpMallapJiaH, COHJal-aK KOCAJKbl aKmapaThl O0ap KOchIMIIanapAaH Typazibl. JKarnasTTel
TaJKbUIayFa Oip yakeITTa OipHemie oOKymibl Kartbica anaabl [2]. Kelic omiciniH Oacka mocTypii
onictepieH Oipkarap albIpMalIbUIBIKTapsl 0ap. O, anabIMeH, OUTIM amyIbUIap/IbIH AJIFaH TEOPHUSIIBIK
OLTIMAEPIH TPAKTHKAIBIK JKaFjaiira KolgaHyFa MyMKiHAIK Oepermi. CoHpmaii-aK KeHCTi Tangay >KoHe
ayKbIMJIbl OLTIM KeJieMiH OelICeH[Ii Uurepyre, COHIai-aK eMipe ic *Ky3iHae KoJaHy yIiH Oenriti Oip
TOXKIpHOE KHUHAYFa BIKNMAT eremi. KelcTi Tanmayaa xoHe capanrtay MpoIeCciH/e aHATUTUKAIIBIK OiIay,
Ka3ipri Ke3eHIe KaKEeT IbIFapMallbUIbIK )KOHE KOMMYHUKATHUBTI JaFAbUIap JaMUIbL.

Keiic omicin Oackama HAKTBI Karqaiyiapabl Taingay oaici aen arayra Oonaabl. OHBIH MOHI
OKBITYIbI YUBIMIACTHIPY YIIIH Ke3-KEeJITeH HAKThl JKaFdaiaplblH cUIaTTaMaiapbl KOJIaHbLUIAIbI.
OKyuIbuTapFa HaKThl OMIPJIIK JKaFIai bl KApacThIPy YCHIHBLIAIbI, OHBIH CHITATTaMaChl TPOOIEMaHbI
MPAKTUKAIBIK TYPFBIIAH FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap OChbl MOCeleHl IIelTy Ke3iHJe Urepislyl Kepek
Oenrii Oip OLTIM KUBIHTBIFBIH ©3CKTCHIIPEII.

Kelic 3eptrey omic perinzne Genrini Oip MakcarTapiabl ke3aenai. OHBIH HEri3ri MakcaTTaphbl
JIeT 3epTTEYIi MBIHATIAP/IBI ATall KOPCETEIi:

1. Tangay >koHE CHIHM OiiNlay aFAbUIApPBIH JAMBITY;

2. Teopust MeH NpakTHUKaHbI OIPIKTIPY;

3. Op Typi YCTaHBIM MEH Ko3KapacTap/bl KOPCETY;

4. KaObuiganras memimMaep/al )koHe oJIap/iblH cajldapblH YCBIHY;

5. Benrici3mik xarmaiibinaa 6anama HYCKalIap/ bl Oaranay AafablIapbiH KaasnTacTeipy» [3].

KeiicTin e31 OipHemie Kypamaac ceiHapiapaan/OesniktepaeH typaasl. A.E. HuszoBanbig
OWbIHIIIA, KEHC YII KOMIIOHEHTTEH Typajbl: «l) yoxkaeymii jkoHe Oenriiai Oip negaroruKanibik
KarFgaiapapl  TaljiayFa JadbIHAAWTBIH  MOTHBAIMSUTBIK ~ KOMIIOHEHT; 2) e3apa  OpeKeTTi
YUBIMIACTBIPY SICTEPIH KOHE MPAKTUKAAA OKBITY HBICAHAPbIH MEHTepYyre KOMEKTECETIH PICIMIIK
KOMIIOHEHT; 3) OKYIIIbI ©31H-031 OaKplIay diCTepiH urepetin pediekcuBTi KoMmoHeHT [4]. Jemek,
Keiic-3epTTey 9/IiCiH OKY IMPOLIECIHE KOMAaHY apKbUIbl ChIH TYPFBICBIHAH OWJIAaybl JaMBITyFa KOJ
KeTKizyre Oonaabl. bys omic oKy yaAepiciH YMBIMAACTHIPYABIH YII KE3€HHEH TYpaThlH KyHeml
MOJIeTIiHE HEeT13/IeJITEeH.

AJFanIKbl K€3eHJIe MaTePUANIBIH ©3€KTUIIr MEH jKaHa TaKbIPBITKA KBI3bIFYITBUTBIKTHIH MMaiaa
O6omysl MaHb3Abl. OChl Ke3€HJE OKYIIbLIap ©3/epiHiH OuIiM JeHreiiepiHe coiikec Macenere
KBI3BIFYIIBUTBIK TaHBITHII, XKaHa aKmapaTThl KAObUIAAYFa JaibIHIaIa]Tbl.

ExiHini ke3eHzie OKylIblIap aHa aKknaparThl MPaKTUKaga KOJJaHyFa, OHbl HAKTHI JKaFaaiira
Oeitimneyre kipiceai. byn ke3denae MoceneHi TalKbulan, TYCIHTEHAEplT MeH OurimaepiH
KOPBITBIH/IbIIIAYFa MYMKIHAIK TybIHAaWael. Keiic-3epTTey omiciHAe OChI KE3€H epeKIle MaHBI3IIbI
0o TaOBLIAABI, ce0eb1 OKYIMIBUIAPIBIH MOCENIeTe KATBICTHI KEKe MIKIPJIepl KaIBIIITACKII, ChIH
TYPFBICBIHAH OWJIay JaFabulapbl JamMHUAbl. MyFamiM OCBl COTTE€ OKYIIBUIAPABIH MaTepHaI bl
KAHIIAJIBIKTE TEPEH MEHTEePreHiH OakpuIam, KaKeTTI TY3eTyJep MEH KOCBhIMINIA OarbITTap YChIHA
ayajpl.

YuriHon Ke3eHIe ajblHFaH OutiMzaep JKyHeneHemi, OEKiTiIeml >KOHE HAKThl IIeuIiMaep
YCBIHBUIAABL. Byl Ke3eHle OKyIIbUIap OKbIFAaH MaTepUaIapblH KOPBITBHIHIBLIAN, ABIHFAH KaHA
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OumimaepiH eMipiik Toxipubenepmen OaimanbsicThipansl.  Kelic 3eprreyi Oyl mporecke
KOMEKTEeCe/l, OWTKEHI OJ OKYIIbLIapabl HAKTHl IIEmIMaep KaObuimayra YHpeTedi, MOCeleHi
HICTITY I H THIM/I1 )KOJIIAPBIH YCHIHAIBI.

OchiHgail KYphUTBIM apKbUIbl Keic-3epTTey SICi OKY HpPOLECIHAE ChIH TYPFBICBIHAH Oilnay
KaOlJIeTiH TaMBITYFa BIKIAT €TE/Ii.

Keiic — 3eprrey omiciH OKy MpoLeECiHIEe KOJAaHYy apKbUIbl ChIH TYPFBICBIHAH Oils1ay/bl
JaMbITyFa Oonanbl. OWTKeHI OyJI TEXHOJOTHSI OKY MPOIECIH YHBIMIACTBIPYIBIH YII Ke3eHIHEH
TYpaThlH MOJIENIbIe HETi3/eNe . bipiHin ke3eHae MaTepuaablH ©3€KTUIIr MEH )KaHa TaKbIPBIITKa
KBI3BIFYIIBUTBIK TYBIHAAMIBI. EKIHIN Ke3eHIe OKYIIbUIap KaHa aKmapaTThl KoJIaHa OacTal b, OHbI
KYHENCH Il KoHE HAKThl MOCEJICHI TaJKbUIaabl. bysl Ke3eH €H y3aK YaKbITTHl allajbl, ©HTKEHI
OKYIIBUIAPJIBIH Mocese OOHbIHINA Keke mikipyiepi KaibinTacaisl. COHBIMEH Karap, MyFaliMm
OKYIIIBUTIAP/IbIH MaTepualbl KaHIIAJIBIKTHI TYCIHTE€HIH OakpllayFa MYMKIHIIK ayiajabl. Y IIIHIII
Ke3eHIe *aHa Ourimaep OeKiTiuIiM, KeHCTIH HAKTHI IICIiMi YCHIHBIIA/IbI.

Ocnl keszennepre karbicThl JIJI.TkaueBa 3epTTeyiHIAE KeiC CTaau OMICIHIH Ke3eHAEpiHIH
KBI3METIH TOMEHETIeH aXKbIpaThlll KepceTedi: «bBipiHII Ke3eHae yIXKAUIK KOHE aKmapaTThIK
KbI3MET OpBIH anajbl: OKYIIBUIAPJbIH KEHCIEH MKYMBIC ICTEyre oHE TaKbIPBIIKA JEereH
KBI3BIFYIIBUTBIKTAPBIH OSTYFa, COHJAH-aK TaKBIPBIT OOWBIHINA OUTIMII JKaHJaHABIPYFa JeTreH
YMTBUIBICTAphl TYbIHAANABL. EKiHINI Ke3eHJe aKmaparThiK, >KyHeney KoHe KOMMYHHMKAIUSIIBIK
KBI3METTEP JKy3ere achlpbuiaasl. OKyIIbUIAp KAFIASTThl TAJAN OTHIPHII, TAKBIPHIT OOMBIHIIA JKaHA
OuLTIM aylajibl, OChl aKMapaTThl JKYHENEHai JKOHE JKIKTEHI, aTaJMbIIl Moceie OOMbIHIIA 63
Ke3KapacTapbIMeH anMacajabl. YIIHII Ke3eHAe Oaranay KOHE YOXKIIK KBI3BMETTEp IKy3ere
aceIpbLIaab [5].

bi3 ne o3 Toxipubemizae korapblia aTairaH Ke3eHAEpAi KaMTHMbI3. EHII Ochl Ke3eHaep
OOMBIHILIA OPBIHAANATBIH MIHAETTEP/Il ASUWEKTEeUTIH OoJicak, OKyIIbUIap OipiHmm Ke3eHjae Ka3ak
KOHE TYpIK TUIAepiHAeri oien 3aThlHAa OalIaHBICTBI MaKal-MOTENJCpAl MaKal-MITeNIep
KUHAKTapbIHAH 1pIKTEN Tepinm ajajabl. OWeNAiH Ke3-KeJIreH KOFAMHBIH OIEyMEeTTIK >KYHeciHiH
KYMBICBIHA KOCKaH YyJieci, OWeNnaiH oTOackl MEH KOFaM apachlHIAFbl «KOIIp» OOJBII
TaOBIIATHIHABIFBI, YPIAKTHIH >KAIFACYbIH KaMTaMachl3 €TETiHi, XaJbIKTHIH, €JJiH Ooyalmarbl —
Oananapabl TopOUeneiTiHI KapacTbipbliaabl. OKylIbUIap KOFaMJIarbl QWENIiH OpHBI TYpajibl MIKIp
KaneimTacTeipanbl. COHBIMEH KaTap, Ka3ak »JKOHE TYpIK TaHBIMBIHAAFbl oiien OeiiHeciHe
CAJIBICTBIPMAJTBI  3epTTeyJsiep jkacahiael. OchIFaH OalUIAHBICTBI YITTBIK CHIATTBI, XaJIBIKTHIH
JTYHUETAHBIMBIH JKOHE OHBIH MOJCHHETIH 3epTTey VIIiH OWeNAiH OTOachlHAArbl, JiHH,
HKOHOMHUKAIIBIK, CAsICH, QJICYMETTIK, COH/Iali-aK MOJICHH Callajap/Iarsl pelliHe Ha3ap aynapajbl.

Ocbl Mozenb OOWBIHIIA XKYMbIC OapbICBIHIA OKYLIBLIAp aJbIHFAH aKmapaTThl OlpiKTIpyi,
OpTYpPl uWAesylapAbl TYCIHY Ke3lHAe ©3 Ke3KapachlH KaJbIITAaCThIPYIbl, JoJIENAEep MeEH
TYKBIPBIMAAPMEH JIOTHKAJBIK Ti30€KTep KYPYAbl, 63 TYXKBIPBIMAAPBIH IypbIC ManiMaeld Ouryni
yiipeneni. Jlemek, Keiic 3epTTey TEXHOJOTHACHIHBIH Olp KE3€H1 ChIHU Oilylay jKYy3ere achlpblIaThiH
6omanpl. Ocbutaiiia, CBIHU TYPFBIIAH OMIANTHIH OKYIIIBI MOCENIEHIH MOHIH Kepe Oimyre, TOTUKAIBIK
epekenepal caKkTayabl, MOCENICHI MISNTy/IiH JKOJAapblH 03 OeTIHIIE 13/IeY/l KoHE TarChlpMaliapbl
T€3 OPBIHAAYABl YUPEHETIH 00NaIbl.

Kazak jxoHEe TYpiK TUIAEpIHIETT «aHay», «ohem» >KOHE «KbI3 Oayay TaKbIphIObI OOMBIHIIA
TYCIHIIpME CO3IKTEpPMEH MXYMBIC TYpJepl KapacThIpbUIaThiH Ooyiaabl. MyfaliMHIH CO3/iKIeH
KYMBbIC OOMBIHIIIA 931pJECHIeH CypaKTap Ti30€eri ChIHU OWayblH TajlalTapblHa COMKeC Kelyl JKoHe
OKYIIBLIAPBIH 13/ICHTIMITIK KAaCHETTEePiH NaMBITybl KepeK. OChbl TEXHOIOTHSAFA COWKeC MyFajiMm
OKYIIbIJIApFa TaAAy JaFAblIapblH JTAMBITYFa BIKIAT €TETiH TYPJ MPOOIeMabIK CypaKTap KOSIbI.
[IpoGneManblK CcypakTap «aHay, <«dWen», «KbI3 OalaHBIH» Ka3aK JKOHE TYPIK XalbIKTaphbl
TaHbIMBIHAAFbl OPHBIH aHBIKTAY JKOHIHEH KYpPAacTBIPBUIYbl THIC. ATaJMBII  13ACHYIILIIK
KYMBICTApMEH aiHaibICa OTHIPHIMN, OKYIIbLIAp ©37epi Je MpoOIeMaNbIK CYpaKTap KOKOJBI KOHE
KelcTi Tanzay OapbIChIH/IAa ©3apa KapbIM-KaTbhIHAC jkacayabl YiipeHeal. Ochl Ke3eHe MYFalliM JKeKe,
TOMTBHIK JKOHE XKYITHIK XKYMBIC TYPJIEPiH OIpIKTIpiN KOJ1aHa aiajbl.

Keke >xyMbIC Ke31H/IE OKYIIIBI ©31HIH KaOlIeTTepin kKoOipek KepceTe aJaThiH 00J1aIbl, COHIAM-
aK JKYNTHIK JXKOHE TONTHIK >KYMBIC KE3iHJIE€ KAHBIHAAFBI aJaMAapibl THIHAAYIbI JKOHE OpPTaK
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MakKcaTKa Xeryni yipeneai. Meicansl: ©O. BonraHOaeBTBIH «TYCiHIIpME CO3MIriHAe» OepiiareH
MOJIIMETTEp/Al ©3IepiHIH 13[ICHYIIUIIK JKYMBICTapbIHAA KOJAAHAABl. «Olen - adav OalacblHbIH
ypeawviea opmax amayvl. OmobAcbiHOAbl HCIHE HCATNbL  KORAMOARbl  OPHBIHGIY — O3iHOIK
epexutenikmepimer  OauiaHviCmul  Olel  3AMbIHbIY — EYMEeMMIK  HCAe0Allbl MeH  JICACHIHA,
KAHOACMbIK, HeKeNiK MyblCMblKKA KAMmblCmMbl IMUKANLIK MIHOI dleyMemmiK KapblM-KamulHACMbl
OiNdipemin ypulnmslK amaynap Xauivlk miliHoe aca mMou Kezoecedi: 2dice, and, weuwe, exe, (KaublH
eHe), Kbl3, aObICbIH, wieuleli, JceHee, and, KapblHOdc, CIHIL, KaublH Cciyai, 0anovi3, 0ole, KeliH,
KeliHUeK, HAauibl 2Jice, HAAWIbl and, HAAWblL JceHee, HAAUlbl KAPLIHOAC, JHCUeH and, JHCUeH
KapwviHoac, Kyodzu, OKil ulewie, o2eu weule, KiHOIK uwiewie, DOUlCemKeH, KalblHObIK, 0aubiue,
MoKaiu, aAcap, KHeyoai, 3aiivin, Jicecip, Kamvli, Mamvlp, KeHiidec, KyHOec, KeMnip, Kelyauda, m.o.
Ollel KbIpbIKKA KelleeHule oHiH bepmece — Kacuem, Oueniniy ko3l oynayoat, Oueni Y1 mankauoau
Kyanowl» [5].

Typik XanKbeIHBIH YFBIMBIHIAFGI OlieT aJIaMHBIH peJjiHe Ha3ap ayaapap Ooscak, 3 Co3iHMEH
6ipuapce koc. CocbiH Oapsin, goiiekce3 OepeciH OekiTy yuriH olbiHabl!: «Typik MogeHHeTIHIE O
eMIp CYPETiH J19yipre OaiTaHbICTBI QeI TYpJl CHIaTTamMaiapbl aiTybIMbI3Fa 0oanel. Mcinamra
JeHIHT1 Ke3eH e aien O13/1H alabIMbI3/ia ep ajJaM CUSKTBI aTKa MiHII, MypaHbl 06y YIIiH xepede
TapTHIT, KBUIBIII aJbIll, KOKET O0JIFaH JKarJaiaa COFBICKA aTTaHATBIH JKAYBIHTep KEHIMKep peTiHae
kepiHeni. Mcnam MoneHueTiHIH naiaa 00xybIMeH, oleN Typajibl MacCUBTI CUIIaTTaMallapMeH KaTap,
Maxab0aT TeH J1933aT KOHTEKCTIHICTI YFhIMIApAbl aiTa ajambi3; ajd OaThIC MOIEHHETIMEH
TaHBICKAHHAH KCHiH epKEeK IeH OMeNIiH TeH JdpeKere KoubLIFaHbl Oaiikamane» [6]. Oiennepain
©3liriHeH enbip MIeNIM IIbIFapa aJIMalWTBIHBI, dpKAIlaH €p aJaMHBIH KOPFaybIH Ka)XeT eTeTiHi
QJIEYMETTIK OpTaJarbl TEHCI3AIr TYPIK KOFaMbl MClaM JiHIH KaObUllaraHHAH KeWiH apald, mapchbl
’KOHE YHJII IOCTYpJIepiHEH aJFaHbIH OalKaliMBbI3.

Esxenri Typki ¢GoNbKIOpbIHAA diien Typaibl aybl3lIa aHbI3IAp cakTanraH. byn macranmapna
WIT TYJIFAChl TYpajbl MOJIMETTep cakTairaH. Typik JacTaHaapbl MEH aHbI3IapbIHIA SHENIiH OpHBI
opKaiaH ep agamMMeH Katap kypelni. KopkeIT ATa Typamsl smocta TYpiK MOJACHHETIHIET1 diernaep
YPBIN-COFyFa koHE KopJayFa 00JIMalThIH TIPIIiIIK Heepi peTinae kepinei [7].

Typik TaHBIMIBIK >XyHeciHae oifen keOiHece »KapblK HYp peTiHJe cumarTaiajbl. MyHBIH
nonenin 013 «0Kapatbuibic Typaibl aHbI3AaH» Kepe ajnambl3, oHaa OFbI3abIH OipiHi diem AK AHa
KOTUIIIp KapbIKTaH jkacajraH [8].

MiHe, OKymIblIap €Ki XalbIKThIH YFBIMBIHAAFBI oiien1 OeilHeciHe calbICThIpMa >Kacay YIIIH
(bOIBKIOPIBIK LIBIFApMaapra, TYCIHAIPME CO3AIKTepre KyriHeTiH Oonaapl. OKylIbUIap CO3/IIKIECH
KYMBIC ICTEY apKBUIBI «dHenre» KaTBICTBI CO3/Iep MEH CO3 TIpKecTepi, €H alIbIMEH, OHBIH
GU3MONOTHSUIBIK ~ JKOHE  JKac  epeKIUeNIKTepiHe,  QJIeyMETTIK  MoprebeciHe  KaThICThI
KAapacThIPbUIATBIHBL, OJ TEK OTOAchUIBIK >KaFdaiyapbl apKblIbl OEpUIETIHIH aHBIKTAN[IbI.
Y CBIHBUTFAH KEHC-CTaau OKYIIBUIAPABIH AaHATUTHKAIBIK KaOlIeTTepiH JaMBbITyFa BIKOAN €Tell,
HaKTbl OMIpJIK >KaFdaiyapja emiM KaObuigayra OaFbITTal[bl, OKYIIbUIAp aJiFaH TEOPHSUIBIK
OlmiMIepiH Xyienei i )koHe meniM KaObuiay jKoHe HOTHKeNep/li Oaranay YIIH i3[eHy-3epTTey
YKYMBICTApPBIH XKYPri3e/i.

KeiicrieH »YMBICTHIH eKiHINI Ke3eHiHJe OKYIIbUIap €H ayKbIMIbl JKYMBIC TYpJepiH
xyprizeni. OHma Keic Tikenel TalaHaThiH 00JIabl, OKYIIBUTAP HAKTHI YKaFJalJapablH MICITiMiH
13xeini. OKymblIap Makaja-MaTeNep KUHAFbIHAH TalKaH Ka3ak jKoHEe TYPIK TULAEPIHIErl «aHaw,
«oUeNm» KOHE «KbI3 0anay TaKbIPHIOBIHIAFBI MaKaJI-MOTEIIAEPAl TOM-TOMKA KIKTEM, €Ki TUIIIH
Makal-MoTeNIepiHe CaJbICTRIPMANbl 3epTTeynep kacaiabl. JKeke, KYNTHIK 137ey  3epTTey
KYMBICTapBIHBIH HOTHKeJNepl Typalibl IaFbIH MiKipTanac Oonaasl. Keiin OyKisl TOI HeMece ChIHBII
TaJKbUIaybIHA TYCIpiIei.

OneMie dien pesi Kypaemi ae Ker Kbipibl. OHBIH CHUIAThIH 013 MaKaJl-MOTENJIEPACH aHbIK
Oailikail amambl3. OWNTKEHI MaKal-MOTeNAepAe XaJbIKTbIH OipHeIIe FachIPJIbIK TIXKIpUOECiHIH
KOPIHICI «TOKCaH aybI3 CO3/IH TOOBIKTAaM TYHiHI» cakTamraH. Ka3ak jkoHe Typik MaKaI-MoTeNIepiH
Tannay Ke3inje AocTyp OOibIHIIA SMeNeH eH alAbIMEH Y MIapyalllbUIBIFBIH KAKChI KYPri3yi KoHe
aHAJIBIK TIAPBI3IaPBIH OPBIHIAYHI KAXKETTITT MoTiMACITeH] Oaiikanasasl. TaOuraThl )KarbIHaH JUeIeD
ep aJZaMfa KaparaHJa YW I[IapyacbIMEH >KakKChl aWHabICaIbl, KYHIENIKTI YW ILOIH TOPTINKe
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KenTipeai. Y# IIIHIH KONTereH TIPHIUIrT oilen opekeTi MeH eHOeriHe OaiaHBICTBI KYpeni.
CoHZBIKTaH dliesi KOK YH TO3BII, YCKBIHBI KETill TYpaabl. Y# iIIiHIH KBUTYJIBIFEI )KOHE KAFBIMIIBL,
0aKbBITTHI aTMOC(epachl oieniH KoabiHaa ekeHi 6enriii. On KyieyiHiH yire oKkeneTiH KapakaTblHa
MYKHAT Kaparl, YKCaTbhIl OTHIpajgbl. YU IIapyachIHIAFbl OHen «OKOKTaH OapasD» skacaiasl. bip
ce30eH alTKaH/aa, OTOACKIH/A SHeNl 6T€ MaHbI3bI POJl aTKapaibl.

OMWeNIiH OChl KaFBIMIBI KaCHETTepl Ka3aK JKOHE TYpPIK TULIEPIHIErT MakKaa-MoTesaep/e
alKbIH KOPIHETIHIH OKYIIBUIAP CAJIBICTHIPA OTHIPHII, TAJIJAIl KOPCETE .

Ka3zak Tisinge Typik Tininge
Yl KBIPBIK €pKEK TOITHIpA aJIMaMIbI, oiienci3 yit 6oamac
Bip oiien Tonteipans [10]. Kadinsiz ev olmaz.
EpTe TypraH XKiriTTig TambI3[1a TYCKEH TEPiIeH, TOCEKTEH epPiHCH KeiiH
bIprICH apTHIK, TYpFaH olenneH, 6am OepMereH apaaaH, apaM
Epre Typran oiienaig aKIIaaH )KaKChUTBIK KYTIIE.
bip ici apteik [10]. Agustosta ekilen daridan, kocasindan sonra kalkan

karidan, ogul vermeyen aridan, haram kazanilan
paradan hayir gelmez.

banay xakcsl Oosca — XKankay ofienueH, Kecip YIAaH )KoHE akcak aTTaH
Exi ke31iH mbIparkl. Te31peK KYThUI.

ATBIH XaKchl Ooyca — Erkenkalkmayanavrat, s6zdinlemeyenevlat,

By ayHueHiH mblparsl. mahmuzlagiden at kapindavarsakaldir at.

AJIFaH jKapbIH JKaKChl OoJica —
AObIpoiibiHEbIH Typars! [10].

JKaman oifen TecerineH Oenrini, Kapmerram ys canap, oifen yit Ty3ep.
JKaman xirit ece6inen 6enrini [10]. Disi kus yapar yuvayi, icini digini sivay1 sivayi.
Epre xxakkaH KatbrH enre ae xarafsl [10]. Oflien yit 0epeKeciH KenTipce, MEMJIEKET XalIbIKTHIH

OepeKeciH KeNTipesi.
Evievedenavratyurdugsenedendevlet.

Ollen — YiAiH KOpKi, YiiiHe Kaparl oifenzi, Terine Kapan epKeKTi aiTap.
Epxkexk — ty3aiH kepki [10]. Kadinievinden,

erkegipirindensorarlar(ArabirenSeyitgaziEskisehir).
Oiten — yiainkassirbi[10]. Y1iiH KopFramTaiThiH diien jae Oap, YiiiH o3

KOJIBIMEH Oy3aThIH oifen e Oap.
Avratvarevyapar, avratvarevyikar.

Op olien o3 YiiiHIH XaHBIMBI J1a, KYJIbI 4.
Her kadin, evinin hem hanimi hem

halayigidir.
JKamawn oiies OalipIHa CyIbIIaH TOTTI TaMaK >KacalThIH diien Jie 0ap,
JKanrpI3 aThIH COUFBIZAP; Ouaiipl YKCaTIalThIH aiien e 0ap.
JKaxcsl aiien xKongachH Avratvar, arpa unundan ag yapar; avratvar, bugday
JoxkraHn Kypan Tourszap [10]. unundan kes yapar.

Oflieni akcel ycrarad yiai Kyaait kuparmaisl, an
[IAIIbUIFaH YTl — YKUHAKW alIMalIbl.

Avratin diizdtigii evi Tann yikamaz, avratin yiktigi
evi Tanr1 yapmaz.

Epxex - arpiH, Oiien — Ko difed.

Adam sel, kadin goldiir.

Ep amampnap oifennepine Kapan KaiipartaHaTbIH Ke3aepi Oonaabl. OcbiFan OallaHBICTBI TYPIK
XallKbl: «ApbIcTaH ApbICTaHFa Kapar, Kyke ue 0onaas» — «Aslan disisine ba kar da kuvvet aliry, -
Aeiai. AKbUIIBI J)KOHE YHEMJI1 oiies1 Oe/ierniH jKaKcapThIll, KYHeyiHiH KYILIi MeH OailsIbIFbIH apTThipa
amanpl. JKeHIT JKYpICTI JKOHE BICHIPANIIBII olen KyHeylH KOFaM aliIbIHJa KOpJIaiabl, YHEMI
MYKTQXJBIKKA Tylmiap erefi. Oienre OaillaHFaH ep ajaM OHBl KOJJay YIIiH KYII allbIl, OHBI
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KaMTaMachl3 €Ty VIIIH KOJJaH KeNreHHiH 0opiH kacaiinbl. MiHe, oiienaiH OChl KacHeTTepl Ka3ak
KOHE TYPIK MaKaJI-MaTenaepinae kopineai. OKymbuiap 0Cbl Ma3MYH/IaFbl MaKaI-MoTEICPIl Tepi,
oJIapAbIH €Ki Tijjieri 0asaMachlH CalbICThIPAIbI.

Ka3zak Tisinge Typik Tininge
JKakcer offen — jkamMaH epKeKTiH OachklH Tepre | OWeNl epKeTiH HaTiia Ja KblJIa ajlaasl, KOp KblUIa aa
cyWipeiini, >kamMaH oHeN MaKChl CPKEKTIH OAachIH | ajajbl.

kepre cyipetimi [10]. Kadin kocasini isterse vezir, isterse rezil eder.mpiHa
Oaranra ciireMe KoMManchiH 6a?

JKakchl KaTbIH — BIpEIC, Epi olienine kapan oii Ty3erep.

XKaman kateiH — ypsic [10]. Aslan disisine bakar da kuvvet alir.

Exi Ttimgeri makana-moTenzepal ipikTey OapbIChIHAA OKYIIbLUIApD OHWeNaep Typaibl Makal-
MOTENJEPIIH KAFBIMJIBI Ja, JXKaFbIMCBI3 Jla CHUIATTa KeNeTiHiH aHrapaabl. Onap >KarbIMChI3
CUIIATTarbl MaKaJI-MOTCIACP/IiH Ka3aK TUIIHIE TYpIK TUIHIET MaKal-MoTeepre KaparaHaa
a3pIpaK CKCeHiHEe Hazap aymapanpl. Typik Makai-MoTeaepiHae ohen MeUipiMAUTIKTI TYCIHOCHTIH,
QJIFBICHI JKOK >KapaThUIbIC PETiHJE KOpIHETIHIH Tangan kepcereni. Ocplnaiilia Ka3ak XKoHE TYPIK
XaJIBIKTAPBIHBIH TAaHBIMBIH/IAFbI OMEIT aJJaMHBIH OPHBIH J]a aWTaThIH OOJIaIbI.

Ka3zak Tisinge Typik Tininge

AcmaHa To# OOJIBII )KATHIP Aece, SHeNaiH Ky 0ackl
JlOMaJIai bl

Gokyiiziinde diigiin var deseler, kadinlar merdiven
kurmaya kalkar.

Olien MEH TaybIKThI Oaiiian ycray MyMKIiH emec.
Kadinlatavukbaglanmaz.

OifeNIiH ImaIbl Y3bIH, aKbUIbI KbICKa [9]. OMeNIiH Ialibl Y3bIH, aKbLUTbI KHICKA.

Kadimin sa¢1 uzun akl kisa.

Olie TeHi3 icreTTi

Kadin deniz gibidir

Olienre KaparaH epKEKTIH aKbLIbI a3

Kariya bakanin akli az olur.

OMeiH ThIHJIaFaH ePKEK — EPKEK eMec.

Kar soziineuyanadamdegildir

Bipeyniki Gipeyre kpi3aaii kepinep [9]. Beren taypik Ka3maii, 0eTeH oiien KbI3aai KepiHei
Komgunun tavugu komsuya kaz, karis1 kiz goriiniir
BopsitikepaeH OOpBIIIbIH, SWEIIeH aKblI
CypamMaiibt

Kadinda vefa, borgluda sefa aranmaz

3epTTey JKYMBICBIH JKYPri3yre KaXeTTi caraT KeJjeMi MyFaliMHIH TaKbIPBIITHIH TEPEHJIITT MEH
3epTTey ayKbIMblHA OaillaHbICTBI Oonanbl. Makai-MaTenaepaiH SpTYpJl acleKTuiepi, oJapJblH
MaFrbIHAChl, YKCACTBIFbI MEH albIpMAlllbUIBIFbl, MOJIEHUETAPANBIK OalIaHbICTapbl 3epieney MeH
CAIIBICTBIPY KYMBICTApbl KOI YaKbIT TEH TalJaMalibl JKYMBICTApIbl KaKET €Tyl MYMKIiH.
ConppIKTaH, erep MEKTen OarnapliaMachlHIa CaraT CaHbl KETKUTIKCI3 0oJica, MyFaliM KOCBIMIIIA
cabaKTap MEeH 3epTTey KYMBICTapPbIH YHBIMAACTBIPYFa, TAKBIPBHIITH TEPEHIPEK OKBITYFa OOJIaIbI.

Oxymbiiap Keic TamnchlpManapblH OpbIHAAyJa €HJI Ka3ak *oHE TYPIK TULAEPIHIETT «KbI3»
KOHE «aHa» TaKbIPHIOBIHIAFBl MaKAI-MOTEIJIEPMEH KYMBIC ICTEH . AJJBIH ajla Keic OOWbIHIIA
OKYIIBUIAPFa «KbI3» JKOHE «aHa» TaKbIPhIOBIHIAFBl MAaKal-MOTENJEpPMEH JKYMBIC Kacay
TarcelpMachl Oepiiesii, oap CO3AIKTEH Tepil, Tajaal, 0JlaH opi TaJIKbUIAy IbIH 1aMyblHA dCep €TKEH
OapIbIK aKnapaTThl KOPBITHIHABIIAYB! KepeK. bys ke3eHe onap Tonka 0esiHirm, ap ToN ©3iHe THICTI
TaKBIPBINTHI TaHAAM, OapJIBIK 13/ICHIC KYMBICTAPBIH OPBIHIANUTHIH 00J1abl. MbIcalibl, Ka3ak TITiHIE
KbI3 Typallbl Kbi3 occe endiy KopKi, 2y ecce dcepoiy KopKi. Acmuly 0aMin Kenimipep my3 emec ne,
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esLMer dicepOi Kocambvii Kbl3 emec ne.Kvizea Kvipulk Kici coilnetioi. Kvlzea Kbipbik yideHn muvim.Koi3
Kopelix, Kbl3 KopemuvlH Jcicimmi 0i3 kepelik.Kvi3bl HcaKcovinbl KblOblp KOPbIObl, Kbl3bl HCAMAHObL
caiman mopwliiosl. Kvl3vly dcakcol 601ca cyoa icy32eH Yupex, Kbl3vlH Jcaman 0oica iuiye mueen
mytnex xoHe T.0. Makan-marenaep Oap [9]. Typik TimiHAe KbI3 Typaibl MakKal-MOTEIaep e

Oipmiama. OHBI MBIHA KECTEJIE CANIBICTBIpa Oep ik (He ayaapbin Oepaik me?)

Ka3zak Tisinge

| Typik Tijginge

Opbip cyiry omemi, Oipak KYpeKKe YHAUTHIHBI OJaH
Ja onieMi

Her giizelgiizeldiramacanisevdigidahagiizeldir.

TacTak >xepJii, aFaapbl KON KbI3/IbI aJIbIHbI3

Tarlay1 tagh yerden, kiz1 kardagli yerden

Tacrak kepmi, Y36IH IIAIMTHI KBI3IBI, Oachl YIKECH
eri3 aJbIHBI3

arlanin taslisi, kizin sac¢lisi, 6kiiziin baslisi.

Kerin Gapa »aTkaH TpaMmBaiIpl KyFaHIai KbI3IbIH
apThIHAH KyMaHBI3, eCiHi3ie OOJCBIH: Kemecici Oap

Gecen tramvaylarin arkasindan, kosar gibi kizlarin
arkasindan kosma. Unutma, arkadan baska bir tane
daha gelecek

Erep ci3 Kp3apl OWre mIaKpIPCaHBI3 KOHE OI
KeJicce, KyaHOaHBI3: aliIbIMEH ci3 OueyiHi3 Kepek

Eger bir kizdan sadavet ettiniz ve kabul ettiyse...
Hemen sevinmeyin, her seye ragmen ilk olarak dans
etmeniz gerekecek

Kpiz  Oymepanr  cmsktel:  HeryprabiM  anbic | (Kizlar bumerang gibidir..ne kadar hizli atarsan o
JIAKTHIPCaHBI3, COFYPJIBIM TE31PEK OpaIajibl kadar ¢abuk geriye doner)
Erep «ci3 esiHi3miH apmaHbiHBRAAFB  Kb3Obl | (Eger hayallerinizin kadinim bulduysaniz

TalcaHbl3 — KaJFaH apMaHIapbIHBI30CH KoITaca
OepiHi3

hayallerinizin geri kalaniyla artik vedalasabilirsiniz..)

Kp130ecikTe, jxacay — CaHIbIKTa

Kiz kundakta (besikte), ¢ceyiz sandikta.

[emeci KpIABIPMAIITBI, KbI3bI KbIIBIPMAIIIFI,
Kacayapl KiM TalbIHIalIbI?

Ana Gezer kiz, gezer bu, ¢eyiz kim diizeler?

Kp13map mraii CUsSKTHI-CYBIFaHBIH SIIKIM Imeii

Kiz c¢ocugu cay yapragma benzer, kartlasti mi
icilmez.

KpI3 mmKi €T cusKThI. ¥3aK Typca, HiCTeHEe I

Kiz  dedigin
kokutursun.

cig ettir, ¢ok  bekletme

BopiakpiianFaH ®KbUTKBIHBI, 71 KbI3/IbI KaC aIbIHbI3
(>xac ke3iHge)

At beslenirken, kiz istenirken.

Y IBIH/IBI )KaKChl KOPCEH — OKyFa Oep, KbI3bIHJIbI
KaKCHI KOPCEH — Kylieyre Oep

Oglunu seven hocaya, kizinisevenkocayaverir.

On Oecreri KbI3 KyHeyiMeH Oipre OOyl Kepek
HeMece Jlanaja (KepJe) KYMBIC ICTeyi KepeK

On besindekizyaerdegerekyadayerde.

¥1 TybUFaHAa- MakTaHy KepeK, KbI3 TyBUIFaHIa
KallFbIpy Kepek

Oglan kiz

doviinsin

doguran Oviinsiin, doguran

Y7pl YUJICHe i, YHTe UT SKeJe/i, al KbI3bl epiKypeK
JKITITTI OKese i

Oglangider it getirir, kizgideryigitgetirir.

Okymbutap Makajl-MoTeNJepil Tajljay apKbUIbl Ka3aK XalKblHIa KbI3 Oajla epekile OpbIH

alaThIHbBI, O13/1iH aTa-0abamapbIMbI3 KbI3/Jbl KOHAK JIEN CAHAWTHIHBIH JKOHE OFaH OapraH >KepiHJe
Oarpl alIBUICBIH JIETE€H KAMKOPJBIK KACANUTBIHBIH, OHBIH OpKAlllaH MYMKIHAITIHIIE MEWipiM/i,
ChINaibl, 13€TTI jKOHE MHAOATTHI OOJIBIN ©CyiHE MOH OepreHiH aTam KepceTeli. Al TYpiK Makai-
MOTeNepiHie KbI3 Oajla ecelreH/ie TYpPMbICKA IIbIFY KepeK JereH uies 6acTbl OpbIHAAa €KEHIH
OKYIITbI aHFApybl KepeK. Mo/IeH! IMIBIHABIKTHIH KbI3Fa KOJAMIIbI IeN CaHAUTBIH POl — MOUBIHCYHY,
aJl aTa-aHachl KbI3bIH TYPMBICKA LIBIKKAHFa MLICHIH, ajn KyHeyl oiesiH eMipiHIH COHbIHA JeHiH
KOpFaiiJpl JIeTeH YFhIM JKaTKaHBIH Kepe Oiumyi kepek. biniM amymbiiap Kbl3Iapra KaThICTHl MaKa-
MOTEJJIEp/Il 3epJeiiey Ke3iHjJe HeKe, aHa MEH KbI3JIbIH TaFIbIPBIHBIH JKAKBIHIBIFBI, OJIAPIBIH
KYTUsIaphl, aHAHBIH KOMET1 KOHE T.0. KU1 Ke3/1eCeTIHIH TaTKbUIAN b,

KazakTa TekTi >kepJieH KbI3 ajy Typajbl UIesd MaKal-MoTeNepiHae KopiHic TankaH. Kazak
TUTHACTI «KOpin aneam KepikmioeH, Kopmell ai2aH meKmi apmulKy, «KAmMblH dIMa KAublH a1y,
«anvln aHaoawn myaovl», «HA2AUILICHI HCAMAHHBIY JHCUEHI oHOACY», «AHACHLIH KOPIN, Kbl3blH ALy,
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«AHACLIH CYU2eHHIN OANACLIH CYIY, «uleweee Kapan Kul3 ecepy», «ana kepeen mon niuepy [9] T.0.
JIeN KeJIEeTIH MaKaJI-MOTeJJepieri TEPeH MaFbIHAHBI TYPIK MakKal-MOTEIJICPIHEH Je Ke3AecTipyre
0OJaTBHIHBIH OKYIIBUIAP 13/ICHIC OapbhIChIHIA aHBIKTaabl. Onap: Pekmezi kiipten, kadini kékten al
(bexmecmi bankaoaw, an Kubl30bl mekmioen anvigvi3);, Anasina bak kizint al (Anacvina xapan Kwi3vin
an); Kenarmna bak bezini al, anasina bak kizini al (Kenepine xapan 603 an, anacweina xapan ki3
an); Alma delinin kizini, soya ¢eker (Texcizoen vz aima, ayremine 6ane sxnabwvicaowvl), Bez alirsan
Musul’dan, kiz alirsanasilden (be3z ancay Mocynoan, Kbi3 aicay acelioan ai).

AHa Typasbl Ka3zaKk MaKal-MOTenAepi: AHacvlin pendcimkendepli Anna maeana oa
arcakmamaiiovt, AKuLiovl atien iwinde, armoii becikmi Yu scamap; Anaza 6anaHvly AlaiIblesbl JHCOK,
Metiipimi mon ananviy — XKypeai sicolnv, Kol key. Ken neiiindi amanviy JKy3i orcwinvl, Hcovl Key;
banacer amka wanca anacul yiide magvimbli Kblcadbl. AHACHIH CylicenHiy banacvln cyil, AHaHbIH
cymi - 6an, 6anranvly mini — 6an xoHe T.0.

AHa Typalbl TYpiK MaKaji-MaTemnepi :

Ka3zak Tijinge

Typik Tininge

AHaHBI3 971eMi OOJIIBI )KOHE OHBIH OPHBI Kal/a,
OKeHI3 KyJail 00JIb1

Anan giizelidihaniyeri, babangiizelidihanievi

AHaCBIHBIH alTKaHBI Tay-TacKa KeTTi, KEJIiHIHIH
alTKaHbl — OachlHA KYJIAM bl [aHACH! alllyJIaHBIII,
KOl coliyiell anaasl, 6ipak OHBIH alTKaHBI
OpBIHJAIMANIBI, KENTiHIHIH aliTKaHBI OPBIHAATYHI
MYMKIH |

Ananindedigidagatasa, gelinindedigigelebasa

Bana anara ke0ipek MyKTaXX »KOHE OHBI CIIKIM
ajMacTblpa aMai bl

Anasiolmayaninbabasiolmaz-¥ Toro, KTo He UMeeT
MaTepu, He OyJeT U oTIa

Yiine aHacel )KOK Oaia Kyii kete,
oKeci )KOK Oasia 0azapjaa xypenui

Anasiz ¢ocuk evde cliriir, babasiz ¢ocuk ¢arsida

TebenecTeH KalIKaH agaMHbIH aHACHI YKbIJIaMalIbl.

Kaganinanasiaglamamig

AmHaznaH acKaH oleln KoK,
Barnmarran ackad Kaja K0K

Ana gibiyarolmaz, Bagdatgibidiyarolmaz

AHaH — )KYMaKTbIH TOP1

Anacennetinkdsesidir

AmnaHn ereii 00Jjica, OKEH, JIE oreire aiiHaIa bl

Ana iiveyolunca, baba gavurolur mus.

[lleme — yJIRIHBIH KaJIKaHBI

Anayigidinkalkanidir

AHa IIBIH KBIIAHBI, OacKaaphl JKaIFaH

Aglasaanamaglar, kalaniyalan aglar.

AHa anJpIHAAFEI OOPHIIT OTEIIMEC

Anahakkiddenmez

HoTu:kesiep koHe TAIKbLIAY

Makan-morenaepaeri aHa OeliHeci oHeNJiH €H JKOFapFbl, €H MaHbBI3Jbl POl KOHE oHenIiH
0acThl MaKcaThl peTiHJe KopiHel. TypiKk Makal-MoTeNaepinae Oalkanranaan, oleaiH Mopredeci
KOFaphbl eMec eKeHIHe KapamacTaH, Ol aHa OoJFaHaa MopTebeci aptanasl. by xarnailt aHara Typik
KOHE Ka3aK XaJIbIKTAPBIHBIH MOJICHUSTTEPIHC OSpiIeTIH MAaHbBI3bIIBIK ITeH KYHJIBUTBIKTBHIH KaKChI
noneni Oona ananel. TeMeHaeri Mpicannapia aHa OTOACHIHBIH €H MaHBI3bl MYIIECi, OTOACHIHBIH
HETi31H KaJaWThIH aJaM ©MIpiHJeri €H KacHeTTI KYHIBUIBIK peTIHIE OpeKeT eremi. AHa
Maxa00aTThIH, KAHANIBIPIBIKTHIH, MEHIPIMILUTIKTIH OeifHeci peTiHAe KOpIHETIiHIH OKYIIbLIIAp e3/aepi
MaKaJI-MOTEJIEP/11 TajaAan OTHIPHII, aHFAPYHI THIC.

Byn KyMBICTBI YHBIMAACTBIPY OKYIIBUIAPJABIH TaHBIMIBIK OENCEHAUIINH bIHTATAHABIPY
Oompin TaObLTA/bI, OUTKEH1 OJIAPABIH YCBIHFAH KO3KapacTapbhlH pacTay HEMece >KOKKa MIbIFapy
aKIMaparieH >KYMBIC ICTeyi, 63 OWJIapblH YCHIHYIBl KakeT erefi. byn TexHonorus OoibIHIIA
OKYILIBIIAPBIH KEeMC MIceNeciH HIelyre JalblHAay Mpolleci aknapaTieH, SFHU €Kl TUIIerT Makai-
MOTEJIIEPMEH XKYMBIC iCTey JIaFAblIapblHa HeTi3eneal, Oyl OKyIIblIapAblH 3epTTeYIILTIK KbI3METIH
BIHTATAHABIPa eI, COHal-aK, OKYIIbIIAp 63 JoHeKTeMeNepiH YChIHY YIIiH aKmapaTThl OHJICYMEH,
AFHU (DaKTiIepAl KIKTey KOHE TajllayMeH aifHaIbICa bl
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Confpl YHIIHIII Ke3eHAe OKYIIbLIap Mpe3eHTalusIap, Kecrenep, rpadukrep, ruarpaMmmaninap
XKoHe T. 0. Typleri KOpbIThIHAbUIApAbI Kepcereai.CoHaaii-ak, OKYIIbUIAp MaKal-MoTesepre
capamnTama jkacaylIbl JKy3ere achIpybl, aKIapaTThl YCHIHY Ke3iHJe KaKETTI Ceiiey YATuIepiH
KOJIZIaHYbI, KAPChI JQJICNIEPTe 63 KO3KapachlH OUIIIPYi KEPEK.

KopbITbIHABI

CoHbIMEH, YCHIHBUIFAH KEHC 3epTTey OKYUIBUIAPABIH capanTaMalbIK-00ipKay, aybl3Ia XKoHE
kaz0amma ceilyiey HarIbUIapbIH KAJBIITACTHIPYFa JKOHE JAMBITyFa BIKIIAA €Tei, COHal-aK
OKYIIBUIAP/IBI 63 OMIIAPBI MEH TYKBIPBIMIAPHIH TAJKbIFa CATyFa OaFbITTalIbI.

Keticnien »yMmbIc jxacay/bplH capantaMaliblK-Taiiay ACHICHiHIeT] )K00aIbIK TarchlpMaiap bl
OpbIHAAY OapbICBIHIA  OKYIIBUIAD TAHBIMIBIK, JKYMCAJIBIMJABIK JKOHE TULMIK  KaThIHAC
KY3BIPETTUTIKTEPiH JaMbITaabl. SIFHU, KOFapblIa YChIHBUIFAH MPOOJIEMAIIbIK JKaFIaiiap MeH Keiic
3epTTey OKYUIBIHBIH MAaKaJ-MOTEJIep Typaslbl ajfaH TEOPUSUIBIK OuTiMaepiH Kyleneyre, Ka3ak
OHE TYPIK TUIIEPIHICTI «OHe», «aHa» XKOHE «KbI3» TaKbIPHIOBIHIAFbl MaKaI-MITEIISP/l TaJ/arl,
YKCACTBIKTaphl MEH aibIPMaIIbUIBIKTAPBIH, MAaKaJI-MOTeNaAep OOWBIHAAFBl YITTHIK TaHBIMJIBI
aXpIpaTa OUTyiHE BIKMAN €Telli J)KOHE MYHJAil TarchlpMaap/bl OpbIHIAY KEe3iHJEe OKYIIbl MaKaj-
MOTEJIePIeT] YITTHIK KaFuIanapabl FRUIBIMHU TYPFBIIAH TYCIHAIpiN Oepe anaTsiH 00 bl.

By ke3eHzie OKyIIbl KeWC TarchlpMayiapblH ©3 OCTIiHIIIe IIeIIe alajbl )KOHE 13JIeHYy-3epTTey
KYMBICTApBIH JKYprize amarelH Oonaapl. IlpoOieManbk >KargasTTapabl IIenry, KeHCTIK
TarcelpMaNapibl IIenry, xodanay >KYMBICTapblH OpPbIH/AY apKbUIbI Oip-OipiMEH BIHTHIMAKTACTBIK
KapbIM-KaThIHACTBI JJaMBITA/IbI, OKYIIBI CapanTaMalblK-CaIbICTRIPMAIIBI KATTHIFyJIap/Ibl OPbIHIAYFA,
©3 KOPBITBIHIBUIAPHl MEH MaWbIMIApbIH JKacayra, ©3 IIKIpiH aiTyra, Xxabapiama acayra,
miKipTajgacka KOChUTyFa, MiKipTaiac Kypri3yre, 3 UICsIChIH YChIHYFa )KOHE KOPFayFa .... 0ip eTICTIK
Oep, JKarasaTTap/ibl XKIKTel 011y KabieTTepiH JaMbITaIbl.
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METOJIUKA MPENOJABAHUS TOCJIOBHUIL 1 TOT'OBOPOK HA TEMY
«MATby», GKEHIIUHA», «x IEBOUKA» B KASAXCKOM U TYPEIIKOM S3bIKAX
C UCITOJIb30BAHUEM KEWC-TEXHOJIOT UM

Annomayusn. B cmamee paccmampusaemcsi npobiema 06yuenusi NOCI08UYAM U HO2080PKAM HA MEMY «Manby,
CHCEHUUHAY U (OEBYUIKAY 6 KA3AXCKOM U MYPEeYKOM S3bIKAX C UCHONb308aHUeM Ketic-mexnonozuu. Obocnosana
appexmusnocmo memoda Keuc-cmadu 8 0OyYeHuu 3HAYEHUIo, CXOOCMBY U PA3Iuduio NOCIO06UY U NO208OPOK,
CBA3AHHOMY € MUPOBO33PEHUECKUMU O0COOEHHOCMAMU HApooos. Ketic-memoo cnocobcmeyem pazeumuio cucmembl
YeHHOCmel Y4auuxcs, ux Uccie008amenbCkKol NO3UYUU, a MAKI’Ce PA36UMUI0 CAMOCMOSMENIbHO20 MbIULIEHUS,
00yUeHUI0 KOMAHOHOU pabome U HAXOHCOESHUIO ONMUMATLHBIX PeUleHUll 8 HeCMAHOAPMHBIX CUMY AYUSIX.

B cmamwe makdice paccmampuearomcs yenu UCNONb308AHUs NOCIO6UY U NO208OPOK HA MEMY «MAmby,
«HCEHUUHAY U «OBVUIKAY 8 KA3AXCKOM U MYPEYKOM SA3bIKAX, UX PONb 6 PACUWUPEHUU 00We20 U ITUHLBUCUYECKO20
Kpy2030pd, 6 HPAGCHEEHHOM U ICMEMUYecKOM GOCNUMAHUU, 6 NOGbluleHuu Kynomypwl peuu. Iloouepxueaemcsi
AKMYAIbHOCMb U HEOOXOOUMOCHb UCHONIb308ANHUSL OAHHOU MEXHOL02UU 8 KOHMEKCMYAIU3ayuu, 3aKpenieHult, a makice
6 NPAKMUYECKUX 3A0AHUSX NO 2080PEHUIO U NUCLMY.

Knrouesvte cnosa: nociosuyvl u no2o80pKu, KA3aXCKUll U Mypeykuil SA3blKU, CPAGHUMENbHOE S3bIKO3HAHUE,
MemoOUKa npenoodasanisl, Kelic-mexHoi02ull, AkmueHble Memoobl 00yYeHUs, Kelc-Uccied08anue.

N. Biray*, A.M. Elubai®
YJoint Stock Company «Academy of Civil Aviationy,
050039, Republic of Kazakhstan, Almaty, Akhmetov str.44
Pamukkale University, Turkey, Denizli
*QOrcid: https://orcid.org/0000-0001-8865-6335
*e-mail: smailova_asem@mail.ru
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THE METHODOLOGY OF TEACHING PROVERBS AND SAYINGS ON
THE TOPICS OF «MOTHER», «\ WOMAN», AND «GIRL» IN KAZAKH
AND TURKISH LANGUAGES USING CASE TECHNOLOGIES

Abstract. The article discusses the issue of teaching proverbs and sayings related to the themes of «mothery,
«womany, and «girl» in Kazakh and Turkish using case study technologies. The effectiveness of the case study method
in teaching the meaning, similarities, and differences of proverbs and sayings, as well as the worldview characteristics
of the people embedded in them, is substantiated. The case method helps develop students' value systems, research-
oriented approaches, independent thinking, teamwork skills, and the ability to find optimal solutions in non-standard
situations.

The article also examines the objectives of using proverbs and sayings on the themes of «mothery, «womany,
and «girl» in Kazakh and Turkish, their role in expanding general and linguistic horizons, fostering moral and
aesthetic education, and enhancing speech culture. The relevance and necessity of applying this technology in
contextualization, reinforcement, and practical speaking and writing tasks are emphasized.

Keywords: proverbs and sayings, Kazakh and Turkish languages, comparative linguistics, teaching
methodology, case technologies, active learning methods, case study.
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PROFESSIONAL AND PEDAGOGICAL ACTIVITY OF A TEACHER IN THE STUDY
OF KAZAKH LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article discusses the features of teaching foreign medical students the Kazakh language, and
describes the specifics of the organization of the educational process and new forms of teaching.
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Purpose: To support the idea that employing an intermediary's language is an innovative educational approach
aiding the effective linguistic and socio-cultural adaptation of foreign students in contemporary university settings of
Kazakhstan.

Methods: Pedagogical techniques were applied, prioritizing the teaching methodology of the Kazakh language
related to students' future medical specialties. The article explores key psychological, social, and ethnic adaptation
methods for foreign students.

Results and Significance: Teaching the Kazakh language to foreign students in the medical science language
was identified as a primary motivating factor, fostering enhanced professional communication. Additionally, it
broadens social integration, aiding foreign individuals in assimilating into Kazakh society and addressing socio-
psychological challenges. This active participation facilitates foreign students' closer familiarity with university
procedures, accelerating their assimilation into the new socio-cultural environment and playing a crucial role in
shaping their personalities.

Key words: foreign students, pedagogical mastery, communicative competence, language, adaptation.

Main provisions

The integration of higher education in the country with the global educational sphere is closely
tied to the enrollment of international students. Their presence is pivotal for advancing the nation's
higher education system and increasing attractiveness in global markets. The substantial increase in
Kazakhstan's education exports, growing attendance of foreign students in universities of Kazakhstan,
bilateral educational cooperation agreements, university collaborations in science and culture, and
academic exchange programs all highlight active integration into the global community. The growing
number of foreign students studying in Kazakhstan signifies the country's international integration.
Moreover, it is crucial for teachers instructing foreign students to possess the necessary qualifications
and expertise for effective educational organization at a commendable level.

In the realm of the professional and pedagogical activities of a teacher of the Kazakh language
as a foreign language in a medical university, several fundamental aspects and directions emerge,
shaping the foundation of scholarly discourse. Drawing upon a synthesis of domestic and foreign
scientific works, this article elucidates key provisions that underpin the nuanced landscape of
language instruction in the medical education context.

Recognizing the unique demands of medical discourse, the teacher must navigate the intricate
landscape of contextual adaptation. The article delves into the strategies and methodologies
employed by educators to tailor language instruction to the specific needs and challenges
encountered by medical students, ensuring linguistic competence within the healthcare domain.

The article underscores the significance of cultural sensitivity in the pedagogical process.
Exploring the works of scholars both nationally and internationally, as Kuzekova Z., Koyanbaev
Zh.B. and Grinev S.V., Faiz Tuma, Zhehan Jiang, it sheds light on how educators integrate cultural
nuances into language instruction, fostering a holistic understanding of the Kazakh language within
the medical context.

In the dynamic landscape of language education, continuous professional development is
imperative. The article synthesizes research on the ongoing training and professional growth of
Kazakh language instructors in medical universities, offering insights into best practices and
innovative approaches that sustain the vitality of language education.

By elucidating these main provisions, this article contributes to the broader discourse on the
specificity of professional and pedagogical activities of Kazakh language teachers in medical
universities. Drawing upon a rich tapestry of domestic and foreign scholarship, it provides a
comprehensive framework for understanding and advancing language instruction within the unique
context of medical education.

Introduction

The issue of foreign student adaptation consistently attracts the attention of researchers.
Adapting to a new cultural environment requires acquiring social behavior skills. The role of the
teacher, particularly the Kazakh language instructor, is crucial in this process. Questions about
effectively organizing the educational process, understanding the ethno-psychological and
ethnocultural aspects of foreign students, fostering tolerant consciousness, and presenting the local
Kazakh society are relevant. Kazakhstan's formal inclusion in the Bologna Process in 2010 allowed
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it to compete in the global educational services market. Before the Bologna Declaration in the
1990s, Semey Medical University pioneered teaching foreign students in English, accumulating
valuable experience. The recent increase in international students from India and Pakistan at the
university reflects its enhanced international reputation and contributes to economic benefits for
both the institution and the country [1]

Medical education is a complex and challenging process involving acquiring a large volume
of knowledge and skills and can be highly stressful. Medical students often feel overwhelmed by
the high amount of knowledge required to learn [2]. Also foreign students who first arrived in
Kazakhstan, along with language difficulties, face other problems. Many of them faced difficulties
in adapting to the socio-cultural and educational system. In their works, such scientists as Bazhenov
D.V., Ilvanov A.G., and Mirzoeva V.M. note that the period of adaptation of foreign students
sometimes lasts several years due to the multitude of socio-economic, cultural, religious,
biomedical, and linguistic factors [3]. Therefore, it is extremely important to create conditions for
the most painless penetration of foreign students into a new society. It is necessary to create an
environment that will allow them to operate freely in a foreign country, and to actively participate
in all spheres of society, outside of educational and everyday issues. The main goal is not only to
get a professional medical education but also to meet the humanistic requirements of modern
society for medical workers.

Materials and methods

Most of the studies conducted on the study of the Kazakh language as a foreign language are
the works of public figures, teachers, and pedagogical scientists studying at universities. Most of
them are articles and dissertations published in the press. In particular, the volume of studied works
on the study of the Kazakh language as a foreign language for students of medical universities is
small. Data concerning the peculiarities of adaptation of foreign students to a new society are very
valuable in the study of this topic. Each teacher of the Kazakh language must organize the
professional and pedagogical process of foreign students, taking into account the problems they face
in the process of adapting to a new environment and the peculiarities of cultural behavior. In
addition, when ranking the collected data, the work of foreign scientists, as well as the work of
domestic scientists, was taken into account.

The directions for teaching the Kazakh language are described in detail in the works of such
scientists as Zhusanbayeva S., Kuzekova Z., Alimbek G., Zharkynbekova Sh. [4]. In the theoretical
and methodological basis of this topic, works related to psycholinguistics, biomedical ethics, and
methodological concepts of teaching the Kazakh language as a foreign language were considered.
As for the methodological concepts of teaching the Kazakh language, p. Rakhmetova in the work
«Methods of teaching the Kazakh Languagey» revealed the methodological, linguistic positions of
the methodology of teaching the Kazakh language in general, teaching methods and techniques,
general didactic positions. Zh.B. Koyanbaev, R.M. Koyanbaev in the scientific work «Pedagogy»
presents important information about the conditions of communication between the teacher and
students, about the influence of educational activities on the formation of personality [5].

Of great importance are the works of such scientists as L.P. Klobukova, I.A. Pugachev A.N.
Shchukin, on the role of the main stimulating factor, communicative needs in teaching foreign
students, mastering a new language.the works of such scientists as D. V. Bazhenov, A. G. lvanov,
V. M. Mirzoeva, T. I. Trubnikova, T. I. Fomina, O. D. Mitrofanova, directly touched on this topic,
dwelled in detail on the features of working with students studying in medical specialties. Filotova
also wrote in her articles about the effectiveness of using blog technologies.

Results

The teaching of non-specialty subjects in medical schools is especially focused on their
application in the context of healthcare, developing a broad professional outlook in future doctors.
These disciplines also promote the development of communication, empathy, and critical thinking
skills necessary for effective practice in the medical field [6]. For many years, the Department of
General Educational Disciplines of the Semey Medical University has been working with students
from India and Pakistan. The behavior, national, and cultural characteristics of Indian and Pakistani
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students are very difficult to describe since the Indian and Pakistani land is rich in many
subcultures. As in Kazakhstan, representatives of different ethnic groups with different languages
and cultures live in India, so many issues, including interethnic relations, are relevant for both
countries. From this point of view, the following survey was offered to foreign students:

Table 1 — List of surveys from international students

surveys Number of surveys types
1. What difficulties did you encounter when you 5
came to study at the Semey Medical University?
2. What relationships do you have with local 3
students?
3. Is it difficult or interesting to learn the Kazakh 6
language?
4. Do the words of the Kazakh language meet in 3
Hindi/urdu?

Based on our observations, Indians and Pakistanis are often isolated on religious grounds in
both the educational process and daily life. Among these students, there are those who have actively
advanced in learning the Kazakh language and culture, while others, more pragmatic, hesitate to
embrace the culture of another country. Concentrating representatives of this ethnic culture may
hinder rapid Kazakh language acquisition, despite fostering interaction within their diaspora. The
organization of the educational process is significantly influenced by categorizing students into
communicative and non-communicative types. Communicative types, often extroverts, actively
participate in communication, enjoy group activities, teamwork, and role-playing games, displaying
strong motivation for language learning. Non-communicative types, typically introverts, prefer
analyzing language materials, independent execution of rules and assignments, and may be hesitant
to engage in communication, fearing mistakes. Considering the ethnopsychological characteristics
of students from India and Pakistan, the majority tend to be non-communicative. Hence, it is crucial
to consider Eastern mentality nuances when working with Indian students. Now, let's delve into the
details of each survey chart.

1. What difficulties did you encounter when you came to study at the Semey Medical University?

e%

[o1o]
©
+—
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s s 5% e 18%

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

W 1.1 Language barrier, environmental change, fear of being away from home

B 1.2 New language, new people, change of Environment, distance from home, loneliness.
1.3 The main problem in Semipalatinsk is language, climatic conditions

M 1.4 First, the problem of changing the environment, language.

B 1.5 Climate conditions, accommodation, management issues and language differences are the main issues.

Diagram 1 — Answers of foreign students to the first question.

Teachers and methodologists working with students from Asian countries note that restraint in
communication is considered a special quality and that students are used to talking only after the
teacher.

2. What relationships do you have with local students?
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B 2.1 They support and help people.

M 2.2 | don't have a good relationship with local students because they are in a different group and we have a language
barrier.

2.3 Due to the lack of communication, there is no relationship with local students.

Diagram 2 — Answers of foreign students to the second question.

Today, Kazakh and Hindi have many common words with the same meaning. For example,
the words«mocTeiky IS «JlocTbik», «Myxab0at» in kazakh «Maxab6aty, «kaHyap» — «DKaHyapy,
«ous3y-«mms3y» etc. Traditions such as India's seven-generation ban on not showing a newborn to
strangers for about 40 days after birth are also a reflection of cultural similarities between the two
countries.

3.Is it difficult or interesting to learn the Kazakh language?

& 7.1it'sfun, butit's hagggo pronounce the alphabetorworfgogs 8% ©11% 6% 5%

0% 10%  20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
W 7.2 it is difficult for me, but | try to understand as a necessity

7.3 | experienced some difficulties during learning the alphabet, but after learning language became
very comfortable

W 7.4 it is difficult, but at the same time interesting to learn the Kazakh language

M 5.5 very difficult and interesting.

5.6 learning the Kazakh language helps us communicate with the local population of the country.
Learning this language has always been a good practice.

Diagram 3 — Answers of foreign students to the third question.

According to the general experience of linguistic teachers working with foreign audiences,
identifying similarities and differences between two cultures indicates that ethnic groups contribute
to the perception of each other. In particular, one can consider common universal values (family,
profession, health, etc.). Naturally, learning a language and mastering the profession of a doctor is
accompanied by the study of a person as a linguistic personality, reflecting the peculiarities of
national and cultural thinking, value orientations, etc. It is on this channel of understanding that
foreign audiences discuss issues related to a person’s lifestyle (healthy lifestyle, bad habits, etc.).

4. Do the words of the Kazakh language meet in Hindi/Urdu?

D.: ﬁm ' ' 50% ' |

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
M 8.1 The Kazakh language contains words similar to Hindi/Urdu

M 8.2 yes, some" Bazaar, Khabar " words are similar to Hindi/Urdu

8.3 we speak Urdu, there are words similar to Kazakh words

Diagram 4 — Answers of foreign students to the fourth question.
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Currently, in linguodidactics, the issues of teaching foreign bachelor's of education and
professional communication are being actively studied. With examples of certain typologies of
scientific texts, i.e. professionally-oriented learning, much attention is paid. This means that the
connection with this profession in the process of teaching the Kazakh language is especially
relevant for medical universities. For a medical student, the study of the Kazakh language as the
language of specialty is the main motivating factor in the learning process. The interest of foreign
medical students in biomedical textbooks is higher than in literature. It can be seen that the actual
lexical and grammatical material in a medical text is studied and assimilated better than in non-
medical texts. Teachers need to remember that to conduct high-quality educational work with
foreign students, it is necessary to carefully prepare and study scientific, methodological, and
educational literature [7]. In this regard, the researcher T.l. Trubnikova emphasizes the need for an
optimized dictionary by the student's main profession. He notes that the dictionary, as an
encyclopedic and explanatory dictionary, should be compiled by general methodological
instructions of specialists [8].

Most foreign students come to Kazakhstan without knowing the culture of communication,
speech, or household etiquette. At the same time, the adaptation of foreigners to a new environment,
and training in intercultural communication is an important element of educational activities.
Despite the warm welcome of foreigners at the faculties, where they try to support them in every
possible way, many problems need to be solved so that they can feel comfortable at the university
and in everyday life. The matter is significantly complicated by the fact that often they do not have
the language training that is necessary for education in Russian. In addition, they left their parents,
and lived in a foreign country, trying to adapt to our harsh climate, and to the peculiarities of the
way of life. Accordingly, they require a special approach [9].

Discussion

Kazakh language — foreign for English-speaking students. In such educational conditions,
English becomes an intermediary language for them, which is especially important when teaching
the Kazakh language to foreign students who are not philologists, in particular medical students. In
this regard, the rational moments of using English in the classroom as a foreign language in the
Kazakh language are determined. The content of the discipline also cannot be important until the
content of the discipline becomes important. If the content of the education transmitted in the scope
of the discipline is essential, and the method of its transmission to the student is imperfect, then
quality education is impossible. Therefore, the quality of the teaching methodology of the discipline
plays an important role in the education system. The presence of a high-level teaching methodology
is mandatory for all stages of educational levels. It is very important to methodically substantiate
the methodological justification for teaching the Kazakh language at the Higher School [3].

The primary demand of modern teaching methodology for Kazakh as a foreign language is to
maintain its communicative nature, which involves the utilization of English as an intermediary
language. Consequently, teachers instructing Kazakh as a foreign language should dedicate more
attention to the study of multiple languages, particularly English. In the realm of education and
intercultural communication, a contemporary professional is expected to possess fluency in a
foreign language to meet the demands of the era. By fulfilling this requirement, teachers can
contribute to the development of students’ personalities and foster the establishment of intercultural
relationships in a rational manner.

The use of an intermediary language in the process of teaching Kazakh as a foreign language
provides quick and easy assimilation of new knowledge by students. He noted that explaining a new
topic to an adult audience, especially from the first lessons of the Kazakh language, slows down the
learning process. According to many methodologists, incorporating an intermediary language in the
educational process facilitates the assimilation of grammatical material, saves time, and enhances
students' interest. For example, the name of adverbs or cases in the grammar of the Kazakh
language, which are not in English or other languages, if it were explained in English, students
would quickly learn the material. The translation of the Kazakh language teacher with an
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explanation of various terms, and the alphabet in the Kazakh language (letters, sounds, vowels,
consonants, open, closed vowels, hard, deaf, Indian consonants, syllables) would also be a very
rational method. The methods named as a method of translation, semantics, are very effective in
studying special terminological vocabulary and lexicogram structure of scientific style of speech.
According to teaching experience, at the initial stage, classes with English-speaking students in the
intermediate language gave a positive result. This approach contributes to the solution of a whole
range of methodological tasks: the effective implementation of the teacher's professional mission,
an accurate understanding of the value orientations and attitudes of students at an early stage of
their education at the university, taking into account the needs of students for self-realization. [2]
Because for the majority of foreign students currently studying in medical universities, English is
becoming one of the main means of communication along with their native languages (students
from India, Pakistan, and African countries). It is the high level of English proficiency of
representatives of these countries that is a factor that teachers purposefully use to optimize the
educational process and master a lot of factual material.

Indeed, as students’ language abilities and motivation to learn the language improve, the
reliance on an intermediary language diminishes. In such cases, the regular use of the intermediary
language is typically limited to around five or six lessons, gradually reducing its intensity thereafter.
Visual aids such as textbook pictures, photographs, objects, and movements are employed by the
teacher to semantically support the use of the Kazakh language exclusively. The teacher's skills,
experience, and creativity play a vital role in facilitating this approach. Although the method of
teaching Kazakh as a foreign language using an intermediary language was initially designed for the
beginner stage, it can be effectively implemented at intermediate and advanced levels as well. It
particularly shines in teaching groups with a homogeneous linguistic composition. In such
scenarios, employing this method vyields a notable enhancement in training intensity and
effectiveness. It enables the coverage of a substantial amount of educational material, reduces
training time, facilitates more precise and rapid learning, promotes deep understanding, and helps
circumvent potential negative consequences associated with relying solely on the student's native
language.

When instructing students from countries such as India, Pakistan, Bangladesh, Sudan, and
other regions who have opted for an English-medium medical program at a university, the
methodology of teaching Kazakh as a foreign language is widely employed. This approach aims to
ease and facilitate the process of adaptation to a new linguistic environment. The cohort of Indian
and Pakistani students, typically aged 17-18, who enroll in their first year of study, often possess a
limited proficiency in the Kazakh language. Initially, foreign students have no prior knowledge of
the Kazakh language, nor are they familiar with Turkic languages or Cyrillic script. These factors
present challenges in acquiring proficiency in the Kazakh language.

Nonetheless, students' aspiration to obtain a medical degree in Kazakhstan, recognizing the
Kazakh language as the language of their future profession and means of communication, generates
motivation for learning. This motivation, in turn, fosters psychological readiness for the assimilation
of the Kazakh language. During the initial stages, an innovative form of learning is employed as a
mediator, emphasizing intensive language usage, which progressively reduces its reliance. This
approach expedites the linguistic adaptation of foreign students within the contemporary educational
environment of Kazakhstani universities, while effectively utilizing study time.

The utilization of an intermediary language also proves beneficial in addressing educational
challenges during extracurricular activities with first-year students in the English department.
English-speaking mentors or curators provide explanations to students regarding safety regulations
in Kazakhstan, encompassing both individual and linguistic as well as regional and cultural aspects.
They contribute to the students' early socio-cultural adaptation within the foreign environment.
Knowledge of English allows for leveling the problems associated with ethnic and national
diversity in the student group. More than 10 years of teaching under the English Medium program
in medical universities shows that due to the use of English in the educational process at the stage of
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initial training of future doctors, the time for their sociocultural and professional adaptation is
significantly reduced [9].

Based on the experience and utilization of an intermediary language in teaching Kazakh as a
foreign language, it can be considered a rational and innovative method that effectively addresses
the challenges posed by the requirements of teaching foreign students and organizing an efficient
educational process. The growing popularity of pursuing medical education in Kazakhstan among
foreign students further emphasizes the necessity of training qualified professionals in line with
modern trends. In this context, special attention should be given to foreign students, especially those
in their first year, including medical students, engaged in educational, scientific, and clinical fields,
to facilitate their adaptation to the new environment. The role of Kazakh language teachers is
crucial in assisting and expediting the language acquisition process for foreign students. The study
of the socio-psychological adaptation of foreign students in medical universities and providing
support and training to facilitate their rapid language comprehension aligns with the increasing
global demand for high-quality medical professionals.

Conclusion

Teachers working with foreign medical students should possess not only professional
knowledge but also pedagogical skills in managing linguistic communities. The application of
pedagogical strategies in teaching Kazakh as a foreign language is diverse, requiring a methodically
competent approach to strengthen the learning process, adapt it to students' capabilities, and apply it
judiciously. Mitrofanova, in «Scientific Style of Speech: Problems of Teaching», emphasizes that
language disciplines are not primary in technical or medical universities. The primary goal of basic
education is to nurture knowledgeable specialists with a broad scientific outlook. Therefore, it is
advisable for teachers to organize the educational process aligned with this goal. Teachers, in
training qualified specialists, should adhere to general pedagogical principles and combine
knowledge with education. Future doctors need not only to be educated and qualified but also to
work with society, uphold moral and ethical principles, and be adaptable and solution-oriented. At
this stage, teachers must remember and consider these principles as the main components of the task
in shaping the student as a person.

To sum up, the following types of work are recommended for diagrams based on the
questions analyzed above.

According to the first diagram, the following types of work are recommended:

1. Implementation of the «University tour» project, that is an introduction to the university.
University buildings, libraries, dormitories, study halls, sports halls, etc. show the necessary places
to the students.

2. Organization of meetings with lawyers, administrative heads, school deans, and bank employees.
It is necessary to explain fully the legality of this country, the order of the educational institution,
the rights, and the preparation of documents.

3. «Discipline policy» should be fully analyzed by the tutor, because a foreign student who does
not understand the discipline policy from the first day may have poor academic performance, and as
a result paid summer semester will be organized.

According to diagram 2-3, the following type of work is recommended:

4. Students should be involved in such organizations as «Healthy Universities», «Student Self-
Governmenty, «KyzZhibek» organizations, the Student Scientific Society, the Alliance of Young
Students of Kazakhstan, and other organizations.

5. Itis necessary to find out what kind of organizations they want to open and support them.

6. According to diagrams 3-4, the following type of work is recommended:

7. Before admitting foreign students to the 1st year, they should go through the «Medical
Foundation», which will them to adapt better to the language and culture of the country.

8. «Level UP» club will provide a lot of help for a student who enrolled directly in the 1st course
without passing the preparatory department. This club plans courses for foreign students and
provides various classes that will arouse their interest.
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KA3AK TIVIIH LHET TJII PETIHAE OKBITY AT Bl OKBITYIIBIHBIH
KI9CIBU-NTEJAT'OI'NKAJIBIK KBI3METI

Anoamna. Byn maganaoa KOO-ebl MeOuyuHanvl OLIM anbin JCAmKan uiemendik cmyoenmmepae Ka3ax miiiH
OKbIMY MeH OKy Npoyecin YublMOACmulpyObly —epeKuenikmepi, COHOQU-aK OKblMyObll JHCAHA  opManapsl
CUnammanan.

Maxcampi: ocbl Oasvlm ascLlHOA ABMOPAAP OCbl Maceleze MAnday HCypeize OmuIpbll, IHCO2APbL OKY
OPBLIHOAPLIHOA&LL  KA3AK MiNL NoHI  OKbIMYUIBICHIHbIY — JICYMBICHIHbIY — OapblHuia commi  OOLYbl, OKbIMYUIbIHbIY
JIUH2BOIMHOCOYUYMObL  Ne0d20SUKANbIK, — OacKapy — 20icmepin  KAHWAbIKMblL  WbIAPMAWDBLIBIK — JICAZbIHAH
KONOaHAMbIHOBIZLIHA OAULIAHBLICHb eKEeHIH AHbIKMAY.

Qoicmepi: MAKbIPbIN AACHLIHOA Ne0A2OSUKATLIK, 20IC-MACINOEp KONOaHbLIObl. Meduyunanvlx yHusepcumemmepoe
Kazax miniH cmyoenmmepoiy 6onauiax MamMaHOblebIMeH OQUIAHbICMbIPA OMbIPLIN OKblMY 20ICiHe 0ACbIMObLIbIK
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bepingi. Conodaii-ax, MaKaiaoa xXanlKapanwlk cmyoeHmmepoi b6euimoeyoiy NCUxoi02usibl, aAeyMemmiK, IMHUKATbIK
Hezizei 20icmepi Kapacmulpuliaobl.

Homuorcenepi srcane onapoviy manvl30uLavizbl: wemenoik cmyoeHmmepee Ka3ax miiiH MeOuyuHa 2blibIMbIHbIY
mininde oKplmy OipiHwioen cmyoewmmep YuliH ofcemeKusi bIHMALAHObIPYUbLL  (DAKMOpP2a  AlHAIAMBIHObIZY
aHbiKmanosl. Exinwioen, kaciou Kapblm-KamulHAC weKapacsin Kenetimeoi, uemenoik a0aMHbIH Ka3aK KORAMbIHA eHYiHe
bIKNAN emeodi, SEHU COYUONCUXONIOSUILIK Macenenepli wiewyoi oiceninoemeodi. byn ew anovimen, wemenoix
cmyoeHmmepOiy YHUSEpCUmemmiy [uiKi mapminmepiMen JiCaKblH MAHLICYbIHA, JHCAHA dNeyMemmiK-maoeHu opma
KYHOBLILIKMApbiH me3ipex meneepyine wviknan emeoi. Lllemendik cmydenmmepdi oxy-mapbue npoyecine 0OeiceHoi
mapmy, cmyOenmmin Jcexe myagacbli Kaiblnmacmuipyod Manbl30blibigbl HCOAPb.

Tipex co30ep: wemendik OLIM AnywbLIAp, NEOA20SUKATLIK 0A20bLIAD, KOMMYHUKAMUSMIK KY3bIpemminiK, mil,
betimoeny.
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IMPOPECCHUOHAJIBHO-IIEJAT'OTHYECKASA JEATEJIBHOCTD ITPEIIOJABATEJIA
IO N3YYEHUNIO KA3AXCKOI'O A3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

Annomayusn. B cmamve paccmampueaiomcs ocobenHocmu 00yYeHuss UHOCMPAHHBIX CHLYOEHMO8-MeOUKO8
KA3axcKomy 536Ky, ONUCHIBAEMCsl CNeYUDUKA Op2aHU3ayuu y4ebHo2o npoyecca u Hosvle hopmbl NPEenoOa8aHuUsL.

Lenv: Obocnosamv nonodcenue 0 mMom, YMoO UCHONb30BAHUE SI3bIKA NOCPEOHUKA SGISAEMC UHHOBAYUOHHOU
Gopmoti 0byuenuss u codelicmeyem YCHeutHol JUHSGUCIUYECKOU U COYUOLbHO-KYIbIMYPHOU a0anmayuy CmyoeHmos-
UHOCMPAHYE8 8 COBPEMEHHBIX YCIO0BUAX 0OYUEHUsL 8 KA3AXCMAHCKOM 8Y3e.

Memoovl: 6 pamkax memvl ObLIU UCHOIB306AHbL Heda2o2uyecKue npuemvl. B meduyunckux ynusepcumemax
npeonoymenue omoasaioCh MemoouKe npenoddasanusi Ka3axckoz2o S3blKa C NPUssisKoll K Oyoywel CneyuaibHoCmu
cmydenmos. B cmamve makoice paccmampueaiomcs. OCHOGHbLE NCUXOL02UYECKUE, COYUATbHbLE, IMHUYECKUE MEmOObl
adanmayuy UHOCMPAHHBIX CMYOEHNO8.

Pesynvmamvl u ux 8ajiCHOCHb: YCMAHOGLEHO, YO NPENOO0ABAHUEe KA3AXCKO20 A3bIKA UHOCMPAHHBIM CIYOeHmam
Ha s3bIKe MeOUYUHCKOU HAYKU, 60-NePEblX, CMAHOSUMCSL 8e0YUWUM CIMUMYIUPYIOWUM akmopom O0ns cmydenmos. Bo-
6MOpLIX, pacuiupsiem epanuybl NpopeccUoOHaIbHO20 0bueHus, Cnocoocmeyem npPOHUKHOGEHUIO UHOCMPAHHOO
uenogeKda 6 Kasaxckoe obujecmeo, mo ecmv obnezuaem peuieHue COYUONCUXOI0SUHECKUX npobiem. Dmo, npexcoe
6ce2o, cnocobcmeyem 6onee OIUKOMY 3HAKOMCMEY UHOCMPAHHBIX CMYOEHMO8 ¢ GHYMPEHHUMU NOPAOKAMU
YHUGepcumema, 0Oonee OLICMPOMY YCE0EHUIO YEHHOCHEU HOBOU COYUOKYIbMYPHOU cpedbl. AxmueHoe 6o81eueHue
UHOCMPAHHBIX CMYOEHMO8 6 YYeOHO-80CHUMAMENbHLII npoyecc, OObuioe 3HaAYeHue 6 POopMUPOSAHUU JUYHOCU
cmyoenma.

Knwuesvie  cnosa:  unocmpaunvie  cmyoeHmsl, — NedA202UYECKUe  HAGLIKY,  KOMMYHUKAMUGHAS
KOMNEMEeHMHOCMb, S3bIK, A0ANMayusl.
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